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Язык тихвинских карел на был объектйм специальных лингвис­

тических исследований. В своей работе автор делает попытку обоб­

щить и в очерковой фирме изложить свои наблюдения над языком 

тихвинских карел. В разделе ,.Фонетика" дается инвентарь гласных 

и согласных звуков,их чередования, структура слога, слова. В 

„Морфологии" излагаются грамматические категории именных частей 

речи (число, падея, притягательность, степени сравнения), уста­

навливаются их основные типы склонения; прослеживается спряжение 

глагилов, образование различных временных форм глагола; дается 

также краткая характеристика служебных частей речи. В специаль­

ную главу выделено словообразование, где большое внимание уделе­

но суффиксальному способу образования новых злов. Раздел лексики 

включает в себя списки наиболее употрегительных слов, которые 

зафиксированы в материалах; даются опаски встречающихся топони­

мов и антропонимов. Работа написана на основе расшифровок магни­

тофонных записей . В приложении приводятся образцы речи тихвинс­

ких карел , которые включают записи из 14- карельских деревень.
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П р е д и с л о в и е

Маленьким островком в юго-восточном углу Ленинградской об­

ласти на среднем течении р . Чагоды, притоке Чагедощи, впадающей 

в Мологу, которая несет свои веды в Волгу, вот уже несколько 

столетий локализуется малочислеяная и, к сожалению, малоисследо­

ванная группа карел -  тихвинская. На территории двух сельских 

советов (.уравлевского  и Озеревского) расположены 15 карельских 

сел : Утликовс ( ū t í i k ' o v a ) ,  Городок ( g o r o t k a ) »  Дятел- 

ĸ a ( d i a t o l k a ) ,  Корыстелево ( k o ŕ i s ŧ o v a ) ,  Климово 

(k  í  ỉ  m о v  а ) ,  ЛОГИНОВО ( l o ģ i n o v a ) ,  Курето (k  ū г  е ŧ  -  

ŧ  а ) ,  Толсть ( t  о 1 s t  į  а ) ,  Бирючеви (ъ  i  г  с о v  а ) ,  Коргорка 

(g  о г  k i  а ) ,  Забелино ( z a b ' i í ń a ) ,  Дубровка (а  и ъ г  о -  

v  а ) ,  Новинка (п о v i  ŋ к  а ) ,  Моклоково ( m o k l o k o v a ) ,  

Селище (s  в í  i  s s а ) .
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Переселение данной группы карел на бывшие земли Тихвинского 

монастыря, ка дальние подступы к Волге, связано с историческими 

событиями ХУ1-ХЛ1 вв . В работе К.Н. Сербиной* отмечается, что 

мначало прилива населения на посад должно быть поставлено в 

связь  с событиями 1659 г . ,  к о гд а „ учинилась ссора и р а з р а т ь е .. .  

с немцами Свейсксй земли. И з т о . . .  разратье их немецкой державы 

жители, кореляне, бояся от них, немец, посечения и великого ра­

зорения, многие вышли и з -з а  того кемзцного р у б е ж а ...,  и тех з а ­

рубежных выходцев пришло в нашу ысаазтырскую вотчину ка Тихвинс­

кий посадед, который к тому немецксму ? j6 e sy  близок " .

Это была наиболее многочисленная, ас не единственная волна 

прилива населения из Корельскогс у ззаа  в тихвинские края . В 70-х 

годах ХУЛ в . в Шуйской вотчине Бсльшьгс монастыря происходили 

беспрерывные волнения и з -за  притеснений, вепосильных налогов и

поборов. За бунт и неповиновение были выселены 16 семей шунжан
о

на нвечное житье псд монастырь на Тихвинский посадец". В народ­

ных преданиях и по сей день можно услышать стгслоски этих дале­

ких драматических событий.

С точки зрения выяснения истории заселения края , этногенеза 

карельского народа, истории его языка исследование диалектных и 

говорных различий имеет большое значение, по случилось так, что

1 С е р б и в а К.Н. Очерки из социально-эксаомической ис­

тории русского города. Тихвинский посад в ХУ1-ХЛЗ вв . М .-Л.,.

195I ,  с .  55-56 .

2 Там же, с .  57.
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?ихвинская группа карелов оставалась вне поля зрения ученых.

Лишь в 1911 г .  финский языковед Ю. Куйола впервые побывал в этих 

к р а я х .3 В результате его поездки появились образцы речи тихвинс­

ких карел, включающих 6 сказок , которые изданы в 1932 г .  3 . Лес- 

киненьш.^ Кроме того, Ю. Куйола заполнил 1992 словарные карточки, 

кстерые содержат лексический материал из деревень Забелине, Би- 

р гч ззс , Корыстелевс, Логиново -  всего 2176 лексем.

й тилько в 1965 г .  по задании Института языка, литературы и 

истории Карельского филиала АН СССР автором была оовершева пер­

вая лингвистическая поисковая поездка к тихеинским карелам, по­

ложившая начало систематическому сбору языкового материала в 

названном ареале. К настоящему времени собрано магнитофонных за ­

писей от разных информантов из 14 деревень более чем на 60 часок

Данная работа представляет собой очерки по фонетике, морфо- 

легии, словообразованию и лексике говора тихвинских карел . Фак­

тологической основой для написания работы послужили расшифровки 

аагпвгс^сацых записей примерно на 40 часов.

Работа носит синхронный характер, однако отдельные языковые 

явления рассматриваются и в диахронном асп екте . При установлена* 

тех или иных грамматических категорий и форм главный акцент д е-

з
V ỉ r t a r a n t a P .  Juho Kujola karjalan ja lyydin. 

tutkija. Helsinki, 1960.
IĻ
Kar;jalan kielen näytteitä. I. Tverin ja Novgorodỉn kaxja- 

laa. Julkaissut E. Leskinen. Helsinki, 1932.
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лался на их фириапьиые признаки (выделение инфинитивных и пас­

сивных форм глагола, установление количества падежей и т . п . ) .

Одной из специфически особенностей данной работы является 

ее очерковый характер . В силу ряда причин не все аспекты грамма­

тического строя тихвинского говора получили полное освещение. 

Так, например, автор не останавливался на парадигматике каждой 

именной части речи в отдельности. Предпочтение отдавалось осве­

щению тех ягыковых явлений, которые выделяют этот говор среди 

других говоров и наречий собственно-карельского диалекта. .

Работа состоит из предисловия и 4 глав .

В первой главе („Фонетика") устанавливается инвентарь зву­

ков говора, дается их артикуляционная характеристика, прослежи­

ваются звуковые изменения, а также приводятся слоговые структуры 

слова.

Во второй главе ( пМорфилогия") рассматриваются основные 

классы слов, их грамматические категории.

В особую главу выделено словообразование. В ней приводятся 

способы образования производных слов в языке тихвинских карел .

Последняя глава очерков посвящена лексике. Автор отошел от 

традиционного анализа лексики по пластам, ограничиваясь группи­

ровкой по сериям. В этом разделе приводятся списки оионимов и 

топонимов, а  также краткая справка о языковой ситуации и явлении 

мены языка.

К работе приложены образцы речи тихвинских карел.
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Г Л А С Н Ы Е

§ ĭ .  Вводные замечания о вокализме, тихвинского говора
s

1. Одиночные краткие гласные. В говоре тихвинских карел 10 

кратких гласных -  а ,  о, u , i ,  į»  e » g> ä ,  о , и: a ź ie  »дело*, 

a la v a  »низкое (м есто )* , o rava »белка*, t a lo  ‘дом, изба’ , uń ỉ 

•СОН’ , o lu ŧ  »ПИВО’ , issumna >мы СИДИМ’ , ŧu íiz im m a >мы пришли 

Ốbi’ , 0t t ị  *ŪH ВЗЯЛ’ , m aỉįkka »мужчина’ , í â íe n  *sofflHO*, e í i e  

•к и гь’ , la z e ŧ ŧu a  »выпрячь’ , mänfmmä ’мы идеи*, ä ģ ie  'жаркий*, 

k ü íä  »деревня*, pöp3kkä ’ букашка, козявка’ , Uḱśi ’ один| k ũ íü  

’баня’ .

2 . Долгие гласные. По своему кваититету краткие гласные 

противопоставлены долгим -  a - ã ,  o -ō , u -ū , i - ï ,  i - ĩ ,  e -5 ,  e -5 ,

ı ä - ä ,  8- ö ,  tt-u : kāha ’ковш ик', h āg ỉ ’ щука’ , l ā l ã  ’ он п о ет» ,'к о к ­

ки ‘кочерга’ , íôga  ‘подбородок*, sanō ’ он говорит, скажет’ , kũ 

'м есяц ’ , k ũ lū  »слышно’ , s to ń ũ  ’ он стонет*, v ĩž a l  'хитрый’ , v ĩ ź i  

’ л ять ’ , Ỉ Į v a t t a  *скотина, животное*, a ım e tŧīłıa n a  ’ сни давали’ ,
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iźim äńe 'первый’ , | Pt(p ia  *не надо’ , r ẵ š t ä s  ’подстреха’ , í l í e n  

»тошно* (состояние недомогания), p id ẵ  ‘ надо’ , токкй ’каравай’ , 

möģiźẽ ’ ин кри чи т ', lūhü  ‘чеш ется ', pü »рябчик’ .

Продолжателями древних долгих гласных выступают 1, ū , ü , 

которые встречаются в первой слоге слова: h ĭ í i  ’у г о л ь ',  ṕ ī  ’ зуб 

(в  гр абл ях )’ , ẵū ’ рот*, 1Ū ‘кость*, h.ūhmar ‘ ступа’ , pîî ’ рябчик’ .

Остальные долгие гласные, встречающиеся в говоре, по проис­

хождению более поздние, и чем в § 2 .

Противопоставление кратких гласных долгим в первом и послед­

нем слоге слова имеет фонолигическсе значение: p a į s ŧ ā  ’ он печет’

-  p a įs s a  ’ ты пеки’ , ẵano ’ он ск азал ’ -  šanō ’ он говорит, скажет’, 

t u í i  ‘ огонь’ , ’ он пришел* -  t ū í i  ’ ветэр ’ , a s tu  ’ он шел’ , 'п ро ­

шел* -  a š tū  ’ он идет*, p id ẵ  ’ надс’ -  p ĩd ä  ’ ( нет) зуба’ (п а р т .) ,  

ńägö, ’ лицо* -  ńago 'он  видит*, sühü »чесалось’ -  ẵilhü 'чеш ется*.

3 . Дифтонги. В языке тихвинских карел встречаются следующие 

дифтонги -  a į ,  o į ,  u ỉ ,  i į ,  ỉ i ,  a į ,  ä į ,  8į ,  ü į ,  i e ,  i ä ,  ių ,  ua, 

uo, ü ä , üös a iv o įn  . ’ рано*, ko įvu  ’б ер еза ’ , uinoimiĭıa ’мы усну­

ли’ , p ilam ä (ио и p ijim n ä  ) ’мы носили, держали’ , vjįgo-r)ka

’ сплав’ , p e įť ť ie  ’хоронить’ , ŧ ä į  ’ вошь*, Ŝöįmmä ’Мы ели», 

'úaksüįmmä ’ыы заблудились’ , m ie í i  ’ум’ , k iä n  ген . ‘рука’ , m iųla 

•у меня*, mua ‘ земля*, ŝuo ’Оолото’ , ŧUs ’кудель’ .

4 . Дифтонгоиды. Характерной чертой фонетической системы 

тихвинского говора является ааличие дифтонгоидов морфонологичес- 

кого порядка — аа: рагшаа pađaa 'положат в горшки’ ; -о о : šiđ,o 

keroo  ’ ОН привязал К глотк е’ ; -u u : m ečäŝsä zam ie tin  ko įvuu  ’В 

лесу приметил березу»; - i į ( - į į ) s  papḱ i süah i  h ä ḱ i į  ’пип родит, 

да к тому же быка* (из сказки ); k u įn u to  hüö o i d į i  k ü íä t  ka so - 

d iń ie Ć e ttu  ’как -то  деревви эти были соединившиеся*; - е е ( - е е ) :  

pöTļgiemmä ovee ’ПОДОПрем двери’ ; -ä ä :  ü k s in  į ä i  n ü t te e  eíamää 

•теперь остался един жить’ ; - 35. í ä ħ ť i e t t i į  k ir ik k ö ö  ’пошги в 

церковь’ ; -ũ ų : ka ťä sẫ ^ o le n  svmdüu 'з д е с ь  я родился’ .
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5 . Трифтонги. Сочетания из трех гласных не характерны для 

г ;вора тихвинских карел , отмечены лишь единичные случаи их упот­

ребления у отдельных информантов -  - i e w: ru b ie w ’ он будет, ста­

нет’ ; -u aw: ru b įu a w ’ он будет, стан ет’ ; - i e ä :  j i e ä ħ  ’ он останет- 

0Л*; - i e e  ( - i e  + редукция h l e<fäh): p im iee ŝu a ť i ’дотамна’ ; 

- o i į ( - o i  + редукция n ) :  a j o i į  ’ я выгнал, прогнал’ .

§ 2 . Классификация и артикуляционная характеристика гласных 

Т а б л и ц а  I

Передний ряд Средний ряд Задний ряд
Подъем Долгота несгуб­

ленные
огуб­
ленные

неогуб­
ленные

огуб­
ленные

неогуб­
ленные

огуб­
ленные

Верхний Краткие İ Ü İ и

Долгие Ĩ "Û I< Ũ

1" ■ —

Средний Краткие е Ö е< 0
ļ Долгие ē 8 ẽ<L 5

Нижний Краткие

Долгие

а

ẫ

а

а

Г л а с н ы е  п е р е д а е т е  р я д а .

i  -  краткий гласный переднего ряда верхнего подъема, неогу­

бленный. При его артикуляции спинка языка занимает верхнее поло­

жение . Участие губ при его фонации пассивное. Встречается в лю­

бом слоге слова и в любом положении: id ẵ  'п рорастает* , v e z i  • во­

д а’ , ińehm ińe ’жеищина’ , k a s k i ’подсека’ .
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ĩ  -  долгий гласный, артикулируется аналогично с i  кратким, 

отличаясь от краткого по длительности фонации. Кроме того, при 

произношении всех долгих гласных надлюдается незначительное па­

дение голоса в конце. Встречается в основном первом слоге слова: 

b ' ĩ - í i  ’ уголь’ , ḱ ï  ’ зуб (в  гр абл ях )’ . В собственно-карельских 

словах является представителем древних долгих гласных.

В русских заимствованиях на месте ни" первого слога слова в 

силу ударности первого слога в карельском языке выступает долгое 

1: ĩ  .  рус. »и": p í ĩ ŧ t a  »плита, плоский камень’ , ś ĩv o į  ‘ сивый’ , 

p ı r u a  ’пирог’ , b 'ĭ t r o į  'хитрый*, ģ ŕ ĭv a  ’грива’ .

е -  передний, среднего подъема, не огубленный. При артикуля­

ции спинка языка занимает более нижнее положение, чем при фона­

ции 1. Встречается в любим слоге олова: e<íälíäńä ’данеко*, meźl 

’мед*, jũväńe »зернышко*, su lahane ’жених*.

а -  долгий вариант, артикулируется аналогично с кратким, 

отличаясь лишь по квантитету. Встречается в первом и последующих 

слогах , кроме последнего. Пи своему происхождению более поэднее:

а) как результат монофтонгизации нисходящих дифтонгов eų , 

ей и 9 Ỉ : s íöpēdũä  L síöpeļļdũä ’ прокиснуть, стать  простоквашей*, 

pežēd*úä l peze"ûďủä ’умыться’ , keťämmä (но И keįŧ&nmä ) ’мы ва­

рим’ , sezādua (ао и śe įzaųdua) ’в стать ’ , d o z r i ja  l  d o z ŕe į ja  

д о зр е ть ’ ;

б) в результате вокализации п в начале олова, когда вп > в, 

ēzimäne l enzimäne ’первый’ , 5 z i s ŧä a  l e n z isť ä h  ’сперва, снача­

л а ’ .

ä -гласны й переднего ряда, нижнего подъема, неогубленвый. В 

артикуляционном отношении характеризуется нижним положением спин­

ки языка, губы разведены и образуют плоскую щель. Встречается в 

любом слоге в словах передней огласовки: ä ģ ie  'жаркий, знойный’ ,

vähä ’иало’ , v e ŕä jä  »ворота*. В ряде русских заимствований под
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згжянием предшествующего палатального согласного а .  рус. па"

, : ọ į граф ического  н я " ) : dädä ’дядя’ , ńänkä ’аянька’ .

Е -  долгий гласный, отличающийся от краткого по долготе; 

древний долгий ä развился в i e .  I  результат:

а) стяжения кратких гласных в конце слова при выпадении ин- 

гервохального согласного: Е .  ä'ßi -  pi<ÍE ’ аадо’ , j ä ť t ẵ  »оста­

ви т’ ;

ố) монофтонгизации нисходящих дифтонгсв на '4, i :  Íẵ Íe n  .  

lá ų íe n  ’ тошнс, недомогание’ , t ẵ ź i  l ť ä ü ź i ’пилни, хвати т’ ; ẵ jä  

.НО и - ä i j ä  ) ’много’ , pẵväńe (не и pä įväńe) 'солнышко’ .

ü -  гласный переднего ряда верхнего подъема, огубленный, 

киш ка языка приподнята к нёбу, губы вытянуты и оОразуют круглую 

ьель. Встречается в лю<5ом слоге в словах передней огласовки:

! Íe n  * очень’ , íiiiļgä ’погвутый’ , kü íîi ’баня’ .

ü  -  долгий гласный, является в одних случаях продолжателем 

зревнего долгого ü (pîl ’рябчик’ , tU ńǐ ’ тихий, спокойный1) ,  в 

других -  результатом звукоперехода i ø i  > i į  > ii в конце слова: 

;Ü ðŕû l  p 'd ö ŕiį l  p i iö ŕ ỉa i  ’ он крутится, вертится*, píihkü l piih- 

í i i  .  p ü h k íß í  »он подметает*, и ü p i > 'û:küẫü ’ он спрашивает*, 

i'indu ’ родию я’ ; а  также в некоторых случаях результатом вокали­

зации v: íüväJa ’ они бьют’ , šüvä ’кушать’ .

ö -  гласный переднего ряда, среднего подъема, огубленный. 

Опинка языка опущена ниже, чем при артикуляции ỉ  и й ,г у б ы  об­

разуют круглую щель. Встречается в любой позиции в словах перед- 

абй огласовки: íö íö  ’глупвц, безумец’ , ẫíöpö ‘простокваша’ , 

i i ŕ lk k ö  • церковь• .

о -д р евн и й  развился в дифтоыг 'ǔö; как позднее образование 

встречается при монофтонгизации нисходящих дифтонгов на U, į :  

*3kkîi ’каравай’ , mösb'ää l m öįssää L m ögisaää ’ ОНИ кричат, орут’

V
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-  и как результат стяжения кратких гласных в конце слива при вы­

падении интервокального согласного: ā l e ø i:  ńägo * он видит’ , 

mänS ’ сн идет’ , möģiźö ’ он кричит’ .

Г л а с н ы е  с р е д н е г о  р я д а .

i  -  гласный среднего ряда, верхнего подъема, неогуолеыный. 

Аналогичен рус. иы". Встречается в заимствованиях, а также в 

словак задней огласовки после t ,  d , š ,  z ı  muẫikka ’мужик’ , 

h iä n ^ o t ŧ i  »он взял ’ , v o ru įd ih  ’ они украли5, ŝ įšk o  "черт’ , 

k a k ẵ i ‘д в а ’ , ž į  í  о iļ k о т  а ’дияенков*, k ū ź i ’ ел ь’ ,
•шесть’ .

ï  -  долгий гласный. Встречается в русских заимствованиях 

( ž ĩv a t ŧ a  'животное, скотина’ , s ra š ĩa ıo į ‘ страшный’ ) ,  а также в 

собственно-карельских словах после t ,  а , в глагольных-формах 3 

Л. МИ. ч. имперфекта (mäadĩhena 'они ПОШЛИ’ , a rm e ŧŧīh e n a  k o l-  

k a -lu g u u  ’давали [кать] по мере высева, по участкам’ ) .

в -  гласный среднего ряда, среднего подъема, неогубленный. 

Язык при его артикуляции занимает более низкое пиложение, чем 

при е , напоминает рус. нэ". Употребляется в словах задней огла­

совки после 1 , d , s ,  ź , v , п , г ,  ŧ :  k u o t te lą  ’ ты пробуй’ , ķan-

n e i i a  'н о си ть’ , nōźe ’ ты встан ь’ , ìa ž e ta  ’ ты выпряги’ , vūveŧ  * < < <
•годы’ , ś ũ r e ŧ  'большие’ , vu a ŧę  ’хилст’ , İa ŝ š e  'выпусти’ .

|  -  встречается ограниченно, зафиксирован случай перехода 

дифтонга e i  в | p c i e  ’ не наДи’ , f  luadixı ’ он не сделал’ .

' ' ' Г л а с н ы е  з а д н е г о  р я д а .

и -  гласный заднего ряда, верхнего подъема, огубленный. При 

его  фонации язык придвинут назад, спинка языка опущена, губы ок­

руглены и выпячены вперед. Встречается в любой позиции в словах
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задней огласовки: uros 'м ук, мужчина’ , t u í i  ‘ огонь’ , v a ib u  

'  ;-̂  у стал ’ , puđźahu ŧa t 'выдавишь*.

ū -  долгий гласный, восходящий к древним долгим и зстр еча- 

елелея в первом слаге слова: t ū í i  'в е т е р 1, sū  ’рит’ , k ū lū  

'  :,оышао’ .

В аналогичней позиции долгий й может выступать как резуль- 

î iT  вокализации ссгласн сге v: vūven l vuw en  ген . ’год*, jũvah  

-  , |a w a h  *онл пьют’ .

В глагольных формах 3 л . ед . ч . настоящего времени ũ в кок- 

еа слова является результатом стяжения кратких гласных при выпа- 

азнии интерзикальнигс согласного: ū l up i -  a ẫ tū  ’ он идет’ , i s -  

-ū  ’ сн сидит’ , k ū lū  'слышно*.

ū l  iu  l  ỉ  .  iịä i -  munū ‘ н есется’ , по аналогии šum;įu 'он 

еумит’ .

В русских займетвиваииях на карельской почве в первом и по­

следующих ударных слогах наблюдается удлинение гласного: ū .  от 

рус . ну" -  h ū to ra  »хутор», p ū s ta  ’пустой’ , nūža ‘нужда’ , b ū t-  

к а ’шалаш ,будка’ , rũŐSa ’ ручей’ , lūkka 'л у к * .

ă  L пУ(ю)" в ударном слоге -  ŧū ŕ ik k a  ’ тюрик’ , v e ŕ ib íū đ a  

’ верблюд*.

В русских заимствованиях также наблюдается монофтонгизация 

нисходящих дифтонгов на i ,  в результате чего удлинение гласного: 

ũ < u į < рус. IIо" -  v o rū ja  ĺ vo ru j,ja  l  ’ ворсвать’ , p e s tū įa  l 

p e s ŧu ỉ j a  l  »пестовать’ , m ask irū ja  l m a sk iru įja  L ’маскиро- 

в а т ь ’ .

о -  гласный звук заднего ряда, среднего подъема, огублен­

ный. Отличается от фонации а более сильной отодвинугостью языка 

назад и вытяиутоотыо губ вперед, более круглой ротовой щелью. 

Встречается свободно в словах задией огласовки: ov i ’дверь’ ,
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śoma 'красивый’ , p e įg a io  »большой палец’ , ‘приспособление для 

свивания вер езск ’ .

5 -  долгий гласный, по своему происхождению более поздний. 

Он образовался:

а) з результате монофтонгизации «исходящих дифтонгов оа. 

e ų , o į в первом слоге: lōkko ’дыра’ , kōkku »кочерга*, hōketa  

•глуп еть’ , lo g a  »подбородок’ , гопа ‘край’ , projimma ’мы про­

шли’ ;

б) в результате стяжения кратких гласных в конце слова при 

выпадении интервокального согласного:5  l o /jì -  śe įz õ  ’ он сто­

и т ’ , ŝanō »он говорит’ , ś ie g iō  ’ он просеивает*;

в) в русских заш ствсвакиях-удликениз гласной мО" в силу 

ударяемости слога в р у с .: s to lō v o į  »столовая*, u v ŏ íie  ‘уволить’, 

zdorōvo į ‘здоровый’ , ŧ r e v ō z ia  • гревожигь*, и переход рус. ив" в 

и о" и его удлинение под удареаием: beśŏda »беседа, вечеринка’ .

Встречаются единичные случаи вокализаций п и удлинения 

гласного в первом слоге: kōza с konža ’ когда’ , 5źimäńe ‘пер­

вый* .

а -  гласный заднего ряда, нижнего подъема, погубленный.

При фонации а язык продвинут назад, спинка языка опущена вниз. 

Встречается свободно в словах задней огласовки: a la v a  »низкое 

(м е с то )’ , k a la  ’ рыба’ , kaćomma ’мы смотрим’ , annamma ’мы

даем*.

ā  -  долгий гласный, образовался:

а) в результате ыинифтонгизации нисходящего дифтонга aų: 

h āg i ’ щука’ , jāho ’ыука’ , kāha ’ксвш’ , śēzādua ‘в стать 5, 

avãdua ‘ открыться*;

Ố) в результате стяжения кратких гласных в конце слова при 

выпадении интервокального согласного: ā .  api -  tap p ā  'он  

у б ьет’ , to v o ŧ tã  *ои поймает’ , an d i ’ он д ает , отдаст’ , murdã 

•он разобьет’ ;



в) в результате удлинения гласного под ударением в первом 

■влсге в русских заимствованиях: lā v o ss ik k a  ’лавочаик’ , Sāsa 

•чажа*, n ã p a ś ŧ i  'н ап асть* , x iz a įc ő ō  *он л а за е т ’ ;

г )  в русских заимствованиях: рус. ма" > a į  > ā : ĉep ā ja  

’ лапать’ (вид вспашки пижсга), z a ra b õ tā ĵa  ’заработать’ ;

д) русский ударный па" после палатального согласного (орфо­

графического „я") > у тихвинских карел мягкость согласного + aį>

ā: g o áä ja  » го н ять ', ḱ iń ā ja  ’распягь’ , p a íā ja  ’палять’ (бить 

.л :ам и ), z a g o to v íā ja  •заготовлять’ .

§ 5 . Дифтонги

В артикуляционном отношении весь инвентарь дифтоагов говора 

мсжет быть классифицирован следующим образом:

а) расширяющиеся, в которых вторая часть характеризуется 

;сльшей степенью раствора, чем первая (u a , ио, i e ,  i ä ,  ǐ k ,  üö ) ;

б) сужающиеся, в которых второй компонент характеризуется 

«зныаей степенью раотвсра, чем первый ( a i ,  o i ,  ı ı i ,  i i ,  i i ,  e l ,Л Л Л К ' < rt ř r\

ā į ,  Ö į, Ü İ, ỉu ) .

В диахронном аспекте можно выделить следующие группы:

а) древние дифтонги ( a į ,  o į ,  u į ,  ä į ,  ö į ,  'ô į, e i ,  i a  ) ,  а 

ïaĸxe дифтонги, образсвавшиеся в результате дифтонгизации долгих 

гласных первого слога:

ā > ua: mua l mã ’ земля’ , huaba l hāba ’ осина;

5 > uo: Štıo l  sō ’болито’ , k u o lla  l k õ l la  'ум ереть*;

I  > iô ;  k i e í i  l k ē l i  ’ЯЗЫК’ ;

ö > üö: vüö l vö ’ пояс *, tilö  l ŧð  ’ куделя’ ;

ẵ  ̂ĩe s  p ia  l  pa 'г о л о в а ',  š ie  .  lẵ 'п о го д а’ , p i e í í ä  ĺ

p E llä  'наверху*;
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ố) дифтонги более поздние по происхождению, которые образо­
вались в результате выпадений интервокального согласного и моди­

фикации кратких гласных при их стяжении:

ua L a-j>a» muata L тауа*а ’ спать*;

-  L & l aôaı o-fcŧua L o ŧ t ã  L o t ta ổ a  ’ ВЗЯТЬ’ ;

-  l  ã áa j ruadiıa L rāỗada 'р а б о т ат ь ’ ;

-  l aổe: k a b u a lla  l k a b u ổ e lla  • обминать’ , lu a š ŧa  ’ с по­

толка’ ;

-  L oa l  oỗat šanııa с šanoa и 4anoổa 'с к а з а т ь ',  kaĆcua 

•см отреть’ ;

-  l uỗa: ambua l  ambuổa ’ застрели ть’ , a ŝ ŧu a  ’идти’ ;

uo L o i :  k ı ıo te l la  l k o į t e l l a  'пробовать* (ливв . k o ị ŧ e l l a ) ;

uä L ü Ĵä ı nägüä L näg"ůổä 1 ВИДНвТЬСЯ’ , k'ùź"da ’ ОПРОСИТЬ’ ,

uöksüä ’ заблудиться’ ;

ie  < ẽ .  eổũi i e í í ä  l ē í í ä  l e<?aííä »впереди, раньше»;

-  L e L aỵeı r i e ễ ẵ ä  L reỵessa  ’ В санях’ , k u a á ỉa ŧ  ’КЭЛЬ-

c оны’ ;

- < ia  < ea < eỗa: lo g ie  l sogeða ’слепой’ , k o rg ie  'высо­

кий1, magie ’ вкусный, сладкий’ ;

-  .  i a  l i j a :  k u o íia  l  k ııo lia  l k u o í i ja  ’мертвец, покой­

ник’ ;

-  L iä  L äỵäi t i e l ä  L t i ä l ä  l iäỴ'aXľà ’зд е сь ’ ;

-  L в а с  eðät i ť k ia  l í t k e ä  l  iŧke<)ä 'п л ак а ть 1, í ä h ŧ i e  

•пойти*, á i í i e  ’ гладкий, ровный;

-  и ỉy ø : hieŜŜůiĩiımä L hi^essîiįmmä ’МЫ вспотели’ ;

-  L. i ä  L iỵ ä ı  s i e í í ä  L š i ä l l ä  L š iỷ 'ä l lä  ’ там’ ;

-  L i ä  l äỵet v i e í í ä  l v i ä í l ä  l  v a ^ a í íä  ’ силой, против
в оли’ ;

-  L ä L äe .  äđe; k e V ie ííä  L k e v a í íä  L kevä<îeííä 'весн ой*; 

ỉ ä  < ä ỉ  < äe < äSe: k iä ẵ s ä  L k ä is ś ä  L k ä e śśä  L k ä á e ś iä  *B
/*1 r\

руке’ ;
u į  и u y i: n u įs  L r u y ỉs  ’ рожь’ , p a ịs tu a  ’ вытрясти’ .
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К более поздним оОразованиям относятся дифтонги, встречающие 

гоя в русских заимствованиях, где ударный гласный первого слога 

на карельской почве передается дифтонгом: d и а ŕ  j  а < Дарья, 

r i į b n o i  ť Рыбное, где ударные рус. „ а " , „ы" в кар . > в 

аслгий гласный, а  последний -  в дифтонг, т .е .  аиалогично дифтон­

гизации долгих гласных.

В первом слоге слова встречаются следующие дифтонги: 

a į :  a įv o įn  ’рано*, k a įk k i  »всё, в с е ’ , maido »молоко*, 

a ìd a  'и зго р о дь’ ;

° į :  k o įra  »собака’ , ŧ o ỉ č c i  »иногда*, ŧ o į  »он принес’ ; 

u i :  u iá ie  »уйти’ , m uįģie »кислый’ , m u įssa t >ты помнишь’ , 

h ııiģ ie  «стыд’ ;

e i ;  ħ e įń ä  ’ сено, трава’ , v e ič č i  ’ нок1, meįdä 'н а с 1;

i Ẳs r i i b n o į ħ *в Рыбиое’ , v įįď ü  ’ он выйдет’ ; 
вт *

i į :  emmö 'b iįd ä  »мы не знаем’ ;

ä į :  ä į j ä  »много’ , ń ä įn  »так1, j ä į s b i  ’ он остался бы’ ;

ö i :  söįmmä «мы поели’ , möįmmä ’ыы продали*; 

iųs k iųgua (но и ḱūgua ) 'п еч к а* , m iųla *у меня*, š ių la  

•у тебя’ ;

ua:d  и а г  j  а ’Дарья’ , lu a ŝ ta 'c  потолка’ , t>uapka ’бабка’ ; 

ио: vuodā ‘ течет ’ , еп ru o h i «я не смею’ , huoneh ‘прист­

ройка’ ; k u o íie  «покойник';

i e ; mieŝ 'ч ел о век , душа’ , r i e í í ä  »на санях’ , k i e í i

•язы к1;

i ä :  k iä n  ’руку*, ħ i ä ŧ  ’ их’ ;

üő: müöŧe ’по’ , m'úö ’мы’ , ťiiö ’кудель’ .

Во втором слоге встречаются дифтонги:

a į :  v i e s s a i  'в зв ес и л ’ , í e įk k a į  ’ он отрезал, жал’ , ŝ u v a is -  

ŧ ā  ’ц ветет, набирает колос’ ;

o į :  k a ịv o ịn  *я выкопал’ , pahoin  ’плохо, худо’ , aivoįmma ‘по­

раньше;
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u į:  pūŧuįnm a 'мы попали’ , pnuaznu id ịiı ‘праздновали*; 

a į :  r u b e į  * он стал*, о n d г  e i  ’Андрей’ ; 

į i :  m ändįįhen (но и - ị - )  ’ они пошли, зашли’ ; 

ä ỉ :  hüppäi ’ он побежал’ , k e rä i  ’ он собрал’ , v e h n ä is ŧäЛ а '~' r\
•пшеничного»;

ö į :  v ü ö íö i í íä  'поясами*, mońin ü s íö įn  ’по нескольку но­

чей* ;

ua: adrua ’ сохи’ , a ẵ tu a  ’идт;’’ , í ih u a  ’мяса’ ; 

uo: ŧahkuomaá ’ тичить*, śa lbuoĉcō  'з ак р о е тс я ’ , kiruomah. 

♦ругаться’ ;

i a :  íu k k ie  ’ ты ỐpüCb*, h e įń ie  ’ оена’ , k e v ie í íä  ’ весиой’ , 

k ib 'ie  ‘больно’ ;

Uös m üŧŧüö t ’какие’ , hĭíüċ5ŧ 1 угольки’ ;

U ỉ: uöksiîiíamä ’мы заблудились’ , ńäg lĩiš  ’ виднелось бы*; 

üä : päbílä ’ сережек*, p o íüa  ’пыли*.

В третьем и последующих слогах встречаются дифтонги: 

a į :  nab íu d a ićcõ  ’ он наблюдает’ , вш p rim eca ice  * Я Нв за ­

мечаю, не примечаю’ , z a ra b õ ta ic ø t  *заработаеш ь’ ; ro s k u a z i- ̂ <
v a iccō  ’ он рассказы вает’ ;л

o i :  p e l à o lo i l l a  ’ аа полях’ , k a r ŧo h k o i vaźe ’ за  картош-f> ■'"̀ r\
кой’ , z a v id a o į ’ завидный’ ; * 

u i :  p o ž a la ỉ  ’псжалуй’ ;ſ̂  ̀ л
e i :  makovei ’маковий’ ;

<m s\

į į :  p ru a z n u įd iįh e n a  ’ они праздновали’ ; 

ä i :  e iź im ä isť ä  ’ первого’ ;'m /л

ðż: ó ä í g i í ð į í í ä  ’на следах’ , S ie p p iíö iŋ k e  ’с бусами*Л
(по кон тексту), l i e k š i í ö i  ’ насекомых’ ;*ŋ

Ü įı p ö lä ś s û įn  ’ я испугался’ ;

ua: k a z v a ttu a  'вы растить*, skokaiľfcua ’ выпрыгнуть’ , ju o h u ŧ— 

takkua ’ вы напомните, укажите’ ;
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uo: o k o lin n u o t »околевшие’ ;

ie s  lam bahia ’ о в е ц ', enämbỉe 'больше’ , n a z įv a į ỉc ie č ĉ ō

’ называется’ .

В плане синхронии дифтснги делятся на нисходящие ( a į ,  o į ,  

i į »  Ц » ü į ,  ä į ,  s į ,  e į ,  ių  ) ,  где слогообразующую рель и гра- 

* :  первый компонент, и восходящие, роль слогообразующего элемен­

та з  которых играет втирой компонент (u a , ио, i e ,  ü ä , i ä ,  Sß).

Нисходящие дифтонги в диахронии сильнее подверглись измене- 

®глм, о чем речь шла выше. Восходящие дифтонги более стабильны в 

: "кошении фонетических изменений.

§ 4 . Дифтонгоиды

Как уже было отмечено, специфической особенностью фенети- 

взокой системы тихвинского говора является наличие дифтонгоидов. 

й5разование дифтонгоидов -  близких к дифтонгам качественно неод­

нородных гласных;, имеющих в своей составе основной полногласный 

элемент и другой элемент, близкий по артикуляции к основному, но 

с оттеиком назализации, связано с редукцией конечаого согласного 

- а ,  который под прогрессивно-ассимиляторным воздействием пред- 

жествующего полного гласного преврати«ся в соответствующий наза- 

хазованный гласный: а а , оо, uu, i į ,  ị į ,  е е , äjļį, в а , 3.5 ( ŝ ie íd ä  

İ 3 v e t t ị i  mužįkaą. ’ там нашли мужика1, om aíis to o  mänat ’придешь 

ı  своим’ , p ap p i d o berỉeŐ ĉi mi<uu muőcoo ’поп добрался до моей 

жены’ , í ä h ť i e t t i į  k iŕ ik k ö ö  kumardelemaa ’ пошли в церковь мо- 

ГЙТЬСЯ’ , panamma Í i g 0£  | vadee | hãdo įh  ža ‘ПОЛОЖИМ В ноку 

лести, где мочат лен, коноплю], воду, в ямы же’ , í ä ś ť i e t t ị į  

t ie d e íe m ä ä  »пошли у зв ав ать ’ , ahamma p e lv ah iŋ k e  küíil3  ’насажи­

ваем с льном в баню*).
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Указанное явление охватывает морфологические показа1ела па­

дежных форм генитива, иллатева (реже -  инструктива), а в глаго­

лах -  форм I  л . ед . ч . и 3 л . мн. ч . индикатива и 3 л . ед . ч. 

императива. При этом в историческом плане наблюдаются две линии 

образования дифтонгоидов:

а) из краткого гласного + п -  в фирмах ге н . (ühen k e rran >  

iihee k e r r a a ,  при ном. ü k ś i  kerda .»один р аз , однажды’ ; ruvon > 

ruvoo при rogo ‘копна*), инстр. (hüv in  > h ü v ii  ’хирсшо’ , при 

ном. hüvä »хороший*, ü íe n  a j i n  > ü íe n  ä j i į  ’по многу’ , при 

ном. ü íe n  a jä  * очень много») и в формах I л . ед . ч . индикатива 

глаголов (m uissan ? m uissaa ’я помню*, l u a j in  ? l u a j i i  ’Я оде-О Л **1
лал* , p a g iz in  > p a g iz i į  ’я говорил’ ) ;

б) из долгого гласного + п -  в формах иллатива имен и второ­

го  инфинитива (rugohon ? rugōn > rugoo и параллельно ru goħ on > 

ru goh , при ном. rııgo »копна»; meccähen > meccän > meĉĆää па­

раллельно m eỉĉähen ? mecčäh при HũM. m eccä ’л е с ’ , eíämah > a íä -  

mähen >• eíämẵn > aíämää ‘жить’ )» 3 л . мн. ч . индикатива глаго­

лов (sanotahan  > sanotaan ? šan taa  'го в о р я т1, и параллельно 

ŝanoŧahan  > san ŧah ; ŝ a n o t ŧ ih in  > la n o t t Ị n  > š a n o ŧ t ị į  ) И 3 Л. 

е д . ч . императива (ju ogah  -  juogaa ’пусть он п ьет’ ; mäT)gäh -  

mät)gää »пусть он идет’ )*

В употреблении той или иной фермы нет закономерности, наб­

людается параллелизм ферм (ruvon и ruvoo 'копны’ , a ım e t t įh  

и a n n e t t į į  ’дали’ и т . д . ) .

В сфере имен возможность оОразования дифтонгоида из перво­

начально разных форм (краткий гласный + п и долгий гласный + п) 

может приводить к падежной омонимии: jä rv e e  мажет быть и ген . 

jä ŕv e n , и илл. jä rv e h , но в основах с чередующимся согласным 

эти формы различаются по ступени чередования: rugos rugoo -  илл. 

•в копну’ -  сильноступенная основа, но ruvoo -  геи . ’копны*, на 

что указывает слабая ступень чередующегося согласного.
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Иногда образование дифтонгоидов монет быть не морфологичес­

ким, а чисто фонетическим явлением: hän > haa ’ сн’ , оп ? оо 

1ЗСТЬ*, ń ä in  > ńää * т а к ’ .

Наряду с дифтонгоидяыми формами употребляются формы с пока­

зателем -h  (rugoh L rugohon ’ в копну*, kod ih  L koáihen  ‘до­

лой’ ) . Здесь можно предполагать как результат дзух линий фонети­

ческого развития чисто карельский -  утрата кснечноги и предшест­

вующего гласного; другой -  выпадение интервокального h (nmỉỉohon
' V V V V Л .  /  /  . Л  У

> тисооол >mııccoo *в жену’ , nenähen > nenään > nanää (su a) ’ДО 

.о с а * , носка*)* т .е .  стяжение гласных и вокализация конечного -п .

§ 5 . Гармония гласных

До гармонии гласных наречие тихвинских карел последователь- 

го. Если в первой слоге слова выступает гласный переднего ряда, 

ĩ,ü гласные заднего ряда не наблюдаются в последующих слогах, и 

Еаоборот, если в первом слоге гласный заднего ряда, то в после- 

;ую1дих слогах могут выступать лишь гласные заднего рада: р ü ö -  

г и к к ä -1  а m m i  »Круглая ламба*, ü íäh äń ä  'наверху! h ä íä -  

E S ŧt ị  »чудилось’ , rokka * cy iľ , kolIalíimma ’мы убрали’ , p u rd i-  

io  ‘деревянная миска’ .

Гласные в и i  в отношении гармонии гласных нейтральны, хотя 

ĭ  некоторых случаях качество е и ı  неодинаково.

В сложных словах и словах с усилительными частицами каждая 

часть гармонирует отдельно, как изолированное слово: ẽ ż im ässa r-  

гепа и ēzimëne a r g ỉ  'п он едельн и к ', îih e k sä n to is ta  L üiıekšä ŧo is ~л r\
ta  'девятн адц ать’ , midäba ‘ чего ĸ e ’ , m idä^buįť ’ чего-нибудь’ . 

Cco<5o стоят в отношении гармонии гласных заимствования из русско­

го языка, где при неполной переработке на карельской почве конеч­

ная огласовка иногда может не подчиняться закону гармонии гл а с - 

жюс: с р . j ä ( i c c a  »яйцо*.
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§ б . Явления апокопы и синкопы

Падение конечных звуков в словах в потоке речи получило в 

говоре широкое распространение.

Падение конечного гласного обычно наблюдается в тех случа­

ях, когда за словом, оканчивающимся на гласный, следует слово, 

которое начинается на гласный: m arjua lSvimmä s t o p k a z g n  

š u o ŝ tJ ł jä n  ’ Ягод мы нашли на болоте Стипказен много*, o t t

o lg ie  íü iıtęh ee  ’Он взял соломы сноп’ , muőokŝ a n n e t t i i  hänenU < ПК '  w <cv>

b a j a ŕ i ŧ  'Замуж выдали ее помещики’ , ħ ä n e í í j 3 Í i  po įga  ’У него 

был СЫН’ , n u o ŕ^ o íin  ’Молод Я был*, ilkś^akka a a r ia a  í ä k ś ì  ’ Одна 

женщина отправилась за ягодами’ , r u a ŧ ŧ ^ ø į  'Они не работали*.

Явление апокопы обычно наблюдается внутри сложных слов: 

k a k ś ŧo įs ta  p e r ť ie  p a lo  »Двенадцать из(5 сгорели’ , h e įń a ja l la  

ruavoįmma »Мы работали на сенокосе’ , m äńŧie min v e rra n  ’поди 

знай сколько’ .

Явление синкопы в описываемом наречии характеризуется сле­

дующими особенностями:

а) выпадением гласных: î i í č i  (z. t ì í i č i )  še iń ä n  k o lo d a t | e ỉ  ń iл  П о

p u į n c í i  ’ Вдоль стены были корыта, а (у  некоторых]и ка.дка 

стояла’ , ogorđaśśa ( .  ogorodaẵša) ' в огороде’ , kaŐo Huomna (l 

huomena) ŧu a ŝ  sorokka tu lō  ẵ i i h  * Завтра сорока опять прилетит 

на то место’ ;

б) выпадением отдельных слоговых ксмпиаентов: шип ( .  miaun) 

i j i s a ä  ’ в МОИ ГОДЫ’ , h ä í í ä  ( .  ħ ä n e llä )  o l i  po įga  a rm e ŧŧu  s a l -  

d u a ŧ to i i ı  »У него дыл сын отдан в солдаты’ ;Л
в) выпадением целых слоговых структур: m eíćät (ш m e íí ic ä t  

o l d i į  'мельницы были», n o š t i į  lalm ua { l  salbam o) mỉlöt 'зал езал и  

они по углу дома’ (по срубу).
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§ 7 . Чередования корневых гласных

В разных фирмах одного и того же слова, особенно при чере­

довании ступеней согласных, наблюдается чередование корневых 

гласных. Чередования мигут быть как чисто фонетические, гак и фо­

нематические, как количественные, та:, и качественные.

Ч е р е д о в а н и е  к р а 5 к и х 

с д о л г и м и

i  ~  ĩ :  v i j j e l l ä  'пятью *-v ĩ z ỉ  ’п ять’ ;

ä  ~ Е: kävimmä ’мы ходили’ -  k ẵ d i į  ( .  kä'údỉh) ’ ОИИ ходили’;

ö ~  3: mögiźö 'кричит1 -  möśắäa * они кричат’ .

Ч е р е д о в а н и е  д о л г и х  г л а с н ы х  

с д и ф т о н г а м и  и к р а т к и м и

ū ~ uo ~ о: jūva ’пить’ -  juold.ua момент. от’пить’ -

jo įn  ’ я пил»;

ū ~ u į:  p ū ja  ’молотить’ -  männä puįmaa ’идти молотить’ ;

İI ~ uö ~ S: müvä 'п ридать9 -  müömmä ’кы продадим’ _ mö ln  

’ я продал’ ;

ĩ  ~  а : v ĩ j ä  ’ отнести* -  v e į in  ’ о т н е с '.

Ч е р е д о в а н и е  д и ф т о н г о в  

с д о л г и м и  г л а с н ы м и

uo — ũ: tä n ä  vuorma ’в этом году* _ vūvae v i r ũ  'го д  л е -
2ит’ ;

a į  ~  i :  n a įń e  »женщина» -  n ā ja  ’кенитьоя’ , a įd a  ’и зго - 

родь» -  ã j a l l a  .'на изгороди* -  ā j a k l ih  «за жердями*;
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®Ằ ~  •* e i ,h 3 v ä  *яе хорошо’ -  «pjį>ie 'н е  надо’ ; 

ie  — ĩ j  ť ie d ie  •эн ать ' -  mie an ŧ ĩ j ä  ’Я не знаю’ .

a> Р е Д о в а н и е  к р а т к и х  г л а с я

с Д и ф т 0 н г  а и и

а — на: l a ģ i •потолок’ -  ło a sẵ a  ’ ва потолке’ ;

i  ~ 1е , h iģ i ’пог’ -  ħ ie sẵ ilin  ’ я вспотел’ ;Л
ä  ~ iä s k ä ź ỉ *pyĸa’ -  k iä n  ’руку’ .
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С О Г Л А С Н Ы Е

§ 8 . Система согласных звуков

Говор тихвинских карел икеет следующую систему согласных 

звуков (таб л . 2 ) .
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5 9. Артикуляционная характеристика согласиых

С м ы ч н ы е

При артикуляции р смычка образуется нижней и верхней губой, 

язык отодвинут иазад , задняя часть спш ки языка приподнята к 

мягкому нёбу. При фонации от внезапного взрыва смычки возникает 

шум: p o įg a  »мальчик, сын*, papp i *поп’ , puara  'п а р а ’ , koppaio 

’ коппала*.

ъ артикулируется меиее напряженно, более слабой воздушной 

струей, характеризуется участиен голоса, т . е .  работой голосовых 

связок : bııola 'брусника1, ЪиаЬо 5бабушка’ , гатЪа »хромой*.

При произношении ŧ  передняя часть спинки языка образует 

смычку у верхних зубов и передней части твердого нёба, взрыв со­

провождается шумом: ŧu a t to  ’ отед’ , ŧ a lo  ’дом’ , k a t to  •крыша», 

k a ŧa ta  »переломать, сломить’ .

Для фонации d характерна работа голосовых связок , т . е .  на­

личие голоса: а и а ŕ  j  а ’Дарья’ , doroga ’дорога*, koda 'л е с ­

ная избушка, лесной стан ’ , vuodeĥỉńe »годовалый9.

к образуется путем смыкания задней части спинки языка с оо'- 

ластью грааицы мягкого и твердого нёба; язык отодвинут вазад , 

кончик языка удален от зубов, губы слегка выпячены вперед. Смыч­

ка  заканчивается сильным взрывом и сопровождается шумем: kukko 

»петух’ , ’ булка’ , k a k ŝ i ’д в а ’ , akka 5жешцина, баба’ .

g артикулируется аналогично, но при участии голосовых свя­

зок: g a rb a lo  ’клюква’ , gora ’го р а ’ , kego ’ скирда’ , ŕūgu  ’ жердь*.

с -  аффриката. При артикуляции передняя часть спинки языка 

вместе с кончиком одразует смычку с твердым нёбом у основания
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зерхних резцов. Смычка раскрывается медленно, и через образовав­

шуюся щель приходит воздух. Встречается только в русских заимст­

вованиях: c a rs tv o  'ц ар ств о ’ , caŕevnan  ŧiiŧŧċ5 ’дочь царицы’ .

В большинстве случаев наблюдается переход с в t s  ( d v in a t-  

s a ŧ  ’двенадцать’ ) и в ć ( ỉ u a ŕ i  »цирь*).

с -  мягкий согласный, не имеет твердого варианта, сбразует- 

ся смыканием передней части языка с альвеолами и участком твер­

дого вёба. Постепенное удаление языка от альвеол вызывает посте­

ленное образование и раскрытие щели, через которую проходит воз­

душная струя; язык в этс время приобретает в передней части фор­

му выпуклости, вызывая тем самым окраску палатализованности. на­

пример: 3 ĩla łíik k o  ’крапивник’ , осса ’либ’ , í e b ie č ĉ ie  ‘ отдохнуть’ .
v * у' у
ĵ ( d z )  -  звонкий вариант с , артикулируется аналогично с с ,  но 

при участии голосовых связок . Встречается тилькь в середине сло­

ва : kujahańe 'м уравей’ , p u ja h u ta ŧ  'ты  выдавишь’ .

m -  смычный носовой сонант. При фонации нижняя гуо'а образу­

ет смычку о верхней, язык отодвинут назад , задняя часть спинки 

языка приподнята к мягкиму нёбу. Раскрытие смычки приисхсдит не- 

напряженно, при артикуляции иёо'ная занавеска спущена, часть воз­

духа попадает-в полость нооа, придавая тем самым звуку носовую 

окраску: muamo ’мать’ , madala ’ мелкий’ , каппатша ’аы несем’ , 

кшшапе ’который’ .

п -  также смычный нссовой сонант. При произношении п перед­

няя часть спинки языка образует смычку с верхними зубами и пе­

редней частью твердого нёба. Нёбная занавеска опущена, и при ар­

тикуляции часть воздуха приходит через пслисгь носа, придавая 

звуку носовую окраску: nurm i 'л у г  , пскос’ , n ū ỉa  ‘ нужда’ , unahin 

*я забыл’ .

В является позиционно обусловленным вариантом п , который 

встречается  только в середине слова перед к и g . При артикуляции 

ŋ задняя часть спинки языка образует смычку на границе мягкого и
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твердого нёба, язык придвинут н азад , нёбная занавеска опущена: 

- 3Вво 1 вилы*, he i]ģ iśśä  'в  ЖИВЫХ», правке *СО МНОЙ’ , vịịgoTĮka 

’ оллав’ .

В не выступает в русских заимствованиях типа ńäńka 'н янь­

ка* , ś в ń к  а ‘ Сенька’ , m а  ŕ  к  а  'Манька’ .

р , b', ť ,  d , k , ģ , m, ń  -  палатализованные (мягкие) смычные.

В артикуляционном отношении отличаются от твердых согласных до­

полнительной работой активного речевого органа: при их фонации 

средняя часть спинки языка приподнята к твердому нёбу, что вызы­

вает  уменьшение ротового резонатора, придавая звуку мягкость, 

накладку элемента 1 .

При фонации согласных ť ,  d , ń смычка образуется передней 

частью языка с областью альвеол и твердого нёба, в силу чего дан­

ные звуки в табл. 2 смещены вправо, в группу альвеолярно-какуми­

нальных.

Характерной особенностью говора тихвинских карел является 

смягчение согласных в словах о передним вокализмом, где все сог­

ласные палатализуются, хотя и в разной степени. В словах с зад­

нерядной огласовкой, как правило, согласные смягчаются, если они 

стоят перед i ,  а ,  j .  Кроме того , конечно, нельзя не учитывать и 

влияния фонетических законов русского языка.

При описании фонетического урсвня говора обозначается людая 

степень палатализованное?» согласных. В дальнейшем знаком пала­

тализации обозначается лишь сильная степень смягчения.

р: p ä įv ä í íä  ’днем’ , pü *рябчик*, pöíäśšuim m ä ’мы испуга­

л и сь’ , pikkunuńe »маленький*, peźäńe »гнездышко*, p ja ta k a įń e  

'п ятачок* , p j i e i a ŧ  ‘пяльцы’ ;

b: k ab ie  'копыто*, beŕoga » ố e p e r ', ro ḱ jo  ’куча дрив на под­

секе для сжигания’ , b ä íä jS  ’ блеет*, čðm ẵŧŧẵ  'громыхает, стучит»;

ť : ťämä «этот’ , ťü ŧťö  ’девушка’ , ť ĩjäńm ä ’мы заавм ’ , ŧ e -  

ricráńä »быстрее*, ŧom naja »необразованная*;
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d : k en e íd ä  ’ üT КОГО’ , d iedo  ’дедушка’ , d e m о n aho ’пус- 

ГОШЬ Демоя’ , lad d áťa  ( .  l a d ja ŧa )  'СЛОЖИТЬ’ ;

k í k ä ź i  ,p y ĸ a ’ , k'ůíü ’баня*, k ib ỉe  'больно, болячка’ , ḱe- 

b ie  'л егки й , легко ’ ;

g s ỉģ äv ä  »тоскливо, скучно*, ŝ a ģ ie  ’ густой’ , ā g ie  »открытие 

место*, g ń ie z d o įh  ’ в гн езд а’ ;

и; müvä ’прсдать’ , möśśä ’кричать’., m ä lä jẵ  • сн кричит*, шхе 

’ Я’ , mezi »иОд’ ;

ш  nägĩíä ’ видиеться*, nüííemma ’мы снимаем шкуру*, inehm i- 

пе «человек», kanane l k aaa įn e  ‘курочка’ , minna l m inja ’ невест­

к е ’ , b 'e í íä  »четыре*.

ḱ встречается также в словах задней огласовки: ńak aze t »фи­

гурные выпечки’ , ńamuźie »конфеток1, паЪапе ’пупск’ , ńurgū  »про­

си т , хнычет’ , nukahin  »я вздремнул’ , ń o lg i  * слюна’ .

Из приведенного перечня примеров видно, что некоторые сог­

ласные ( ť ,  á» п.) имеют сильную степень палатализации, другие -  

среднюю и слабую.

Щ е л е в ы е

f  артикулируется путем сближения или же неплотного смыка­

ния вижней губы с верхними зубами, при этом образуется плоская 

щель, мягкое нёбо поднято. Произносится с большим шумом, без 

участия голоса. Встречается в заимствованиях: ſ a ť e r a i i a  ’ на квар­

т и р е ',  k a n ſe ŧ ta ź ie  »конфеток’ , f  i  Í  а ’ Филя’ , f e r e ź i  ’ферязь*.

v произносится аналогично с f ,  но меиее напряженно и при 

участии голоса, v не выступает в сочетании с другими согласными, 

где он был бы первым компонентом, в остальных случаях встречает­

ся свободно: vago ‘борозда’ , vuoźi ’г о д ',  kūven kežø 'вшестером’ , 

v e lg a  »долг’ ;
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s переднеязычный щелевой иднифокусный. При фонации перед­

няя часть спинки языка оО'лияается с альвеолами, кснчик языка олу- 

ден к основанию нижних зубов, произносится без участия голоса.

s встречается в следующих случаях:

а) в словах задаей огласовки после i :  to į s s a  pieńä*Ha дру­

гой день’ , k o įa ŧa  1из диму’ , muissaüuaa *мы помним’ ;

Ó) в русских заимствованиях: s ữ tk a t ’ сутки’ , su ś ie d a  ’со - 

с е д ’ , so lova  • соловый, серый*.

z  произносится менее напряжение, чем s ,  и при участии голо­

са :

а) в положении перед r t  ozra  ‘ ячмень’ , kezŕäįmmä ’мы пря­

ли’ , az ru an  ’ острига*;

б) в словах на -ń a ,  которые чередуются о - z e - ; hebońe -  

hebozeŧ »лошадки’ , k a n a z e lla  ’у курочки’ , ŧa lo z e e  ’ В домик’ ;

в) в русских заимствованиях: za toĉćū  ‘заточи т’ , ‘ зато ку ет’ , 

z а h а г а ’Захар’ , zu a h a ri ’ сахар’ .

j  -  среднеязычный согласный. При его артикуляции средняя 

часть спинки языка поднята высоко и сближается с твердым нёбом, 

tìoĸa спинки языка упираются в верхние боковые зубы. Произносится 

при участии голоса с шумовым сопровождением: ju o ja  ‘пьющий’ , р е- 

d ä jä  ’сосиа», jä ń is  ‘ заяц ’ , j ä ŕ v i  ’ озеро’ .

х -  заднеязычный согласный. При его произношении задняя 

часть спинки языка принимает выпуклую форму и сближается о мяг­

ким нёбим, язык удален назад , губы слегка выпячены. Встречается 

в русских заимствованиях и как индивидуальная особенность произ­

ношения у некоторых информантов: х л о р о .  *ои хлопнул’ , o x o tń ik a t 

’Охотники *, í  ỉxua »мяса *.

h артикулируется аналогично с х ,н о  менее напряженно, язык 

отодвинут назад. Встречается в собственно карельоких словах с 

задней огласовкой: huaba ‘ осина’ , kāha ’ковш’ , k ah ta  ’двух’ , 

hūhoımna *мы полощем’ , a x m a ttįįh en a  ’давали’ .
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ś -  твердый согласный, не имеет мягкого варианта, в артику- 
хятноннои отношении характеризуется двумя шумообразующими фоку- 

:ü í; ỉ :  передний фокус образуется подъемом кончика языка в область 

ькьзеол и к передней части твердого нёба, задний фокус -  в за д - 

лей части полости рта подъемом задней части спинки языка к мяг- 

i -му nëốy. Произносится о'ез участия голоса, š не встречается 

х .сл е  İ ;  непоследовательно (то  s ,  то ś) встречается в начале 

гдсза перед i  ( ś ių ia  ’у тебя’ , но š ie  ’ гы’ ) ,  в остальных случаях 

встречается š :  k e šk i »середина’ , a s ŧu a  'и д ти ’ , l ũ r i  'большой’ , 

ra iv a ẫ  »люди’ , śüvä »глубокий! ŧ ä d i k i i  »тетей’ , ẵöįmmä ’мы лое- 

жж’ , ì a p ŝ i  «ребенок’ .

Необходимо отметить, что манифестация шипящих и свистящих -  

е д е н и е  непоследовательное и пестрое. Существуют внутригиворные 

различия в их употреблении: так жители дер. Селище предпочитают 

тлящ ий в начале слова перед i  ( ś i ld a  ` mocĩ*, š iím ä  ’г л а з ’ ) ,  а в 

ı= p . Киргорка, находящейся в 2 км от Селищ, предпочтение отдает- 

:я  свистящим ( ś i l d a  ’мост’ , s iím ä  ’г л а з ’ )* Весьма иепоследова- 

;ельно их употребление и в индивидуальной речи отдельных инфор-

*âÜĨUB.

ź -  твердый согласный, не имеющий мягкого варианта, в арти- 

17Ляционнши отношении отличается от ẫ участием голоса в его фо- 

-адии, менее напряжен. Встречается в словах передней и задней 

.глаоовки, а  также перед i :  važa ‘ теленок’ , oźa ’доля, счастье ’ , 

; s ỉä ń e  'гнездышко’ , küž'û ’ ты спроси’ , k ū z i ’ ел ь’ , o n ỉ i  'полый’ .

v , а , ź ,  ĥ -  мягкие (палатализованные) варианты твердых ще­

левых; кроме основной артикуляции, характерной для твердых, ľ t -  

хлчаются подъемом средней части спинки языка к твердому нёбу.

Слабая степень палатализации v наблюдается в словах перед- 

гей огласовки и перед i ,  в: v i i u  ’хилид, холодно’ , v i i i a  ’шерсть’, 

r s i í i  *6paī*,vävU ’ з я т ь ’ , śüvä 'глубокий*.

ś встречается в словах передней огласовки в начале олова
. . . . . .

£зред i  и в середине слова после į s s i z ä r  'с е с т р а ’ , s i lm is ŧä
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’ из г л а з ’ , h e iļģ iśšä  ’ в живых', p e r ť i ś ś ä  ’ в избе*, ü k s i ’ один’

(но k a k š i ’ д ва’ ) ,  í ä k s i  *он пошел’ , möśśä ( .  E öģ iśśä) ’кричать, 

орать’ .

ś  выступает также перед ť i :  m usŧikka ’ черника’ , m osŧina 

•корзина’ .

В русских заимствованиях в не отклоняется от случаев его 

манифестации в русском языке: ś iń iń e  ’ синий’ , ś ĩv o į  ’ сивый’ , 

ś v j a ŧ o į  »святой*.

ź  как правило, встречается в положении перед ì s k a ź ľ ĸ o n -  

к а ’ , k ä ź i *pyĸa’ , a ź ie  »дело*, n ō ź in  ’ я в стал 1, а также после ± 

в словах передней огласовки: ś i ź ä r  ’ сестр а’ .

В палатализации z как и s  много непоследовательности: в од­

них случаях выступает мягкий (v e ź i  ’ вада’ , meži 'м ед * ), в других 

шипящий (k ũ z į ’ ель*, o n ỉ ị  ’полый’ ) или звонкий (k ǐz a ta  'и г р а т ь ’ ) .

Слабую степень смягчения h можно наблюдать в словах перед­

ней огласовки и перед i ,  е : ĥüvä ‘хороший, хорошо’ (с р . huma;jā 

»шумит»), hämärä »сумерки’ (с р . Ьашага ‘ üốyx’ )* hebońe ’лошадь*, 

h im o tŧl  ’хочется’ .

С и н о р н ы е

Кроме m(m), n ( ń ) ,  tị, артикуляционная характеристика которых 

<5ыла дана при описании смычных, к сонорным относятся ì ( í ) ,  r ( ŕ ) .

При артикуляции ı  кинчик языка образует смычку с верхними 

зубами у основания альвеол. Проход для воздуха посередине закрыт, 

и он выходит через боковые щели. Нёбная зававеока поднята, поэ­

тому звук имеет носовую окраску. Встречается в словах задней ог­

ласовки: k a la  'ры ба1, lum i ‘снег* , lo p p i ’ он кончил’ , v i l l a  

•шерсть*.

Í  -  альвеолярно-какуминальный, отличается от твердого 1 не- 

напряженностью. При его фонации передняя часть спиики языка об­
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разует смычку с твердым нёбом, средняя часть спжнки языка подня- 

га к нёбу. Встречается в передневовальных словах а в окружении 

i , j » íämbumä ‘ теплый’ , ÍŨhes ♦сноп’ , íö ť ŧö  ’ляпуика’ , í ih a  ‘мя­

со*, v e j e í í ä  ’ водой’ , k a í íū  ( .  k a í |u a )  ’ ОН кричит’ .

При произношении г  наблюдается вибрация кончика языка, ко- 

гсрый слегка загнут кверху и соприкасается с твердым иёбом. Го- 

ю с  преобладает над шумом. Встречается свободно, кроне позиции 

перед i ,  где наблюдается смягчение: гашЪа "хромой*, rokka ’ суп*, 

« r o ta ŧ  »отделишь’ , rügim ińe •кашель’ , hūhmar ’ ступа’ .

ŕ  артикулируется аналогично с г ,  ио лишь яаык продвинут 

зперед, к верхним зубам и альвеолам. Смягчение наблюдается перед 

1 и в русских заимствованиях: ŕỉhm a ’ витки’ , ŕūgıı ( .  ŕ ių g u )

’ж ердь ', ŕ i j a j ã  ’хрустит, трещит*, v i ŕ i s ť ü  »зажглась’ .

У некоторых информантов наблюдается смягчение г  перед - v ỉ  

з словах переднего вокализма: j ä ŕ v i  ' озеро’ .

§ ĨŨ. Геминаты

В определенных позициях большинство из описанных согласных 

амеет удвоенные пары, геминаты. Геминатами выступают согласные 

и» v ,  j ,  m, 1 , Í ,  п , п , к , р , г ,  s ,  s ,  ŧ ,  t ,  ŝ ,  ć . 

dd: la d d a ŧa  ‘укладывать’ ;

w ì  r u w u ŧ  (обычно rũ v u t)  'жерди*, ślzaw uinuna ’ ны встали’ ;
n

j j :  p u j ja a  »они молотят’ , (но и p ū ja h ); 

nua: lammaá * овца’ , hammas ’ зуб’ ;

11: ŧ a l l u a ŧ  * топчешь’ , ś i e g l a l l a  ’решетом’ , v i l l a  ’ шерсть’ ;

í í s  v e í í i  ’ брат*, v i í í a  »жито, зерно’ ;

nns pannaa»они кладут’ , k a n n o lla  ’ на пне’ ;

ńń : ńäń ń ie  ’груди’ , minna * невестка*;

kk: lōkku  »мялка*, kukko ’ булка’ ;

pp: šuappuat ‘ сапоги’ , ap p i * тесть*; anoppi ’ теща’ ;
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r r :  h i r r e t  »бревна’ , ŝūxramma ‘пропускаем крупу’ ;

s s :  p a ỉ s s a t  * ты печешь’ , p u įs s a t  »ты высыпешь, вытрясешь’ ;

s s j m isaä 'г д е ' ,  mössää ’ они кричат’ ;

ŧ ŧ :  ŧ u a t ŧ o  ’ отец*, k a t to  »крыша’ , k a ŧ t į l a  ’котел ’ ; 

ť ť : ť 'û ŧŧö  ’девушка’ , m u a ŧŧi ‘ругательство’ ; 

ŝ š :  vuasăa ’к в ас ’ , ť ä š s ä  ’ зд е сь 9; 

cc : meĉćä ‘л е с ’ , vačca ’живот» желудок’ , oćča ‘лоб’ . 

Гемиыаты встречаются лишь на границе двух слогсв, слогораз­

дел проходит через юс компоненты.

0Ố их артикуляции можно отметить следующее: первая фаза 

(экскурсия) по длительности намаоги короче и вследствие слигивой 

сегментации, проходящей на вю рсй  фазе -  выдержке, на ее долю, 

т . е .  на первый компонент геминаты, приходится намного меньше ко­

личества (длительности) согласного, чей на рекурсию, что следова­

ло бы обозначить дополнительным знаком краткости : ìaìčka 'м ага­

зи н ’ , p app i »поп’ .

Квантитативные изменения, в частности в геминатах, лежат в 

основе так называемого чередования ступеней согласных, о чем 

речь вике.

Удвоенные согласные встречаются на стыке первого и второго 

слогов: lam -m ašŧa ’ овцы’ , рап-паа ’ они кладут9, s ŧā ỗ -č a  ’миска’ , 

h a l - l a  »иней’ , ro k -k a  ’суп’ , per-ramma 'ЧИСТИМ*, fciiť-ťċ5 'девуш­

к а 1, v i j - j e í l ä  *Пятью’ , m is -sä  ’ г д е ’ , k a l - ŝ a  ’ наыичи’ , p a p -p i 

, пoп•; на стыке второго и третьего слогов: eńäm-mat 'большинст­

в о ’ , o jø n -пашша ‘расстелим’ , k a h ic -c i  'дважды’ , m onel-la  ’У МНО­

ГИХ’ , kačok-ko ’ПОСМОТри-ка’ , k u m a r-re lla a  ’ ОНИ МОЛЯТСЯ’ , kuo- 

re ŧ-fca  ’ сливок1, v i e r u j - j a a  ’ они веруют*, s a í i s - s ä í -  

1 ä  ’в Селищах’ , b a r iš -š įk ìc a  'м еняла, барышник’ , sēzav-vumma 

’ мы всгааем*; на стыке третьего и четвертого слогов: kannam-ma 

’ мы несем, наносим*, ahavo įć-Č 5 ’ просушит, проветрят’ , ra n đ a - 

z e l - l a  'a a  краешке’ , aŝtukkuak-ko  ’и д ем те-к а ', ŧ . j u s š e t - ŧ i į  ’ оаи
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узнали’ , n a z ıv i a ĵ - ĵ a  »приобретать, наживать’ ; на стыке четверто-
* . . v

го И пятого слогов: palavoifcam-ma *мы подогреем’ , z a n ım a ıc ıe -  

ŝ e t - t ị į  »они занимались’ , l u a p o ŧ ŧ i l o i s - s a  ’ в лаптях’ .

§ I I .  Сочетания согласных

Все встречающиеся сочетания двух разных согласных по приз­

накам звонкости, глухости и сонорности можни разбить ка пять 

групп.

1. Сочетания звонких: b j ,  Ы , Ъг, b'ŕ; d r ,  dv; g l ,  g í ,  g r ,
* * * V *

g r ; 1Ъ, l b ,  l d ,  l g ,  lg ;  mb; nd , n z , n z , ïļg; гЪ, r d ,  r g ,  rz '; žv;

z j  ( z z ) ,  zm, zn , zn , z r .

2 . Сочетания глухих согласных: hk , h t ,  h ŧ ;  k ś , k š ; sk , s t ,  

s ŧ ;  p ẵ , pć ; śk , Š t; ŧ k ,  ŧk ;  ćk.

3. Сочетания глухих с сонирньши и с лилугласньши j ,  vj h j ,
ề v

k l ,  hıa, łm , hn, h r ,  s r ,  cm.

4 . Сочетания сонорных с глухими: i k ,  í k ,  i p ,  í t ,  1Ó, l ễ ; 

r . ŧ ,  n ŧ ,  nĆ, nk; r k ,  r ł ı ,  r č .

5 . Сочетания сонорных с сонорными и с полугласными j ,  v:
. Л  /

1m, lm, 1v, l v ,  mn,; r j ,  г т ,  r n ,  r n ,  rv .

Сочетания из трех согласных зарегистрированы лишь в четырех 

злучаях: r s t ,  r ễ ŧ ,  r s k ,  iļg j.

§ 12. Лозициовная обусливленность сочетаний согласных 

(консонаатизм собственно-карельских слив)

Для консонантизма карельского языка, как и для описываемого 

говора, действует закон , ссгласно которому слог, как и слово в 

аелом, не могут начинаться с сочетания ссгласиых. Лишь в звуко­

подражательных и дескриптивных словах в начале слова могут 

встречаться следующие сочетания:

V  .  *  .
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а) звонких: Ъ1, Ъг, Ъг: ЪХхцв! ’ болтался’ , b r im b ite ŧä ä  

‘ вытягивают по струнке’ , brämäįfcäa ’ они бренчат’ ;

б) глухих С сонорными: h l ,  h r ,  k l ,  k í ,  k r ,  p l ,  ś í :  h lo p ša - 

ta a  ’ они хлопнут*, hrom-hrom ’хроы-хром’ (скрип сап о г ), k lo k š u ŧ-  

t ā  »(глухарь) iQ ĸyeĩ, м ч и т ’ , kíukkamaa 'и к а т ь ’ , 'к в о х тать ’ , k ra -  

b a jā  'с к р е б е т ’ , piokkamah ’поотукивать’ , ẵíöḱö 'простокваша*.

Обычно на стыке первого и второго слогов встречаются соче­

тания:
а) звонких: Ь | ,  ы ,  ы \  Ъг, b ŕ ;  clr, d ŕ ,  dv; {įb, g l ,  g r ,  g ŕ; 

1Ъ, íb ', ld ,  lg ,  lģ ,  íß ;  лЪ; nd, n ž , n ź , -ng; r d ,  r g ,  r ỉ ;  2V, z j 

( z z ) ,  zm, z r ,  z r :  ro b jo  ’костер дров, куча’ , k u b lo k sa l-

l a  *на плаву1, n i l b í ỉ k ö į ĉ i e č e t t i i  ’ они застегн ули сь’ , коЪга 

•пригоршня’ , k o b r is tu a  ’ сжать’ , pudro ’каша’ , t e d r i  ‘ тетер ев’ , 

lad v a  ’ вершина’ , s ie g la  'реш ети’ , k ag la  ’шея’ , kagra 'о в е с ’ , 

ŭ a g r i s t a  ’репы’ , šalt>ua ’ закрсй , закрывает*, k ü íb ie  ’париться, 

мыться в бане’ , ke ldańe  »желтый*, valguatama 'мы побелим’ , v a l -  

g ie  »белый’ , ħ ü íģ ie  *öpüCb, кончай’ , гатЪа «хромой*, í in d a  »жид­

кая  каша*, anža »петля, силок’ , e n z iś ť a ä  ‘сперва, сначала’ , keiļ- 

g ä t t ä  »без обуви, бисиком’ , g a rb a lu a  ’клхжву’ , m erdaźie 'м ере­

жек1 , parda  »борода’ , ša rg a  »сукно’ , va rža  ‘жеребенок1, k e z rä -  

t ä a  * они прядут1, kazvā ‘ р астет ’ , k o z įo ŧa a  (но и k o zzo ŧaa ) ’ сни 

сватаю т’ , sĩzma »сковородник*, ozra  'ячм ень*, mazrä ’иездра’ ;

б) глухих hk , h ŧ ,  hť; ḱ s ,  k š ; sk , s ŧ ,  s ť ;  p l ,  pc; šk , s ŧ j

t k ,  tk ;  ỉk :  rabka ’ творог’ , kohtune ’ беременная*, r i e h ť i í ä í í ä

’ на сковородке’ , 'úǻsi ’ один’ , okŝa ’ су к ’ , n ïs tē á ü  ’ стал калекой’ , 

íä s ŧem a  ’ иетель*, İűpsökšen  ’удой’ , kopčat ’ конечниоти’ , š isk o  

»черт, б ес ’ , k oẫ to  'х о л с т ’ , s i t k i e  ’ гибкий, тягучий’ , p i tk ä  

»длинный’ , k ĩĉkādu  »заскандалил’ ;

в) глухих с сонорными h j ,  h í ,  hm, hn, hıí; s r ;  cm: tu h jo

♦куст’ , k u h la h l į  *в суслоиы’ , rihm a ’иитка’ , ta h n u a lla  ’в хлеву1,
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v eń n äs ŧä  •пшеничного’ , se sn ik k ä  ’куманика’ , täcm äzet »пятнышки’ ;

г )  сонорных с глухиии: l h ,  í k ,  l p ,  l t ,  í t ,  í c ,  ÍS; n ŧ ,  n ŧ ,  

.3 ;  r h ,  r k ,  r č :  ko lka  'у го л * , ću ík ü z e ŧ ‘ головки конопли, льна*, 

Ĵcolpakka-paċLane »высокий горшок’ , polŧamma >цы пялим», v ä l ŧ ẵ  

’ладни, сойдет’ , ü í c i  »вдоль, чер ез’ , ǒ ü í c ä ź i í í ä  'тупенькими*,
* ,  у
sanŧah. ‘говорят’ , mänŧỉa*noÄH знай’ , mancikka ’ землявика’ ,  k a r-  

.eįtam m a »сгребаем иа валки’ , ŧ ı ı r ḱ i  ’шуба*, väŕČ i »мешок*;

д) сонорных с сонорными и полугласными: lm, ím; ИП; r j ,  па,

г а ,  гп , rv :  kolme *три*, ŝ i ím a ŧ 'г л а з а * , huom neksslla *ут-
> .  _ / 

ром’ , k a r ja la n e  ’карел’ , surma »смерть’ , herneh. •горох’ , murnln

'наизнанку*, harva »редкий’ .

§ 13. Сочетания трех согласных

Вообще для говора не характерно скопление более двух соглас­

ных на стыке слогов. Сочетания из трех согласных зарегистрирова­

ны лишь в случаях: r s t  ( k i r s t u  ’ларь’ ) ,  r s t  ( h u r š t į  'дерю га, по­

ловик’ , T)gl (la i)g ju ah  ’упадет’ ) ,  r s k  (p ir s k u a t  момент, от »сы­

п ать’ ) .

§ 14. Сочетания согласных в русски : заимствованиях

В русских заимствованиях встречается часть сочетаний двух 

согласных, свойственных структуре карельского слова. Кроме того, 

з заимствованиях на стыке первого и второго слогов зафиксированы 

следующие сочетания согласных: ъ а , t>ő; dg, d į ,  dn , d z , db; f í ;

gl» gz; hd, hc; XV; k r , k * f k t ; 1Ъ, l n , 1л ,  l z , 1s; mk, m l,

mp, mv; n ſ ,
*

n s , n s , nc ; p x, pk, pń, Pb', pť; b'P, Г8, r ś , r f ,  ŕb ,

r z , r l , r í ; sm, sn , sn , sp , s v ,  sk ,
л
Sk; зп , sn , ǎp; zg , zd , zn ,

z l , z í , ZV; zb , zd»
V *ZI1; ŧ l ,  ŧ í ,  ŧ n , ŧń , t p ,  t r , ŧ s , ŧV; V VСП, CV;

vh, ḱǎ» v s . Например: o b d ııįćć i , oa одна-



аул , обдул’ , gret>ca ’корона’ , podgarkaŧ 'бубенчики, подгарки’ , 

p o d j ie d i  ’ ПОДтехал’ , bedno ’ бвДНО, СКУДНО’ , p ođ žu ar iŧaa  'ОНИ 

поджарят*, usadba ’усадьба, ферма сов хоза1, t u f í i  * туфли*, pog- 

ía d ie c '5 i ‘приглянулся’ , vogzu ala  ‘ вокзал’ , Ъ о h d а ’ Бигдан’ , 

n u ħ о а ’ Нюхча’ ,  o x v o ta lla  *на охоте’ , pokrova ’покрив’ , gek - 

ŧuana »гектар*, d o k t i »деготь’ ,  z d iĩb a  ’дел еака, раздор’ ; ś k o í-  

n ik a ŧ  »школьники*, ś ť e íń o į  ’ стельная’ ,• p o ízu a  'пользы’ , s e í s o v ė t -  

t a  ‘ сел ьсовет’ , šumjū ‘ шумит*, rumkat 'рюмки’ , komía ’ коыолый’, 

lampocka •лампочка’ , samvuara ’ самовар’ , k o n fe ŧtu a  ’ конфбТ*, 

la n s e id a  ’ ланц’ , d en šik k a  ’денщик’ , fr a n c u sk o i 'французский*,О о
opxoda ’ обход*, japka 1 юбка’ , lopnũ. * лопнет* , uprū ’ пвдопрет’ , 

k o p ť ilk a  'коптилка’ , c i ŕ p i í ö i í í ä  ’ серпами’ , morsua 'ĸ o p c a ’ , ſ o r -г\
s i s t o i  'форсистый’ , ś a r ſ a l l a  ’шарфОМ’ , svuarba (НО И svuadba) 

•свадьб а’ , k lr z o v o i t  'кирзовы е*, b e r lū g a ŝ ŧa  ’ИЗ берлоги’ , o ríiT )- 

ka орлами’ , vosmuśka ‘восьмушка’ , o sn u įč a ŧ *ты оснуешь’ , í e s -  

ń ik k a  »лесник*, hospodi * господи’ , p ro s v u a t i ja a  ’ оыи просватают’ , 

ía sk u a  ‘ляжки’ (вога ж и вот.), v а s к а ‘ Васька’ , s r a š n o į
у ầ 40

•страшный*, puasna *пашня’ , pasporŧu a  'п аспорта* , rozgua ’ри зог’ ,
*vozduha 'воздух’, kazniø »казнить1, uzla ’узел, котомка’, roz- 

íicčie »различить’, jazva ‘барсук’, sluỉba 'служба’, ruzja 
* ружье’, druzno ’друнио’, kıíiznikat ‘староверы’, meŧla ’метла’, 
petíat »петли*, vatnoỉ ’вахный', pietnỉcca ‘пятница’, otpuska 
•отпуск’, meŧrofka ‘метровый’, hiŧruįdiỉ * они хитрили’, sitso- 
voỉ »ситцевая’, bíutsalla ’на блюдце’, sotvori ’нагвирил’, ŧocno 
»точно*, nocva ’ночва* (деревянное корытце), zavhozalla ’у зав­
хоза’, ďivja ’дивья*, sovśim ’совсем’.

В русских заимствованиях встречаются также сочетания из 

трех и четырех согласных -  k k j , ì s t ,  n t r ,  r š t ,  rm j, r s k , rk v , 

r ŧ n ,  s ŧ n ,  z v j ,  s t ŕ :  skokkjū  ’окачет, прыгает’ , t o l s t o į i a į ź i l l a  

’ у жителей деревни Толсть’ , c e n tr a ín o ỉ ’ружье центрального боя’ , 

v lr ẵ t a  »B epcia’ , armjakka ‘армяк’ , m irsk o į ’мирской’ , cerkva
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'ц ерковь* , p o r ŧŋ o į  * портиой*, d esŧv o  ‘детство’ , m e s tn o s ŧi ’мест- 

£ ;с т ь ’ , iz v jo sk u a  ‘ и звесть’ , a f s ŧ ŕ i s k o į  ‘ австрийский’ .

§ 15. Консонантизм слоговых стыков

С удалением ит начала слова консонантизм становится однооб­

разнее. Это связано с тем, что многосложных непроизводных слов в 

говоре меньше, чем одно- и двусложных, а сочетаемость согласных 

в словообразовательных и словоизменительных суффиксах ограничена

На стыке вториго и третьего слогов и далее нами зарегистри­

рованы следующие сочетания:

а) звонких ld ,  mb, тЪ, nd: hũhaldua ’сполионуть ', ẵ j ä l d i  

'сильно*, lam bahalda *у овцы’ , paklum bi »потолще*, pakŝumbańe 

'ч у ть  потолще’ , ħäm aenủeięt "помешиваешь’ ;

б) глухих ħ t ,  k s , s ŧ ,  š t :  m uhahti *улыбнулся’ , k u b lo k śe lla  

’ аа  плаву*, tukuįstam m a ’мы сгребли в кучи’ , v a í ía š ŧu a  'з ап р я ­

гать* , p e r ť i ś ŧ ä  >из избы’ , k a rž in a s ŧa  *из подполья’ J

В) глухих С сонорными h í ,  hm: v eń ieh íän e  'русский’ , iń à h - 

á iń e  »человек’ ;

г )  сонорных гп : vavarno ’малина’ .

В этим же положении в русских заимствованиях встречаются 

сочетания d l ,  fk ,  f ĉ ,  ħk , k l ,  ln ,  l j ,  i k ,  ms, n j ,  n ŧ ,  n č , цк, 

pn , pn , r j ,  r k ,  r d ,  r g ,  r ǒ ,  s ŧ ,  sk , šk , ỉk ,  2d , zn , zń, zá , 

ok , v í, vn, vńt p o v id la* повидло’ , ẵ iT ļgo fkalla  ‘ шинковкой’ , b u ra f-  

ó a l l a  'буравчи ком ', k a rto h k o įd a  'картошку*, l u a ŧ c i t í i t k a l l a  *Ha 

мотоцикле’ , n a c a íń ik o i l la  *ỵ начальников’ , ſa m ií ja  »фамилия’ , 

sompalka «шомпольное ружье’ , normaíno »нормально*, ŧ'ů ŕöm sịkat 

■> заключенные’ , v a ŕe ń ju a  ’вареньв’ , t a r a n ŧa s s u  ‘ тарантас’ , ro źen - 

за »роженица1, jarm aŋkat »ярмарки’ , r o s s ịp n o į  ‘рассыпной*, po- 

s ip ń i ŧ  'посыпаешь’ , m aťerju a la  'м атер и ал ', podarkańe ‘подарочек* 

sg o rd ašša  ’в огороде*, h iru rg a  ’хирург’ , pavarőa ‘поварешка’ ,
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m a n a s te ri ‘монастырь’ , o tpuska  •отпуск’ , fu ra ŝk a  'фуражка’ , Ъо- 

ro c k a t ‘ сборочки’ , a jazd a  ’уезд ’ , ž e ie z n o į (doroga) 'ж елезная 

дорога*, k o lh o z ń ik a ŧ ‘колхозники*, zag raźd en ja  »заграждение*, 

sap o ž ń ik a t »сапожники*, o lō n e c k o įt 1 олонецкие’ , z a ja v íe ń ĵa  'з а ­

явление’ , sorovno ’все равно’ , o b ro v ń a įó e t ‘ обровняешь’ .

Не останавливаясь на встречаемости одиасчных согласных в 

абсолютном конце слова, укажем, что здесь могут встречаться 1, 

ŧ ,  h , s ,  з и n: sammal ’иох’ , c u n it  ’ валенки’ , k jūguah ’ В печку’ , 

tu a š  ’ ипять’ , p o įs  ’ прочь’ , p a is s o in  ’ я пёк’ , ẵ id än  ’пйтом’ , 

m uįssan ’я  помню*.

С Т Р У К Т У Р А  С Л О Г А  И С Л О В А .

У Д А Р Е Н И Е

§ 16. Специфика структуры слога. Слоговая сегмеытация

Фонетическая структура слога в говоре не представляет осо­

бых исключений из тех общих закономерностей, которые предопреде­

ляли его характер в древней прибалтийско-финской речи. Закон, 

исключающий соседство двух согласных в начале слога, определяет 

его  начало. Слег и слово могут начинаться лишь с одиночного сог­

ласного звука: madala 'мелкий*, íep p ä  * ольха’ , k a ź ỉ 'кошка’ и Т .д .

Исключение составляют дескриптивные и ономатопоэтические 

слова, начало которых характеризуется наличием сочетаний соглас­

ных, о чем речь шла при списании сочетаний согласных.

Одияочный гласный (краткий или долгий), дифтонг, дифтонгоид 

могут образовать отдельный олаг: a - la - v a  'низкое место*, o - ỉa  

•доля, с ч а с т ь е 1 , ā -ģ ia  »открытое место*, ä - j ä  »много*; a į -v o įn  

•рано’ , u į-n o ŧa  »уснуть’ .

Слог может оканчиваться на краткий гласный (V ), долгий глас­

ный ( 7 ) ,  дифтонг ( w , ) ,  дифтонгоид (vv),_ одиночный согласный (С)
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гмм оочетание согласных (C C ,); o - ra -v a  »бедка*, su a-h a  ’д о с т а м ‘ , 

ımäà зо > он есть* , ā -g ie  »открытое место’ , í in - d a  ’жидкая кажж- 

ШШ*1 k i r s - ŧ u  ’ларь’ , p i r s - k u a t  'сыпнешь*.

3 любом случае слогообразующим элементом является гласный.

По формальным признакам слоговая сегментация слова покоится 

в  дзух показателях: если согласный предшествует гласному, то он
V

агаяесится к тому асе слогу , что и гласный ( r ā - j ik - k o  'и в н я к ',  

jc a o ~ ỉa - íi  «прялка’ ) ;  если согласный не предшествует гласному, ю  

ш  относится к тому же слогу, что и предшествующий гласныЛ ( a i -  

ь* ’вниа’ , i e ŕ - í ä  »раньше’ , a n - n e ŧ - ŧ į į  ‘ они дали’ ) .

§ 17. Ударение

Немаловажную роль при слоговой сегментации играет ударение, 

ж иорое имеет выделительную функцию.

Как правило, в слове главное ударение падает на первый 

« J t:r :  a -ho  'п олян а’ , k a - ia -ń e  * рыбка’ , šu a b -ra  ’с т о г ’ . Втиросте- 

аенвое ударение падает на последующие нечетные слоги, кроме пос­

леднего сл о га: m u S s-tü ť-ťe -íìec -ce '-m äğ  ’в отгоогки’ (в  гости к 

ЗКдителям невесты после свадьбы), a -h a -v o įč -c ō  'высушит, провет­

р и * ,  he-bo-ńa  ’лошадь’ , p a - la -v a  ‘ горячий*.

Данаое положение последовательно, пока слово рассматривает­

ся  изолированно; в потоке речи, где происходит компрессия речи 

ị явления апокопы, сандхи, синкопа), что ведет к количественной 

аереотройке слоговых структур олова, олово может терять свое уда­

рение. Ударение может также переместиться на другой слог фонети­

ческого олова: ü k s^ o íi  b o ħ a ŧta , ŧ o įn ^ o í i  beďnoį ’ один был б о га- 

S ú t, другой был бедный*, ń û -to o  h ü -v e - í ie  (ndt^oo huv e í i e )  '* e -
.  ' • '  t /  / v . .

E9pb хорошо ЖИТЬ’ , s in n e  t e - l a - g a l - l e į - v o ỉ  a ju ä  (s įn n e  t e ł e -  

voį  aō113) ’ туда на телеге нельзя проехать».
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§ 18. Типы СЛОГОВЫХ СТРУКТУР

В описываемом наречии в собственно-карельокюс словах уста­

новлено 17 слоговых типов, которые в большинстве случаев встре­

чаются в навале слова. Для краткости описания гласный обозначен 

символом V, гласный другого порядка v,, у  -  назапизованаый компо­

нент дифтонгоида, v -  долгий гласный, с -  согласный.

1 . V-: a-ho  »полянка, пустошь’ , u -ń i *coh’ , a -h a -v a  ’ весен- 

вяя ветреная погода’ .

2. V-: ū - ź i  »новый*, ẵ - j ä  ’много’ , ē ^ -p ie  ’не надо’ .

3 . W , - ı  a i -v o įn  ’ рано’ , u ỉ-n u a  'з а с н е т , засы пает’ .

4 . VV~s (Пёй) °£ 'он  е с ть ’ .
5 . VC-: i!k -s i »один*, e í - g i e  *вы не’ .

6 . VC-: ū ŧ - ŧu a  ’ процедить*, ū ŧ- tam ìń e  ’ПОНОС'.

7 . W ,C - í u ö í - íä  * ночью*, i e í - í ä  'раньше*.

8 . CV-: ге-Ъо ‘лиса’ , ru -g o  'копн а* , ke-go 1 скирда’ .

9 . CV-: h ĩ - í i  «уголь’ , íō -g a  'подбородок’ , ŕū -g u  ‘жердь*. 

Ю . C W ,-j k o į-v u  *Ốepø3a ’ , k i e - í i  ’ язык’ , m ie - í i  *yıı*.

11 . CVV-: l ỉ į  ( s u a ) ’до тех пор’ , hää * он’ .

12. CVC-: ŧ a l - v ỉ  »эима’ , śal-`oua ‘ закрой1.

13. CVC-: lōk-Jcu »мялка1, h ik -k ū  ’лает» , k ū l - l a  ’услыиать». 

I ặ .  C W ,c-t k a įk -k i  ’в сё , в с е ’ , r o įk - k i  ’ плоскодонка’ .

15. CVCC-» k i r s - ŧ u  ’ларь’ , p i r s - k u a ŧ  •сыпнешь’ .

16. CCV-: š íö -p s  »простокваша*.

17. CCVC-x b íi-tļ-ģ i ’болтался’ , plok-kam aa ’ стучать*.

Кроме перечисленных слоговых типов, в русских заимствова­

ниях встречаются также и следующие слоговые структуры.

1. CCV-: k rū -g a  »круг*, s t ū - l a  ’ стул’ .

2 . CC W ,-: k ru a -ś ik k o  »выкрашенная одежда’ .
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3 . CCVC~ı s lū ỉ - b a  »служба*, s ŧā c - c a  ’ииска’ .

4 . CCW,C-: z b e ic - c ỉ  *CỐHJI’ .

5 .  CCCVC-xspraf-ka 'сп равка* .

6 . CCCV-: sp la -v a  ’сплав’ .

§ 19. Структура односложного слова

Однослоговое слово по своей структуре может представлять 

:дно из слоговых типов.

1 . V: 1 ’ и* (усилительная частица и сою з), ’ а* (сою з).

2 . V: ē^ jōdua ’ некогда’ .

3 . W, : uö ’ ночь’ .их  ’плыл*.' г»
4 . VV: (häĝ) оо (märmiin) ’ ОН ушел*.

5 . VC: еп *я не’ , e t  ’ ты не*.

6 .  cv: jo  ’уж ( e ) » ,  se ’ то т’ .

7 . CV: р'и ’рябчик’ , ŠŪ ’рот’ , 1Ū ’кость*.

8 . c w , :  t'ủữ 'к у д е л я ',  suo ’болоте’ , mua ’ земля’ .

9 . CVV: hää * о н ',  š i į  (šu a ) ’до тех  пор’ , ka ń i į  ’да ВОТ

ľaĸ’ .

10. CVC: k e m c in  *KT0 СКОЛЬКО’ , min (verd,a) ‘сколько*.

11. CVV,C: tu a š  * опять’ , r u į s  ’рожь*, r u a t  ’ ты работаешь’ . 

Кроме того , в русских заимствованиях встречаются структуры.

1. CCV: I to  ’ что*.

2 . CCVC: š ŧo b  ’ чтоб’ .

§ 20. Структура двусложного слова

Двусложное слово представляет из себя структуру, первым 

слогом которого может выступать один из 15, вторым -  один из 9 

нижеприводимых слоговых типов.

I .  V-CV: li-ń i ’ CüH*, a-ho 'пустош ь’ , i -ỏ e  ’ сам’ ,
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-C W ,: ä -g ie  ‘жаркий’ , a - í i e  ’ЖИТЬ1,

-CVC: a -h as  ’ тесный*, a - j a t  ’загониигь’ ,

-CW ,C: a -h o įn  'гасн ул* .

V-CV: ū - ź i  »новый’ , ä - j ä  »много’ ,

_CVC: ū-ven  'новый’ ( г е н . ) ,  ū - ŧ į n  »я процедил',

_CVV: ū -vee  «новый* ( г е н . ) .

W ,-CV: a į-g a  ‘время’ , a i - z a  ’ оглобля’ ,

-CVC» ( š ỉh )  a i-g a ỉı  ‘В ЭТО время’ ,

-CW ,C: a i - v o in  ’рано’ .Л n
VC-CV: i l - d a  'в еч ер * , a š -ẫ u  ‘ иди’ , o z -ra  'ячмень»,

-CV: a ŝ - ŧū  ’ он идет’ , i s - ŧ ū  ’ он сидит’ ,

-C W ,ł i l - d u a  ’вечера’, a ẫ - tu a  ’идти’ ,

-CVC: o r - r e ŧ  м а .ч . от ’шесток», o z -ra n  * ячмень •Цен.) .

VC-CV: ū t - ŧ a  'НОВОГО',

-CV: ū ŧ - t ā  ‘ он процеживает’ ,

- c w , :  ū t - tu a  'процедить*.

W ,c-CV: ü ö í - í ä  ’ нсчыо’ , i e í - í ä  ’раньше’ ,

-CV: e į s - ŧ ẵ  ’ он продвигает*,

- c w , t  a į t - t u a  ’ амбара’ , e į s - t i e  ’ передвинуть’ ,

-cvc: e i s - s i n  »я передвинул’ (но и e i s ŧ i i ) .Л Л ~

CV-CV: ťä-mä ’ эти т’ , kil-íü. ’Оаия’ , k ü -íä  ‘деревня’ ,

-CV: t u - lŏ  *он придет, будет’ , ma-nö ’ оя идет*,

-CW ,s k i - v ie  ‘камня’ , ku-dııa ’ ткать , в я за ть ’ ,

-cvv: po -roo  *в щелок’ , k o -d i i  ’домой’ ,

-CVCı j a - h i t  ’ толкаешь’,  k ü -íü h  ’ в баню’ ,

-CW,C: v a - ro in  ’для*, ru -b 'ie t  ’ ты будешь’ ,

-VC: m i-än »наш*, v e -en  ’ ВОДу*, he-eiļ-ke *C НИМИ’ , 

jä - ỉỗ -S a  'ЯЙЦО'.

cv-CVi Íī-Ũ B  ’ конопля1, r ĩ - h i  ’ригача’ , ŕū - s u  'ж ердь’ . 

-CV: t ū - l ō  »дует’ (в е т е р ) , hã-dū »парится’ ,

-CVỴ,: í ĩ - n u a  »конопли’ , l ā - lu a  »петь*,



-CVV: r ĩ - h e e  »в ригу*,

-CVC: v ü -h e t *»в мотки’ , ť ĩ - j ä t  ’ ты знаешь*,

-CW,Cs mū-ruan ’морошка’ .

Э. CW, -CV: p u į-ń e  »кадушка*, ń ä į-d ä  'э т и х ’ ,

-CV: í ie -n o  'б у д ет , хватит’ , p u ö -ŕu  »крутится’ , 

-C W ,: p a į-d u a  * рубахи’ , k u a -d e i »кальсоны*,

-CVV: r ı ıa - ta a  ’ они работают’ ,

-cv c : l u a - j i ŧ  'ты  сделаешь’ , r a į - v a l  ’ горсть ко­

нопли* .

- c w ,C j  k u į-v u a t ’ ты высушишь*, h ie-m uaŧ ’рукава’ ,

10. CVC-CV: nur-m l ’пижня’ , m i l - lä  'ч ем ’ ,

-CV: kaž-v ā  'р а с т е т ’ , la š -k õ  ’вьшуокает’ ,

-C W ,ļ ša l-b u a  ’ закрой*, r ih -m o į ’ ниток’ ,

-CVV: p e s - š i i  ’ они мыли’ , m än -d ịį ’ они ушли»,

—CVC; p a k -su t ’ толстые’ , t a l - v e t  ’зимы’ ,

-CW ,C: k ir-b u o h  ‘упадет’ , l a l - b u a ŧ  ’ закрсешь*.

11. cvc-CV: ıōk-ku »мялка*, mSk-kü ’каравай, хлеб*,

-CV: ŧū l - d ā  *ũh в е е т ’ , v ī í - d ẵ  ’ он кроит’ ,

- C ï ĩ , ļ  ŧū l-d u a  'в е я т ь ',  šū r-d u a  ’молоть крупу*, 

-CVV: Xãk-kaa ’ в магазин’ ,

-CVC: ŧ ū l - l a ŧ  ‘веешь*.

12. CW,C-CV: meií-lä >y нас’ , n ä i s - ť ä  *C ЭТИХ*,* 'В "  1 Л

-C W ,: šu a p -p a į ’ сал о г’ , r i e š - k u a  ’преского’ ,

-CVV: r u a t - t ị į * они работали’ ,

-CVC: ń ie ġ - lo t  ’ ты вяжешь’ ,

-CW ,Cı ŝu ap -p u a t ’саПОГИ’ , l a įk - k u a ŧ  ’ срезаешь’ .

13. CVCC-CV: k i r s - t u  ’ларь*, v i r i - t a  ’в ер ета’ ,

-CVC: k i r s - tu n  ’ларя’ , v i r š - t a n  'в е р с т у ’ ,

-CVV: kins-ŧuu ’ в ларь’ ,

-C W ,: v i r š - t u a  ’з е р с т ’ .

14. CW-CV: š íö -p ö  'простокваш а’ ,
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- O T , !  s íö -p u ä  ‘простокваши’ ,

-CVV: síö -p ö ö  ’ в простоквашу’ ,

-  CVC: l í ö - p ö n ’простоквашу’ .

I 5 . c c v c - c v :  b íi-ıı-É i 'ш атался, болтался5,

- cỹỉ b í i7 ) -g ā ‘ болтается , ш атается’ ,

- c ÿ ï , ì  Ь1х1)-циа 'б о л таться , ш ататься’ ,

— cw ,C s p lo k -k u a t ’ стуккешъ, щелкнешь’ .

Структура заимствованных слов отличается от собственно-ка­

рельских лишь слоговыми типами первого слога слова, где встреча­

ются сочетания согласных. Второй слог не выходит за  рамки 9 сло­

говых типов, встречающихся в искинно карельский лексике.

§ 21.  Структура многосложного слова

В трех- и четырехсложных слсвах третьим и четвертым слого­

выми типами могут выступать -c v , - c v c , -c v v , - c v , - c w , c  (cv: 

įũ -v ä -ń e  »зернышко»; -CVC» u -r o -h o ŧ  'мужчины’ ; lu -ź i - k a n  ’лохку*; 

-CVV: v i - v o - t a a  ’ они треплют’ , a - j e l - l a a  ’ оаи ездят* ; - c w ,c »  

k a -r e -h u a ŧ  ’высевсчки; в четырехсложных словах: -CV: k o - d i - la -  

źø ‘домашний’ , p a -g o - la -ń e  ’Оеглец’ ; -CVC: ŧ u - le - v u - ŧ a h  ’преют’ ; 
m a-da-X a-zaŧ ’меленькие, низенькие’ ; -ccv* p a -ń ie - c e - ta a  •накла­

дываются’ ; -CV: a -h a -v o įĆ -c ō  »высушит, проветрит*; -C W ,j ĭ u-  

kel-ċL u oć-c ie  ’ нырнуть’ .

Заимствованная лексика характеризуется встречаемостью соче­

таний двух и более согласных на стыке слогов, что же касается  

конца слова, го он оформлен по грамматическим законам карельско­

го  языка.
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§ 22 . Чередование ступеней согласных

Согласный, находящийся внутри слова в начале слоговсгс типа 

СТ (открытый с л о г ), в артикуляционном отношении намного сильнее, 

чем согласный, стоящий в начале слога cvc (закрытый с л о г ) i  По- 

алджинно обусловленное варьирование согласных по силе артикуля- 

х и  выражается как в количественном, так и в  качественном измеие- 

жта согласного, что и лежит в основе чередований ступеней с о г -  

аасных. Сильная ступень сигласных выступает в позиции перед гл ас - 

ааи открытого слога (CV), слабая -  перед гласным закрытого слога
С 7 С ).

Чередованием ступеней согласных в гивире охвачены к , р , г ,
* V *

*» ŧ»  с , g , d., ъ , z и их сочетания о другими согласными.

Чередование ступеней согласных в некоторых случаях сопровсж- 

лается  чередованием корневых гласных, о чем было сказано в § 9.

К о л и ч е с т в е н н о е  ч е р е д о в а н и е

kk ~ kj í ie k k u  ’качелн* ~  íie k u n  "качели*, rokka ’суп’ ~ го ­

л а . »супа1, mőkkü ’каравай, хлеО’ ~ mökün 'к а р а в а я ’ .

рр — р» íep p ä  ’ ольха’ ~ íep än  ’ ольхи’ , šeppä 'дрожжи* ~ Бе­

г а .  'дрожжей*, ìo p p i * он кончил* ~  ìo p in  ’ я кончил’ .

t t  ~ ŧ»  k a t to  »крыша* — k a ŧo n  ’ крышу’ , ŧu a t ŧo  ’ отец’ — ŧu a -  

tc n  ’ отца*, ħ u t tu  »затуста’ ~ hutun  ’ за гу сту ’ .

ť ŧ  ~ ť :  ťuťťö ‘девушка’ ~ tu ťö n  »девушки*, m u a ŧŧl » u a ľ  ~ 

a u a ŧ in  ‘мата*.

1 Б у б p и x Д.В. Историческая фонетика фиаского-суоми 

аэы ка.-С ов. финноугроведение, Петрозаводск, 194-8 , т . УШ, о . 119.
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ćc ~ Č: ocĉa ’лоб* ~  ооап’л ба’ , sŧāóŐa ’ыиска’ ~  s ŧā ć a n  

’миску’ , mecćä ’л е с ’ ~ шесап ’леса* .

г г  ~ г :  p u rra  'укусить* ~ p u r ỉn  ‘Я укусил’ .

К а ч е с т в е н н ы е  ч е р е д о в а н и я

g v ä ģ ỉ ’ сила» ~ v iä n  ’ силу’ , ń ä ģ i ’ он увидел’ ~ ń ỉä n  

’ я вижу1, ja lg a  ’ ыога* ~ įa la n  ’нсгу’ , v e lg a  ’долг’ ~ v e la n  ’дол­

г а ’ , i e lĝ ä  ’ спина’ ~ ŝ e íä š š ä  ’на спине*.

g ~  v; ruga ’жлвица, пик’ — ruvan  ’кивицы, пика’ , rugo 

’ копна* ~ ruvon ’ копну*.

g ~ j :  r e g i  ’ сани’ ~ r e ja n  ’ сани’ , maģie 'сладкий’ ~ m aįsn- 

zutamma ’мы подсластим*.

rg  ~  r r :  ẵarga  *cyĸao* ~ l a r r a s t a  ’из сукна’ , nurgũ 'с к у ­

лит* ~ ńurrumma ’мы скулим’ .

d. ~КГ: pa<ŭa ’ горшок’ ~  pııan ’ горшка’ , kādua ’дить*, kuan 

♦я выливаю’ .

đ ~  v : к о аа’стан* ~ kovan (lu o n a) »y стан а’ , red u  ’г р я з ь ’ ~ 

re v u šśa  'в  гр язи ’ .

d ~  j :  k a įd a  ’узкий’ ~ k ã ja ŧ  ‘узкие’ , v ed ie  ’возить* ~  v e - 

j i n  ’ я возил’ , Xuadie ’дел ать ' ~  l u a į i ŧ  ‘ сделаешь’ .

ld  ~  11: ŝ i l d a  ( s i ld a )  *MüCT’ ~  ŝ i l l a n  ( s i l l a n )  luo  *y мос­

т а ’ , i ld a  ’ вечер’ ~ i l l a l l a  »вечером*.

íd  ~ í í :  v ĩ íd a  ’ он кроит1 ~ v ĩ í í i n  *я кроил’ ,

r d  — m :  p ird a  ’ бердо* ~ риггап’ бёрдс’ ( г е н .) ,  parda  'боро­

да* ~ p a r r a l l a  ’ на б ороду '.
. t , у  у

nd — nn: beroga randa ’ берег реки’ ~ beroga ra n n a ssa  ’ на 

берегу реки’ , kandã ’ он несет’ ~  kannoįmma ’мы несли*.

Ъ ~  v : паЪа’пуп’ ~ navan ’пупа’ , ret>o ’лиса* ~ revon  ’лису’ , 

ẫebä  'передок саней* -  ševän ’передок саней*.
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У у  / у  / V
го ~ rv :  s ä rb ie  ’хлебать* — särvimmä ’мы хлеоали*, v i r b i  

"дратва» ~ v irv e n  ’дратву’ .

лЪ ~ mm: íam bi ’ламба* ~ lam jnilla  ’ на ламбе’ , ramba ’хрс- 

■к*' ~ ram m alla ’ на хромом, у хромого’ .

зк  ~  sa : l a ŝ k i  »он отпустил’ ~ l a s š ỉ n  ’ я отпустил’ , košk ie

♦трогать* ~ e íg ie  ko lŝekkua *не трогайте*.

śk  ~ г ; k a šk i »подсека’ ~ kažen ‘подсеку’ , l e š k i  ’вдова’ ~ 

i* : s n  ’ вдову’ .

sk ~ s s :  ń is k a  ’ затылок, шиворот* ~ ń l s s a s ŧa  ’ з а  шиворот’ , 

jŧı=kua ‘ сдирать, драть’ ~ k isso įx ı ’ я сдирал’ .

ťk ~ t :  i ť k ǐa  »плакать’ ~  i ť in  ’я плакал’ , p iťk ä  ‘длинный*

-  p iťä n  ‘длинную’ .

hk ~  h: en keh tua  ’не хочу’ ~  en kehan ’ я не хотел’ .

ẫ ŧ  ~  ŝ s :  muẵta ’ черный* — m u ŝša lla  ’ черным’ , a š ŧu a  ’ идш , 

1 :дить’ ~  aẵẵu in  *я шел, прошел’ .

s ŧ  ( s ŧ )  ~ s s  ( s s ) :  m uįsŧua 'помнить* ~ m uįssan ’я помню*, 

r i s ť i  'крест*  ~  r i ś ś i l l ä  ’ крестом’ .

h ŧ — h: małıŧua ’уметь’ ~  mahan ’Я умею’ , 

ź ~Ж : k ä ź i *pyĸấ  ~  k ia n  ’руку*.

ź ~  V* v uoźi ’ ГОД* ~  vūven ’ г и д а ', ū z i  ’новый’ ~  SveťHüBse*

z ~ j :  v e z i ’ вода* ~ v e je n  ’ ВОДУ’ , meźi 'НбД’ ~ mejan ’меда*

rź  — rr*  v a r ỉ i  ’ручка, черенок* ~ v a rre n  'ручку , черенка’ ,

T i r z i  'песня* ~  v i r r e n  ‘песню’ .

Не во всех сочетаниях согласных, перечисленных выше, могут 

ороисходить чередоваиия ступеней согласных. Вне чередования нахо- 

1ЯТСЯ hk, если за  к следует одиночная гласн ая, а не дифтонг (p ah - 

ка ‘ нарост’ ~  pahkaŧ ‘ наросты’ , p ihka  ‘смола’ ~  p ih k a ŧ 'смолы, 

ГйКИ’ , НО с р . :  piihkie ~  pühỉmmä ’мы подметаем*), T]g*(íä'rļgeŧ 

'хомуты* ~ Íä7)gie «хомутов*), g l  (nuag la  'клин , фунт* ~ n u a g la t 

’клинья, фунты’ ) ,  6Г (kagra »овес* ~ k a g ra t ’ овсы’ ) ,  Ъг (kot>ra
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•го р сть ’ ~ kobran ’горсти’ ) ,  dv (laċLva ’ верхушка* ~ la d v a ŧ •вер­

хушки*).

Вне чередования находится определенная группа русских заим­

ствований, в основе которых выступает ъ , d , g: ЪиаЪо 'бабушка* ~ 

ЪиаЪоп 'бабушки» slū d a  ’мока* [место, где мочат лен, коноплю], ~ 

slu d a n  ’моки’ , s ŧo g a  ’ отог* ~  sŧo g a n  p i e l l ä  ’на с т о ге ’ .

В результате исторического развития фонетического строя го­

вора произошли определенные сдвиги в слоговых структурах: и з-за  

выпадения согласных и стяяеиия гласных некогда открытые слоговые 

структуры оказались закрытыми, и, наоборот, закрытые слоги стали 

открытыми.- Но былое положение вещей по отношению к чередованию 

ступеней согласных сохранилось.

Несмотря на закрытость слига, сильиая ступень выступает в 

следующих случаях: а) у имен в и л л .: kod iħ  (k o á i į )  »домой’ , ’ в
* л

избу’ , vägeh  (v ä g ee ) «насилу, претив в о л и ', vedeh (v ed ee ) ’ в во­

д у ’ , б) в глагольных формах 3 л . мн. ч . в имперфекте: o ld įh  män- 

dii ’ они ушли’ , tu o đ įh  ( ŧu o d ị į )  ’ ОНИ принесли’ , ḱ ad įh  »они 

ходили*.

Закономерность сильной ступени в этих позициях подтвержда­

ется  говором тихвинских карел: в речи отдельных информантов на­

ряду с падежным и личным показателем - h ,  который закрывает слог, 

встречаются формы на - h e ,  - h a n ,( -h  l  -h e n ) ,  обусловливающие от­

крытость предшествующего слога и наличие сильной ступени соглас­

ного: mani p erť ih e  ’ он зашел в избу’ , t u r k i l o į  ḱ i j e ŧ ŧ ĵ h e n  ’ ОНИ 

НОСИЛИ шубы’ , k u i e n d i z i í í ä  k a z a k o įl la  su a b ía t  old,Ịhe ’как И 

раньше у казаков сабли были’ , ťiiöđä k o is s a  k a ž v a te t t įh e a  ’ кудедь 

дома выращивали’ .

В тихвинском говоре карел в отличие от говоров ливвяковоко- 

го  диалекта в глагольных формах 3 л . ед . ч. имперфекта изъяви­

тельного наклонения, если в первом слоге слова нет дифтонга, вы­

ступает сильная ступень: łíiän  tappo ’ он убил» (у  ливв.Ъ аро! ) ,
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k aton  k a tto  »он покрыл крыжу* (у  дивв. k a ŧ o į ) ,  p ū ŧŧu  ’ он попал’ 

(у  ЛИВВ. p ũ t u į) .

Сильная ступень согласного выступает в закрытом слоге в тех 

случаях, когда чередующийся согласный находится перед дифтонгом, 

образовавшийся в результате выпадения согласного и стяжения глас­

ных: p e ž ịn  l a t ŧ į e n  ’ я ВЬШЫЛ ПОЛ* ( .  l a ŧ t e y e n ) ,  v u a t t ịe n  ’ХОЛСТ* 

( г е в . ) ,  (Ш v u a t ta ^ e n ) ,  m agieŧ ’вкусные’ ( .  m agedaŧ), s o ģ ie t  

* спелые’ ( .  so g e d a t) .

Несмотря на открытость слога, слабая ступень выступает в 

следующих олучаях: а) у имен в ном. ед . ч . на -в :  v ııa ŧę  l  v u a ŧeh  

'х о л с т * , k a ễ te  l  k a l te h  » p o c a ', l a t e  l  l a t ę ħ  »аил’ ; б) у глаголь­

ных форм 2 л . ед . ч . в императиве: mäne l  mänek »îh  иди’ , anna < 

andak »ĩìí дай ’ , o ta  l  o ŧak  ’ ты возьми’ .
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М О Р Ф О Л О Г И Я

§ 23. Морфологическая классификация слов

Все встречающиеся в текстах слова могут быть классифицирова­

ны как изменяемые и неизменяемые.

К разряду изменяемых слов относятся следующие слова:

а) имена существительные, которые изменяются по падежам и 

по числам (некоторые имена существительные имеют степени сравне­

ни я);

б) имена прилагательные, имеющие парадигму изменения по па- 

. дежам и числам и по степеням сравнения;

в) местоимения, имеющие парадигму склонения по падежам и 

числам;

г) числительные, изменяемые по падежам и числам;

д) глаголы, имеющие формы спряжения ( наклонение, время, ли­

цо, число).

К группе аеизиеняемых слов относятся:

а) наречия;

б) предлоги и послелоги;
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в) союзы;

г) частицы;

д) междометия.

И М Я  С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н О Е  

§ 24 . Число имен1

Имена имеют две формы числа: единственное и множественное. 

Показателем единственного числа выступает-# : k a ia  'ры ба’ , 

a i 2va 'н и зк о е’ , ü k s i »один1, muduan »некоторый*.

Показателями множественного -числа выступают: - ŧ ,  - i - ,  - l o i

Их употребление следующее:

1 . Показатель - t -  встречается у имен лишь в ферме номинати­

ва: k iv i  'камень* -  k iv e t  ’кам ви ', i lk ś i ’ одиа’ -  ühet ’ одни*, 

рала ‘плохой* -  pahaŧ ’плихие’ , ńämät ‘ эти ’ (но И ńämä »эти’ ) .

2 . Показатель - i -  выступает в косвенных падежах:

а) у двусложных имен с основой на а ( а ) ,  а также у много­

сложных имен с осаовой на в и у имен на сигласную основу: íehmä 

'Корова* -  lehm i« *ĸopt>B’ , rie iık ä  ’ гр ех ’ -  r ie h k ie  ’ грехсв*, ra h -

‘ творог* -  ra h k o į п арт. ми. ч . от 'т в о р о г ’ , r u į s  ’рожь’ -  r u -  

? sh ie  ‘ржи’ , olguńe »соломинка* -  o lg u ź ie  ‘СОЛОМИНОК’ , k irv e ẵ  

'îü n u p ’ -  k irv e h ie  ’ топоров’ ;

б) в словах, оканчивающихся на - i  (лишь в отдельных случа­

я х ) . Например: k iv ỉ  »камень* -  k iv ie  ’камней’ , но и k i v i í ö į

1 камней’ , la p ŝ i  »peỐeHDK, дитя’ -  lapšie-rļke ’С детьми*-.

* Так как класс имен характеризуется сОщими грамматическими 

категориями, при описании имени существительного приводятся при- 

лзры и из других именных классов олив, кроме местоимений.
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3. - l o į  ( - í ö i )  выступает также в косвенных падежах:

а)  у имен, оканчивающихся на о , ö , u , ű , is  mećčo ’ глухарв*

-  m ecĉo lo į 'глухарей* , ńägö ’лицо* -  n ä g ö íö į ’лид’ , kumıı ’гилов- 

ка  льна, конопли’ -  kam uioį ‘головок’ , k ü íü  ’баня’ -  k ü íü íö į  

’ бань’ , ov i ‘ дверь’ -  o v ỉ io i  'дверей*;

б) у односложных и двусложных имен на дифтонг и сложный гла­

сный -u o , - i e ,  - o ī ,  -u a , -u ö , - i ä ,  - ä į ,  а также у односложных 

имен на древний долгий гласный: каМ е ’копытс’ -  k a b ie io į  »ко­

пыт’ , mua ’звмля’ , -  m ualoį ’ земель’ , vüa ’пояо ' -  vü 'đ íö į ’поя- 

со в ’ , p ie  »голова* -  p ỉ e í ö į  » го л о в ', śuo »болото’ -  ś u o io į  ‘бо­

л о т ’ , ť ä į  ’ вошь’ -  ŧ ä į í ö j  ’ вш ей', ри 'рябчик* -  p 'û íö į ‘рябчиков’ , 

ŜŪ ’ рот* -  ŚŪİOİ ’ртов’ .

4 . Некоторые ш ен а  существительные имеют только форыу множе­

ственного числа. К таким именам относятся понятия, которые состо­

ят  из сложных составных частей: p iś ŧ ỉm e t  »клещи’ , íä iļg e t ’хймут’ , 

k e r iĉ ĉ im e t ’ ножницы для стрижки овец’ , k u a d ie ŧ ’кальосаы’ .

К этой категории имен относятся русские заимствивания, которые 

имеют только форму множественного числа: s ū ŧk a t  'с у т к и ’ , ẫ t a ń i t  

’ штаны’ и т .д .

§ 25. Падежи

Все имена изменяются по 14 нижеперечисленным падежам: номи­

натив, генитив, партитив, эссив, транслатив, инессив, элатив, 

иллатив, адессив-аллатив, аблатив, абессив, комитатив, инструк- 

тив, пролатив.

I .  Номинатив. Единственное число имеет,формалышй показатель 

- ■&. Показатель множественного числа номинатива - t  присоединяется 

к гласной основе имени: šuo 'болото’ -  ŝ u o - t  ’ болота’ , k a la  ‘ры­

б а ’ -  k a l a - t  * рыбы *, k iv ỉ  ’камеаь’ -  k iv e - ŧ  'камни», kolme ’ три’

-  ko lm e-t »трое’ , huvä 'хороший' -  h iivä-t 'хорошие’ , šoma ‘кра­
сивый’ -  šom a-ŧ ‘красивые’ .
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2. Генитив. Генитив единственного числа имеет показатель -п , 

яттерый присоединяется к слабой гласной основе слова: rugo ’коп- 

ĩ ŝ ’ , -  ru vo-n  'копны1, m ieíev ä  'задушевный1 -  m ie íev ä -n  ’ задуиев- 

асго ’ , ilk ś i 'один* -  ü he-n  »одного’ , ŧäma ’ этот* -  ťämä-n ’это - 

г : ’ . В тех случаях, когда наблюдается обратное чередовааие -  сла­

гая ступень в номинативе, в косвенных падежах -  сильная, -  падеж- 

•£ай показатель следует за сильной гласной основой. Например: Нат­

яге ’ овца’ -  lambaha-n ’ овцы*, r u is  ’рожь* -  ru geh e-n  ’ ржи’ , vem- 

ı s i  »дуга’ -  vam baie-n  ‘дуги’ . Кроме того , генитив единственного 

м е л а  может иметь окончанием редуцированный назализованный v того 

хе порядка, что и гласная в основе слива: ru vo-n  ’копяы’ -  ru vo-o  

'5Ш1НЫ’ , úhe-e k erra -a  * ОДИН р а з ’ .
Ụ\

Генрйив множественного числа имеет окончания -п , -в п ,

Показатель -п  выступает в тех случаях, когда основа множеот- 

зенного числа оканчивается на - l o į ,  ( - í ö į ) :  mećon 'глухаря* -  

л-ecőolo į-n  ’глухарей’ , oven »дверей* -  o v i lo i - u  ’дверей*.

Показатель -еп  выступает у двух- (и более) сложных имен с 

.саовой на е : meźi ’ иед* (осн . m eįe-) -  m eźi-en  (ген . мн. ч . от 

■мед*), v ø z ỉ (осн . v e je - )  ’ вода’ -  v e ź i-e n  ’ вод’ , k a lań e  ’рыбка’ 

:он . k a la z e - )  -  k a la z i - a n  ’рыбок’ . Он яе выступает у некоторых 

о о н ,  оканчивающихся иа - а ,  ( - ä ) ,  - i»  Íe jb ä* x n ð 6 ’ -  í e įb ỉ - e n  

т л е б о в ’ , k a d a ja  ’можжевельник’ -  k a d a j i -эп  ’можжевельников’ , 

Ł ak li »два* -  k a k š i-e n  s ū ŧk ie n  mändü ’после двух суток’ , kurabańe 

‘который’ -  kum baźi-en »которых*. w

3. Партитив. Партитив единственного числа имеет окончания 

-а  C-ä),  - в ,  -da  ( - d ä ) ,  - t a  ( - ť ä ) .

Окончание - а  ( - а )  выступает у двух- (и более) сложных имен, 

:канчивающихся в номинативе единственного числа на - а ,  - о ,  -и ,

-3 ,  -й  (основа на краткий гласный).

Например: капа ‘курица* -  kanu-a ‘курицы ', la d a  (осн . ẫua- 

_ sa d a -)  *ctü’ -  śadu -a  »ста’ , jāħo  ‘мука’ -  jãh u -a  «муки’ , s a l -
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то 'у го л  дома’ -  ẫalm u-a müöťi 'п о  углу дома1, ŧ î i ŧť ö -k u lu  ’дев- 

чонушка’ -  ŧ"û ŧť s -k u lu -a  ’девчонушки’ , mSkkü ’каравай* -  ń e í í ä  

mSkkil-ä »четыре каравая’ , íö íü  »пар’ -  j5Xu Í5 lů -a  ’ нет пара’ , 

ť iíť ŧö  'девушка* -  ъ й ^ й - а ’девушки*, íö íö  »глупец’ -  íö íü - ä  

’ глупца’ .

При присоединении падежниги показателя -а  ( - а )  к гласной ос­

нове наблюдаются следующие звуколереходы:

а) гласные основы а и о переходят в и и образуют с оконча­

нием -а  дифТСНГ -u a : k a la  + а > ка1иа*ры<5ы’ , p a lav a  + а > p a la -  

vua ’ горячэго*, ŧo rd o  + а > to rd u a  ’ чана для варки пива’ , śorđo 

♦ а ? š ord.ua »завала’ (вид изгороди);.

б) гласная основы ö переходит в и и образует с окснчанием 

- а  дифтоаг -iîäs mökkö ♦ ä > mökküa ’ шишки. нарыва’ .

Гласные основы u, й при присоединении окончания - а ,  - а  оста­

ются без изменения: k ıılu  + а > kıılua ‘износившегося’ , vävü + ä > 

vävüä ’ зя т я ’ .

У некоторых информантов вместо звукоперехода гласной осневы 

а в и наблюдается переход в о (а + а > оа) įoga paįkkoa ’на каж­

дом м есте’ , í ix o a  ’м яса’ , kolme kerdoa ’ три р а за 1.

В силу особенностей фонетического развития говора у имен на 

—ỉ ,  - ä  с гласной основой на а , а ,  i  как окончание партитива вы­

ступает - в ,  т . е .  наблюдаем переход eä > ie :  k a śk i (осн . k a ỉe - )  

•подсека’ -  k a s k i-e  ’пидсеки’ , l e ẵ k ỉ  (о сн . ì e ž e - )  'вдова* -  ì e ś -  

k ỉ - e  * вдовы’ , k i v i  (осн . k iv e - )  ’ камень’ -  k iv i - e  ‘ камня’ , s ĩ b i  

( c c a .ś l v a -  ) «крыло* -  3 Īb 'i-e  'кры ла’ , k a ź i (осн . k a ź i- )  ’ кошка’ 

k a ź ỉ-e  »кошки*, k ü íä  (оси . k ü íä - )  »деревня’ -  k ü í i - e  ‘ деревни*, 

su vä ( cch. ŝ íiv ä -)  «глубокий* -  š ü v i-e  ’ГЛубОКОГО, p ed äjä  (осн . 

p e d ä jä -)  «соона’ -  p e d ä j i- e  ’ сосны».

Гласные основы на в и а при присоединении падежного показате­

ля -а  переходят в - Ỉ  и образуют дифтонг - ì ø i  v a šk i (о сн . v a šk e -)
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•ледь* -  v a sk i-e  »меди’ , ń,übíä (осн . ń u b íä - )  ’пуговица1 -  niab- 

í i - e  ’пуговицы’ .

Скончание партитива -da (-<íä) выступает:

а) у односложных имен, оканчивающихся в номинативе единст-

з.нного числа на древний долгий гласный или дифтонг: lū  ’ кость’ -  

l ! - d a  ’кости*, sũ  *рот’ -  śũ -d a  * p īa ’ , pu ’рябчик’ -  p'ů-dä ’ряб- 

ţx ĸ a ’ , p ĩ  ’ зуб (в  Граблях)’ -  p ī-d ä  ’ зуба’ , mua ’ земля’ -  mua-da

' геили’ , lu o  ‘болото’ -  ẵuo-da ’ болота’ , vüö ’пояс’ -  vüö-dä

'п е н с а ';  сюда же относятся и многосложные имена, оканчивающиеся

ĩ а дифтонг: šuappua ’сап ог’ -  šuappua-da *canora’ , a ź ie  »дело* -  
* * * /

E .ie -d a  »дела’ , keb ie  ’легкий’ -  k e b ie -d ä  ‘легкого’ , kondj,e ’ мед-

*адь* -  k ond je -da  »медведя’ ;

б) У двусложных имен на i  (с  основой на согласный): lu n i  

" зн ег’ -  lu n -d a  »снега’ , m ie í i  *ум’ -  mieí-<íä ’ума’ , ŧ u í i  * огонь’

-  tu i-da»orH H *, ŧ ũ í i  *ветер* -  tū l - d a  * ветра’ ;

в) у имен, оканчивающихся в номинативе единственного числа 

,-:а сонораые - 1» - а ,  - г :  śammal *мох’ -  ễanunal-da ’мха’ , vemmel 

"дуга* -  vsmmel-dä ’дуги’ , muruan ’морошка’ -  mūnuan-da ’морош- 

£И*, az ru an  ’ острсга’ -  az ru an -d a  »остроги1, hūħaıar ’ ступа* -  

;ĵứunar-da ’ступы’ }

г ) у местоимений k e -d ä  «  ken) ’ кого’ , m i-dä (<mi) ’ чего’ ,
4 » 4
^ä-d ä  ( .  täm ä) 'ЭТОГО*'.

Окончание - t a  ( - t ä ,  - ť ä )  выступает:

а) у имен, оканчивающихся в номинативе единственного числа 

га  глухие согласные - I ,  - а ,  - s ,  - h ,  - ŧ ,  k a to s  ‘ крыша’ -  k a to š - ta  

•крыши’ , k irv e s  ’ топор’ -  k i r v e ś - ŧ ä  ‘ топора’ , k a í í i s  'дорогой’

-  k a í í i s - t a  ‘дорогого1, r u į s  ’рсжь’ -  r u i s - ŧ a  'р ж и ', uveh 'жере­

б е ц ,  _ u v eh -ta  ‘жеребца’ , ŧu h a ŧ  »тысяча* -  ŧ u h a t - t a  ’ тысячи’ , 

Ľorahut «печалушка’ -  m u reh u t-ta  ’печалушки’ , v o įh u t ’маслице’ -  

T o įh u ŧ- ta  'м аслица’ ;

đ) у имен, оканчивающихся в номинативе единственного числа 
5а краткий - е :  пате ’ ел ь1 -  n a r e ŧ - ŧ ä  ’ ели’ , l a t e  *П0Л’ -  l a t e t -

57



ŧ a  ’пола’ , k u o r e  'сметана* -  k u o r e t - t a  'сметаны*, a ı u a í i ń e  ‘доклад

-  f f l u a í i s - t a  ’поклада’ , l ō k k o ń e  'дырочка* -  l ō k o i s - t a  ‘дырочки’ , 

h e b o ń e  »лошадь* -  h e v o i s - ŧ a  ’лошади1;
г*

в) у ш е а ,  оканчивающихся в номинативе единственного числа 

на - h i ,  - z i ,  - ź i ,  - s i , - s i :  r ī ł ı i  ’рига’ -  r ĩ h - ŧ ä  ’риги*, v i ỉ h i  

•меток* -  v ü h - ť ä  »мотка*, v e ź i  ‘вида’ -  \ ŗ e ŧ - ť ä  ’воды’ , m e z i  ’мед*

-  m e ŧ - t ä  ‘меда», v a r ž i  ’ручка, черенок’ -  v a r - t a  ’ручки, черен­

к а ’ , h i r ỉ i  ’бревно’ -  h i r - ť ä  ‘бревна’ , 'û k ś i  ’один’ -  'd h - ŧ ä  'од­

ного’ , k a k š i  ’два’ -  k a h - ŧ a  'двух*.

Партитив множественного числа имеет своими показателями -Ỡ", 
- а ,  - d a  ( - d ä ) .

Показатель Я  выступает во всех случаях, когда основа мно­

жественного числа имен оканчивается иа - ì o į  ( - Í ċ 5 f )  и в словах 

заднего вокализма на -  o į :  k a l a  ’рыба’ -  k a l u a  ‘рыбы’ -  k a l o į  

’рыб’ , m a r j a  ’ягида’ -  m a r j u a  'ягоды* -  m a r j o i  ’ягод’ , u ń i  ’ сон’

-  unủa »caa’ -  u n i i o į  ’снов’ , k ü í u  ’баня’ -  k ü í í i ä  ’Оани’ -  k 'd í ü -

l ö į  »бань’ , p ä b ü  ‘сережка дерезы’ -  p ä b u ä  ’сережки березы’ -  p ä -
* — _ 

t > u l ö į  ’ сережек березы’ , p u  ’дерево’ -  p ū đ a  ’дерева’ -  p ū l o į  'д е ­

ревьев1, k ü n ž i  »ноготь’ -  k ü n ŧ ä  ’ногтя’ -  k ü n ź i í ö į  ’ногтей’ .

■ Основа множественного числа на - o į  выступает у двусложных

имен на-а, если в первом слоге имеется гласный а , е или i ,  при
этом конечное а  перед i  переходит в о .  Например: n a h k a  ’ножа’ -

nahkoį ’кон’ , kagra ’ овес’ -  kagrc>i ’ овсов’ , veža ’побег’ -  ve- 
/ . * * 
zo ı  «побегов’ , p ǐ i a  ’пила’ -  p i i ° į  ’пил*.

Аналогичную основу имеют многосложные слова, в предпоследнем 

слоге которых выступает а ,  в, ỉ  и которые оканчиваются на -а .  На­
пример: t o r o k k a n a  ’ таракан’ -  ŧ o r o k k a n o į  ’тараканов’ , h a r a v a  

•грабли’ -  h a r a v o į ’ граблей’ , p r o s k e n j a  'прощение’ -  p r o s k e ń j o į  

’прещений’ , r u ś k i c ć a  ’корь’ -  r u s k i ć ĉ o į M H .  Ч . ОТ ’корь’ , m a n ĉ i k -  

ka ’ земляника’ -  тапс1кко1*земляник*.

58



Основа множественного числа на - l o į  (~í<5i) выступает у икен,

оканчивающихся в номинативе единственного числа на - о ,  - 8 ,  -и ,

- 'ů ,y  определенной группы имен на - i . y  имен на долгий гласный или

на дифтонг: nıado »змея* -  m ado-lo į ’ зией’ , ť u ŧťð  'девушка* -  ť iiť- 
* * * 
t ö l ö į  »девушек’ , v i l u  »холод’ -  v i l u l o į  »холодов’ , k o rb i ’ глухой

л е с ’ -  k o r b i lo į  »глухих лесов’ , lū  ’ ко сть’ -  l ū l o į  'к о с те й ’ , pü

•рябчик’ -  p u íö i  »рябчиков*, ẫ ie  »погода* -  ŝ i e í ö i  'п о го д ’ , p ie

»голова* -  p ì e í ö į  ’голов’ , šo ģ ie  'сл еп о й ’ -  ! o g ie io į  ’ слепых’ ,

ā ģ ie  »открытое мести’ -  ā g ie lo i  'открытых мест’ , hiemua 'рукав* -

h iem ualo ł ’р у кав о в '.

Показатель -в  ( .  - a ( - a )  l -ồ a ,  -8'á) выступает при основе 

множественного числа на краткий i .  Основу на краткий i  имеют 

имена:

а) оканчивающиеся в номинативе единственного числа иа - а ,  

где  гласный ä  перед i  переходит в les lehmä 'корова* -  íehm ǐe 

•коров’ , hüvä ‘хороший1 -  hüvie. ‘хороших’ , r ỉa h k ä  ’ гр ех ’ -  r i e h -  

k ie  *rpexüB’ ; здесь наблюдается анониияя форм единственного чис­

ла;

б) у двусложных имен, сканчиваюдахся иа - а ,  если в первом 

слоге выступают о или и: rokka *cyn* -  ro k k ỉø  'с у п о в ’ , muśŧa 

•черный’ -  m uśŧỉe  »черных’ , po įga »мальчик, сын* -  p o ig ie  'м аль­

чиков, сыновей’ ;

в) у некоторых имен на - i :  k iv i  »камень* -  ẵ į ä  k iv ie  ’много 

камней’ , ì a p l ı  ’ребеиок* -  la p ŝ ie  »ребят*;

г) у имен на -а е ,  kagrańa »овсяной* -  k a g ra ź ie  ’ овсяаых*, 

n a įń e  »женщина’ -  n a iź ỉa  ♦женщин’ , ť ib ań e  ’ ягненок’ -  ť ib a ź ie  

•ягнят*;

д) у имен на согласный; lammas ’ овца* -  lam bahie ’ овец*, 

r u įe  ’рсжь’ -  ru g e h ie  ’ржи’ , veńah ‘лодка* -  veńeh ia  1 лодок*, a z -  

ru an  »острога* -  azruam ie • о с т р о г ', vemmel ’дуга* -  vem beíie 

•д у г ’ ;
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в) у имен на -v a  ( - v ä ) ,  -d a  ( - d ä ) ,  - į a  < -jä)»  ť e rä v ä ’ острый* 

-  ť e rä v ie  »острых’ ,  p a lav a  ’ горячий’ -  p a la v ie ’ горячих’ , kuįva 

’ оухой' -  k u įv le  ’ оухих’ , iźändä  ’хозяин* -  iź ä n d ia  ‘хо зяев’ , 

ko źźo ja  »сватающий* -  k o ź ź o jie  ‘ сватающих*, v ed ä jä  »тянущий* -  

v e à ä j ie  ’ тянущих*.

Окончание -a a  (-d ä )  в партитиве множественного числа встре­

чается редко. Спорадически встречается в именах с основой множес­

твенного числа на дифтонг ì , ń ä įd ä  p e id o lo įd a  p a š š i t ŧ i i  ’пахали 

ЭТИ поля’ , p la ŝk o įd a  ń ĩd ä  pijlnım ä ‘мы ставили эти плашки* (орудия 

лова пушного з в е р я ) , ħüö z o io ŧo į lo įd a  đ a v a į ja g a m a a 'они давай де­

лить золотые’ ; kävä v īn o įd a  o z e ŕ o v a l l a  ’ схидить з а  

вином в Озерево*, а также в местоимениях h e įá ä  ’их’ , ŧ e įd ä  ’в а с ’ , 

n ä ỉd ä  •эти х ’ и неопределенном числительной mońi ‘ несколько’ , топ­

ав 'н есколько’ .

4 . Зссив. Показателем эссива как в единственном, так и во 

множественной числе выступает -п а , ( -ń ä ) .  Он всегда следует за  

сильной гласной основой: ś ių ljm * ıa n  jãhona *ıeöe верау мукой’ , 

b a ja r i s s a  o í in  kodvazee kazakkaûa *y барина был недолго в работ­

никах’ , pedruna o í i  оагша^ка *в Петров день была ярмарка’ , an d i 

rugehena »отдает рожью’ .

Во множествеаном числе падежаый показатель -п а  (~ńä) следу­

ет  за  основой множественного числа: hän o í i  k a z a ć ih o i-n a  ’ она бы-U S*

ла в работниках*, emmä ru ad an  pühińä ’мы не работали по воскрес­

ным дням*.

5 . Траисдатив. Показателем транслатива выступает - k ! i .

В единственном числе падежный показатель следует за слабой 

гласной основой слова, кроме случаев обратного чередования ступе­

ней согласных: áāħua an n e ŧaa  l i ım a -k ŝ ỉ  (о с а . lin n a ~ ) ’дадут муки 

для баланды’ ; p idẫgö  v ih k o k ẵ i kü íüü  (о сн . v ihko~) ’надо ли [лыка] 

для мочалки в баню’ ; l u a j i ŧ a a  ť ü ö -k l i  (о си . tü ö - )  'обработают в 

кудель*; hänen luajimma m uŝša-kei (о сн . muŚša-) ’мы сдалаен его
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« р а ш ’ ; halguamnıa ħ e í í ä - k ś l  (о с а . n e í í ä - )  'мы расколем на четы­

ре части*; k ah ek ši ḱ ỉ í i ŧ  (о с а . k ah e -) 'распилим надвое, попо- 

ЖЯЯ’ ;  но laïttbaha-kẵỉ (о сн . lam baha-) ’ ОВЦОЙ’ ; vem b ele-k ẫ i (осн . 

ip*Bbele-) ‘дугой*.

Во множественном числе падежное окончание присоединяется к 

м зо в е  множественного числа: i iö íö į - k ŝ i  k l a į į  (о сн . ü ö í s į - )  ’ они 

гсдили с ночевкой ', p l í i t ä į ỉ  ĉ u rķ a ź i-k ŝ i  (о сн . ĉ u rk a ź i- )  'распилят 

га чурочки*.

6 . Инессив. Инессив имеет показатели - ś ŝ a  ( - s s ä ) ,  - s s a  

„ -s sä ) .

В единственном числе падежный показатель следует за гласной 

гсаовой слова, при обратном чередовании -  за  сильной гласной ос- 

асвой: а n  ń  1 ^ 0  g a rb a lo -s š a  ( o í i )  ’ Анна же [в  лесу] за  клюк­

вой была’ , kerdazgn  o ld ịh  ť ie d e íe m ä -ššä  * один раз ездили узн а- 

за т ь ’ .

Во множественном числе падежный показатель присоединяется 

I  сснове множественного числа: dokumøntat on k ä ź i - ś s ä  -  k ä ź i-  

Í 3 įs s ä  'документы на р у к а х ', p a g in o į- s s ^ o í i  u k k o lo įl la  ’ в р азго - 

зсрах был у стариков* [разговаривали про это стари ки ], še o í i  

a i u n ^ i j i - s a ā  *aïO было в мое время’ , v u a ŧe h iź i - s s a  käveíimmä ’МЫ 

ходили в холщовом’ .

Окончание инессива на шипящий встречается  во всех тех слу­

чаях, когда ему не предшествует i :  m ūruam e-śia ’ эа  морошкой’ , 

:o l-m e -śă a  koo »в трех местах’ ; окончание на свистящий имеет мес- 

ï с, если следует основа на и  g o sť i~ ssa  ’ в гостях ’ , häm ärl-s 'śä  

’в потемках’ , k o d i lo į - s s a  ’ в домах’ .

7 . Златив. Падежные окончания элатива: - ẫ t a  ( - Ś ta ) ;  - s ŧ a  

l - s ť ä ) ;  при этом -  s t a  ( - ś t ä )  выступает, если гласная основа 

скаачивается на 1, а - s ŧ a  ( - ś ŧ ä )  -  если основа оканчивается на 

другие гласные.

В единственном числе окончание присоединяется к слабой гла­
зной основе слова: otamma i í ł a - ẵ ŧ a  'начнем с Ильи*, v e i i e - š t ä
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p o lu o c ie ć ć i  lambaiıııt ’ брат (букв, иэ брата) превратился в овеч­

к у ’ , p id ä  e n z im äze-š tä  ś a n a - š ta ^ i  k ū n n e lla  'надо С первиго слова 

слушаться’ , k a įk k i  on ťä-śfcä p a p i- s ŧa  ’ все происходит от этого 

попа’ , iflisťä ‘ откуда*; при случаях обратного чередования ступе- 

ней согласных -  к сильной гласной основе: ru g e ħ e -s ta  из ржи1, 

ham baha-lta  ’ из зуба’ ,

Во множественном числе падежный формаат присоединяется к 

основе множественного числа: z o lo ŧo i ŧ  v e i  p a d o į- s ta  ’ заОрал золо­

тые за  горшки’ , p o č č i lo i - s t a  ẫugahat á e ŕ i ŧ ä h  ’ со овиней сдерут 

щегиву’ , h e b o z i- s ta  h e įń ia  j ä į  ’ остались [объедки] сена от лоша­

д ей ’ .

8 . Иллатив. Иллатив имеет своим показателем -ь. или -v ,  кото-л/ '

рый в единственном числе следует за сильной гласной основой: i s -  

ŧu a  s e lg ä -h  ’ еадись на спину’ , tu lg u a  m ių-h eíám ä-ä 'приходите 

КО мне ЖИТЬ’ , ffiỉe g ŕ ib a -h  da s ie n e -h  | m arįa-h. oxxo tń ikk  o í in  

* По грибы, рыжики И по ягоды я был любитель ходить*.

Во множественном числе падежный показатель следует за  осно­

вой множественного числа: u ía m ra h a t  d o ro g a ŧ o l d i į  ő u h a r i lo i-h  

'дороги  к чухарям оыли очень плохие’ , lo s ń i jo į - h  andā ťäđ ä  padua 

’ за  блестящие дает горшки’ .

Кроме падежного показателя - h ,  иллатив, как и генитив, име­

ет  своим окончанием назализованный гласный звук того яе качества, 

что и конечный гласный основы, с которым одразует дифтонгоид VV: 

tu k k u -u  panømma ’ слоким мы В кучи’ , aś___sano ń i  h a lg o -o  ajamaa 

•Поехали, -  говорит, -  з а  дровам и ', ruo śk a  käđee ’кнут в руки (в 

pyĸy)*> pappi d o b e ŕ ie ć ć i mỉ<uu euccoo ’Псп добрался до моей же­

н ы ', а ić e  í ä h ť i e t t i ỉ  k ir ik k ö ö  ’ а сами отправились в ц ерковь ', 

s i į  ẵ u a t š ie n d ü  *до такой степени рассердился’ , ńeńää ŝuať ’ДО 

носа*.

У некоторых информантов наряду с окончанием - ь ,  -v  встре­
чается  древняя форма окончания иллатива -hen  и его редуцирован­
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ный вариант -h e e t p an e ŧ p ad o į-h en  ‘положишь в горшки’., i  ka r u -  

~ a l la  v a lā  ś in n e  s e t in ö in  keŝke-hee  *и зальет  живицей туда между 
детинами*.

9 . А дессив-аллатив. Адессив-аллатив имеет своим формальным 

показателем - ı i a  ( - í í ä ) ,  - l a  (-ỉä ), - l e ,  1. Показатели -1 1 а ,

-1 а  выступают в словах с заднерядной огласовкой, - í í ä ,  - í ä  -  пе- 

реднарядной.

Аллатив утратил свою прежнюю форму и совпал с адессивом. 

Встречаются единичные случаи употребления аллативкой формы с окон­

чанием - l e ;  v e n č a -le  íä h tö  'отправляется  под венец (вен чаться)* .

В единственном числе падежные показатели следуют за  слабой 

гласной основой слова: n u o ra z e - ı ia  ẵ iŭo  k sroo  ’веревочксй привя­

зал  к глотке», p a k k a z ą - lla  h i ä ŧ  p u re ld ā  ’морозом их прихватит’ , 

k u in  v a ln  o le  šoma | ń i  püörüfc k a n n a - lla  'будь ты красив, так по­

вертишься иа каблуке», h e į - í ä  k a h ø - l la  ŝano ’ иы двоим ск азал ’ , 

k ẫd ih  om a-lla  r u a v o - l la  ’ они ходили на свою работу’ , i ő e - í í ä  

v a ỉn  gorua luańimma 'мы сами ceốe горя наделали’ , tU ŧŧö  íähťoО
b r i i ı a - l  ’девушка выходит за  парня’ , đ av a iťe  ŝanõ | vaim mun k a r -  

ū ỉ l o į - 1  'д авай те  играть, только моими картами’ , v ǐe íä  muaťťie 

panęt aka-X ’ еще отругаешь жену’ , от muone m e i- lä  ŧ i e - l ä  'e c ib  

здесь  у нас такое*, m ių -ia  väha p r i ŝ i o s  ’мне немниго пришлось’ , 

ve( e - l  z a to p p i ħ a š a íe ń - ja a  'водой затопило население*. УпотреОле- 

зие того или иного варианта падежного показателя факультативно, 

во многом зависит от темпа речи.

Во множественном числе падежный показатель следует за  осно­

вой множественного числа: p a h a ź i - l l a  a d r o ỉ - l l a  že v a įn  c sp ā ja a  

'плохонькими сохами его лишь щиплют [паш ут]’ , e i  j5dua o llım  

a k o ỉ - l l a  ’ не было времени у баб*, pannaa l ā v o į - l l a  š e í g e ỉ - í í ä  

»положат на чистые доски*.

10. Аблатив. Падежное окончание аблатива - ìd a  ( - í á ä )  в един­
ственной числе следует за слабой гласной основой слова: ok šaz ie
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k a ž e - ld a  k e r i e t  ’ собираешь сучочки с пожоги’ , koįvua p ŕx g o ŧo v íu  

tu o re ħ e - ld a  p a ỉk o įn  »березу заготовлю с сырого м еста’ , pakkua 

muamolda | e íä  ra ỉų - ld a •»проси у матери, а не у меня’ , hää ħäne- 

íd ä  r e v u t  p o l ŧā  ’ ОН с аего гря8Ь снимает’ , ń i  u h e - íd ä  pakkoįn  | 

ē ^ ja n n e ŧ tu  | i  t o iz a - ld a  pakkoįn  ē ^ ja rm e ŧtu  *jr одного просил -  

не дали, у другого просил -  не дали’ ; при именах с обратным чере­

дованием -  з а  оильаой гласной основой: n u g eħ e-iđ a  »с ржи’ , vam- 

b e le - íd ä  *С ДУГИ’ .

Во множественном числе паданыое окончание следует за  осно­

вой множественного числа: а mie b r o ń i lo i - ld a  ń ie - íd ä  i  k ü že íenrĸ w  e

’ а я у этих воронушек и опрашиваю’ , łcuorien  o t a t  ŧ ä š ŧ ä  ś íð p ö i-  

íd ä  ‘ сливки снимаешь с простокваши’ .

11. Абессив. Падежные показатели абессива - t t a  ( - ť ŧ ä )  в 

единственном числе присоединяются к слабой гласной основе слова, 

кроме случаев с обратным чередованием, во множественном числе к 

основе множественного числа: а k e l l o - ŧ t a  jŏ łu  íehm ie ’а коровы 

без колокола нет*, а m iksi š i e  m in u -tta  v e n ĉ a įS it  'почему ты без 

меня венчал?’ , ka š o rm u z i- ŧ ŧ^ o is  po įgańe ro d ie ć c e n  ‘ так мальчик 

родился <5ы без пальчиков’ , p e ld o lo į l l a  ru v e ŧa a  h e b o ź i - ŧ ta  m ỉt^ ŧo  

kündämäh U hüppøíemäa ’на полях будут без лошадей на чем-то па­

х а т ь ’ .

12. Комитатив. Показатель комигатива -qke в единственном 

числе следует з а  слабой гласной основой ( r iś tu a ŧo ŋ k e  piíim m ä 

ťo ssu a  ’С крестным отцом пилили ĩ ë c ’ , ота^ке muamoiļke ’со своей 

матерью’ ) ,  за  сильной гласной основой у имен, подвергнутых обрат­

ному чередованию (hiipńi śe įbähäŋke »прыгнул, набросился с колом’ ,
* v

v i r b ỉ  sugahat]ke »дратва с щетиной’ ) .

Во множественном числе показатель -r)ke следует за основой 

множественного числа (akka a ś ŧũ  k o d i į  m arĵoįł)ke ’женщина идет до­

мой с ягодами*, d ä įn  omiŋke la p š iŋ k e  • остался со своими детьми1) .
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13. Инструктив. Показатель инструктива -п  в единственном 

числе присоединяется к гласной основе слова, во множественном 

числе -  к основе множественного числа: f  е d a - d iä  ka r in n a -n  

ś ī n ^ e í i  ‘дядя Федя рядом тут жил’ , ü k š i-n  h i r ź i í ö i - n  p lo ť i ta a  

’по одному бревну сплачивают’ , i e l l p í i  mońi-n p o ć ĉ i lo i - n  ’рань- 

яе  было по нескольку свиней*, ü íä ä  p ĩ í ö ỉ - n  вага ’борова вверх 

зу0ьяии’ , "ùíen h ilv iį  »очень хорошо*.

14. Пролатив. Пролатив имеет окончание - ỗ ć i .

Окончание, как правило, следует за  гласной основой слова в

единственном числе, во множественном числе -  за  основой множест­

венного числа: u ŧ l i k o v a - ć ć i  adää kandua m arjo i 'ч е ­

рез Утликово далеко нести ягоды*, kovańe o í i  k o r v ỉ - ć ć i  ’ тугой на 

уши (твердый через уши)’ , k a h ić c ỉ  ajeiemma ’мы ездили дважды’ , 

t o i z i - c c ỉ  jo  ammuin 1 стрелял уже второй р аз’.

§ 26. Схема склонения имен

Нике приводится реконструированная схема склонеаия имен 

(таб л . 3 и 4 ) , так как выведение всех падежных форм одного имени 

аа основе текстового материала исключается.

§ 27 . Основдые типы склснеиия имен

В зависимости от тех звуковых изменений, которые происходят 

в основе имен при присоединении падежных окончаний и которые яс­

но прослеживаются в типичных падежных формах (номинатив, генитив 

ед . ч . ,  партитив е д . и мн. ч . ,  эссив и иллатив ед . ч . ) ,  все изме- 

аяющиеоя слова объединяются в определенные типы склонений.

Так, для наречия тихвинских карел можно у стан о ви »  7 типов 

склонения для одноосновных имен и 7 типов для двуосаовных.

Ниже приводятся таблицы основных типов склонения имен в ти­
пичных падежных фирмах.



Т а б л и ц а  3

Склонение одноосаовных имен шаа 'з е м л я ',  h a ra  ‘борона*, korva ’ухо’

Падеж mua hara ко rva
0Д. ч . UH. 4. ед . ч . UH. 4. ед . ч . UH. 4.

Ном. mua muat hara h a ra t korva ko rvaŧ

Ген. шиап m ualoįn h a ra n ,-a a h a ro in
n

k o rv an ,-aa k o rv ien

Парт. muada m u alo ỉ,-d an harua h a ro iЛ korvua k o rv ie

Эос. mııana mualoina
r\

harana haro ina korvana korv ina

Трансл. muakšỉ m ualo ik si h a ra k s i h a r o ik i i ko rvakẫi k o rv ik ś i

йнесо. muassa m ualo issa h a raśśa h a ro is san
k orvašša k o rv is sa

Элат. m uaita m u alo is ta
rt

h a raỗ ŧa h a ro įs ŧa k o rv aŝ ŧa k o rv is ta

Илл. nuah m ualoįh h a ra h ,-a a h a ro iħ k o rv ah ,-aa k o rv ih , - i į

Адй-алл. m u a lla ,-1 m u a lo illaЛ
h a r a l la h a r o ỉ l laЛ

k o rv a lla k o r v i l la

Абл. raualda m ualoįlda h a ra ld a haroild ,aЛ korvalda k o rv ỉld a

AỐecc. m uatta m u a lo itŧa h a ra ŧ ta h a r o i t ta
r>

k o rv a ŧta > :orv ittn

Комит. тиацке mualoiĩļke hara-ĩļke haroİTļke k o rv a tŧa k o r v i t ta

Иыогр. - - - -(monin)
h a ro inЛ

omin k o rv ỉn

Прол. muaći m u alo ićč i k o rv a ĉ ỉi k o rv ić c ì

Таблица В



Таолица 4

Склонение двуосновных имен vuatg  «холст’ , ť ibańe  ‘ ягненок, ярка’ и iammal ’иох’

Падеж vuaŧę ŧ  ıbane ŝammal
ед . ч . MH. 4 . ед . ч. MH. 4 . ед . 4. MH. 4.

Ном. vu a ŧeа v u a ŧ ŧ i e t<
f . /tıb a n e ŧ ib a z e t< šammal śammalet<

Ген. v u a t ŧ ie n« v u a t t ie lo in< n t ib a z s n ,-ø e / *tib a z ǎ e n šam m alen,-ea śammaíiôn `
Парт. v u a te t ŧa v u a t t i a l o į  (-d a ) ť ib a i s ŧ a

* » 
ŧ ib a z ie ŝammalda ẫammalie

Эсс. v u a tt ie n a< v u a t t ie lo in a ťibażena<
/ / 
ŧ ib a z in a šammalena ŝaramalina .

Трансл. v u a t t ie k ś ỉ
<.

v u a t t i s l o ỉ k š i* л t ib a z e k s ỉ<

* ' * 
ŧ i b a z ỉk s ỉ sammalekśi sam m aíikśi

Инесс. v u a t ŧ ie ẵ ś a< v u a t t i e lo ỉ s s a
* Л

t ib a z e śẫ a<
/ У
t ib a z is s a ẫammaleśśa* śam m aíissa

Элат. v u a t t i e l t a< v u a t ŧ i e l o i s t a< f~>
ŧ ib a z e s ta ť ib ą ź is ta ẵammaleśŧa v *

sam m alisŧa
Илл. v u a t ŧ ie h< v u a t t i e lo ih< s×

»

ŧ ıb a z e h ,-e e< 1 <(W ŧ i b a z i h , - i i ŝammaleh,-'-ee« 7 <A. šam m aíih ,-ii
Д д .-алл . v u a t t i e l l a< v u a t ŧ i a l o ỉ l l a* л ŧ ỉ b a z e l l a

/ / 
t i b a z i l l a śam m alella ŝam m alilla

Абл. v u a t ŧ ie ld a v u a t t ỉe lo i ld a< r% ť ỉb a z e ld a
> / 
t ỉb a z l ld a ẫammalelda śàmmaíilda

Абесо. v u a ŧ t i a t t a v u a t t i a l o i t t aЛ ŧ l b a z e t t a<

/ t

t i b a z i ŧ t a sam m aleŧŧa v *
sam m aliŧta

Коиит. vuaŧŧieľ)ke v u a t t ie lo į i |k e
*

tibazg i|ke ŧib a z liļk e  
mon'in t ib a z in

Ŝammale-r)ke šammaíiT)ke

Инстр. k ak sỉn k ie ro įn
Прол. k a h ić c i ŧ o į z i ć ć i



С к л о н е н и е  о д н о о с н о в н ы х  и м е н

Первый тид склонения

К первому типу относятся одноосновные имена, которые окан­

чиваются на долгий гласный, на дифтонг, на гласные и, и, а гакжг 

группа имен на -1  (с  основой на i ) .

Характерной чертой склонения этих имен, объединяющей их в 

единую группу, является неизменяемость основы ври присоединении 

к ней падежных суффиксов или показателя множественного числа.

Т а б л и ц а  5

Падеж

Единственное число Множественное число

IpHC

Окончание имени
иа долгий 
гласный

на дифтонг 
(одаослож­
ные имена)

Нои. ŚŪ ’р о т’ VÜÖ ’пояс* 3Ūt vüöt İBC.S

Ген. ăūn viîön š ū lo ỉn/\ v'ùöíöin ŉ M

Парт. ŝūda vtiödä s ū lo i ,  + daО v ü ö íö į ,  +• da Чин

Эсс. ẵūna vüöńä šū lo in an v iiö íö iń ä И И  •

Илл. śūh , šuu vílöh śū lo ỉh . v u ö íö ih
N fä

Продолжение 1gape

Единственное число Мнпхественыое число
Падеж Окончание ииеви

двусложный на u , üна дифтонг

Ном. hiemua ku ííl *баня’ hiem uat k îîíü ŧ
* рукав’ № , •

Геи. hỉemuan k ū lü n ,-ü ü h iem ualo ỉn k iilu íö įn  ıļ

4

Е Я
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Дарт. hiemuada k ū lũä h iem u a lo l,*  daл 1 k ü íū ía ỉ ,+  dä

3co. hiemuana küíïïńä h ism uale ŧna k ïiíiĩíö iń ä

Илл. hiemuah kilļüh ,.ту.,., » ÄUİU.U
h ie n u a lo iỉıЛ k u íū íö ih

Аналогично изменяются имена на -1  с основой на 1.

T а 6 л и ц а  б

Ị Падеж Единственное число Множественное число
Окончание имен аа  - i  ( основа на ỉ )

Ном.
ề

k a z ỉ »кошка* k a z ỉ ŧ

Ген. k a z in k a z i lo ỉn

Ľap*. k a z ie k a z ỉ lo i

Boc.
л

k az in a
>

k a z i lo įn a

Илл. k a z ih , k a ź i i k a z i lo ỉh**

По данному типу изменяются имена kũ ‘месяц’ , ıū  'к о с ть * , pÜ 

’ р ябч и к ', р !  ‘зубец’ , suo ‘болото*, mua ‘ земля’ , p ie  »голова*, 

r= lg ie  »белый*, p im ie »темнота’ , v i l u  »холод, холодный’ , šavu 

’ дым’ , 3 iv u  »поясница*, í ip ẵ u  •трепалка’ , lōkku ’мялка’ , kōkķu 

’ хочерга’ , p e r ŧ ỉ  *изба* и другие имена с аналогичными окончани-

ЮШ.

Как видно из табл. 5 -6 , для первого типа склонения харак- 

герно отсутствие каких <5ы то ни было звуковых изменений в основе 

[вред падежным окончанием и показателем множественного числа.

Второй тип склонения

Ко второму типу склонения относятся одноосновные имена на 

ю, -ö .  При образовании формы партитива единственного числа гл а с - 

|ья основы o(č5) переходит в u (ü ) ,  а  множественное число партити- 

е  совпадает с основой множественного числа иа - l o ỉ  ( - í ö i ) . ̂ r\
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Т а б л и ц а  7

Единственное число Множественное число
Падеж Имена, оканчивающиеся на

0 а

Нон. sordó ’ зав ал ’ ŧü ŧtí5  , девушка* ŝ o r ro ŧ ŧi iť ö t
Ген. á o rro n , -оо' ь* ť iltö n , -öö a o rd o lo in ť 'ú ť ŧő íö ia
Парт. sord.ua ŧ u ŧ t u ä šo rd o -

* / 
t u t t ö -

l o i  + daл í ö i  + da
Эсо. sordona ŧïïtť ö n ä ŝo rd o -

/ „  0 0 
t u t t ö -

lo ln a lö in ä

Илл. so rdoh , lo rdoo tu ttċ5h , ŧu ŧ ŧö ö aordo- ť í iť ŧö íö lh
lo įh

Аналогично изменяются имена vago 'борозда* , śa lv o  *cpyố’ , 

to rd o  »посудина для варки пива’ , ЪиаЪо ‘бабушка*, ńägö ’лицо*, 

Í8 Íö  ’глупец, безумец’ и др.

Третий тип склонения

' К третьему типу относятся одиоосновные имена на - Ỉ ,  которые 

имеют оонову ыа а .
В партитиве единственного числа гласная основы а переходит 

в i .  Множественное число может образоваться как при помощи суф­

фикса —i ,  так и - l o į  ( - í ö i ) .

Аналогично склоняются имена k iv ỉ  'кам ень*, p i í v ỉ  ’ туча’ , 

jo g l  *peĸa’ , j ä r v i  * озеро*, v i r b i  ‘дратва’ , k a ŝk i ‘подсека’ , i e ẫ -  

k i  ‘ вдова’ , s ĩ b i  ’крыло’ и др.
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Т а б л и ц а  а

Падеж кдинственное число Множествеиное число
Окончание имен на - ı  (основа на -е )

Р*.

s a r v i  ’р ог’ 

śarven  

s a rv ie  

ša rvena  

śa rv ø h , śarvaa

s a rv e t

ŝ a rv ie n , s a r v i lo įn  

š a r v i l o i ,  ś a rv l lo įd a  

ŝ a rv in a ,  ś a r v i lo in a  

ś a rv ilo ih .,  š a r v ih ,  â a r v i į

Четвертый тип склонения

К четвертому типу склонения относятся одноосновные двуслож- 

sase имена на - а ,  имеющие в первом слоге а ,е  или i ,  и некоторые 

«сгослож ны е имена, оканчивающиеся на -а  и имеющие в предпослад- 

ìB8m слоге а ,  е или i .

Для четвертого типа характерен переход конечного гласного а 

в основе слова перед окончанием партитива единственаого числа в 

а , а перед показателем множественного числа - i —  переход конеч- 

есго гласного освовы в о (в  косвенных падежах). В результате фо- 

еетических изменений партитив в единственном числе оканчивается 

аа дифтонг -и а , во множественном числе -  на дифтонг - o į  (чистая 

« н о в а  множественного чи сла).

Т а б л и ц а  9

л--------- --  "■
Падеж

Единственное число Множественное число
Окончание имен двухсложных, 

- а
трехсложных и более на

İļfi0åẫ. lahna  *лещ’ to rokkana
•таракан*

la h n a ŧ to ro k k a a a ŧ

Î 8 ä . lah n an , -а а to ro k k an an ,
-а а

lah n o inЛ ŧo ro k k an o in
Г*
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Парт. lahnua ŧ  orokkan.ua la h n o ỉ to ro k k an o ỉ

Эсс. latm ana ŧorokkanana lahno įna t:orolckanoina

Илл. lah n ah , ŧorokkanah la h n o ih ŧo ro k k an o ỉh
lafanaa ŧo rokkanaa/ч/ ~

К четвертому типу склонения относятся имена vihma ’дождь’ , 

капа ’курица’ , ка1а 'ры ба’ , śizma 'сковородн и к ', vanha 'старый*, 

helma ’подол’ , ễ i ld a  ( s i l d a )  *MOCS’ , v ỉ l l a  ’ шерсть’ , v i í í a  ’хлеб, 

жито*, a į t t a  ‘амбар’ , p a id a  ’рубашка’ , b o h a tta  'богаты й*, l u t i k -  

ka *клоп’ , kazać ih a  »наемный работник* И др.

Пятый тип склонения

К пятому типу склонения относятся двусложные имена на - а ,  

где в первом слоге о, и. Для данного типа характерен переход ко­

нечного гласного а в основе слова перед окончанием партитива 

единственного числа в и, а перед показателем множественного чис­

ла -  выпадение.

Т а б л и ц а  10

Падеж
Единственное число Множественное число

Окончание двухсложных имен 
слоге

на а , с о , и в первом

Ном. rokka ’ суп* ro k a ŧ

Ген. rokan ro k k ie n

Парт. rokkua ro k k ie

Эсс. rokkana ro k k in a

Илл. ro k k a h ,-a a ro k k ih , - i į

К данному типу относятся имена m u!ŧa ’черный’ , po įga  ’сын, 

мальчик’ , kokka *палка*, k u ía  ’ниша, куль’ , muda ’ил’ , s lū d a  

•мока* и др.
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Шестой тип склонения

К шестому типу склонения относятся одноосновные трехсложные 

имена иа - а ,  а также имена на - j a ,

Характерной особенностью данного типа является переход ко­

нечного гласного основы а перед падежным показателем партитива 

единственного числа в и, а  во множественном числе перед показате­

лем множественного числа i  -  выпадение. Падежное окончание парти­

тива единственного числа - а  (как и четвертый и пятый типы), а во 

множественном числе - е .

Т а б л и ц а  I I

Падеж Единственное число Цяожественаое число
Имена на -а Да

Ном. kad a įa mađala k a d a ja t a a d a la ŧ
•можжевельник1 •мелкий’

Ген. k adajan madalan k a d a jie n m adaíien
Парт. kadajua madalua kađ,a j i a m adalie
Эсс. kadajana madalana k a d a jin a m adaíina
йлл. kad a jah madalah k a d a jih m adalih

kad a jaa madalaa k a d a j ỉ į m a à a li į

К данному типу относятся имена a la v a  'низкое месго’ , ahava 

'весенний засушливый ветер ’ , jōdava »свободный*, ju o ja  ‘пьющий’ , 

p a lav a  »горячий*, ru a đ a ja  ‘работающий’ , l ã l a j a  ♦поющий’ .

Седьмой тип склонения

К седьмому типу относятся вое одноосновные имена переднего 
зокализма, оканчивающиеся аа а . В отличие от четвертого и пятого
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типов, окончанием партитива как в единственном, так и во множест­

венном числе выступает в , причем при образовании единственного 

ч и о л а й  (основы) + а  (показатель партитива) > 1е , во множествен­

ной числе а основы перед показателем множественного числа выпа-
л .

д ает  (lehm ä + i  (мн. ч .)  = lehm ỉ- (осн . и а . ч .)  + ä (окончание 

партитива)) = íebm ie ’коров*. В данном типе наблюдается совпаде­

ние форм единственного и множественного числа, они омонимичаы.

Т а б л и ц а  12

Падеж
Единственноэ число

Множественное числоДвусложные
имена

Многосложные
имена

Ном. íehmä müödävä lefcunäŧ müödäväŧ
*корова’ •продажная*

Ген. lehm an, - ä ä9 е. müödävän, -ä ä lehm ien muödävỉen

Парт. lehm ie müċ>dävie *
leħm ie müödävie

Эсо. lehmäıíä müödaväníä
* / 
lehm inä müödävińä

Илл. lahmäh müöáäväh íehm ih müödävih
lehmäa miiċ5däväa íe h m ỉį m ilödäviį

Аналогично склоняются имена vehńä »пшеница’ , k ü ía a  ‘холод, 

холодный’ , e i ín a  »глав’ , ń e í í a  »четыре1, v e d ä jä  »тянущий, веду­

щий’ и др.

С к л о н е н и е  д в у о с н о в и ы х  и м е н

Восьмой тип склонения

К восьмому типу относятся двуооновные имена, оканчивающиеся 

в номинативе на - Ỉ  и имеющие или исторически имевшие гласную ос­

нову на е ,  оогласнув основу на н , 1 , n , ń , t , .  ť ,  г ,  ŝ .
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При образовании партитива единственного числа гласная есно- 

зы а выпадает ( t u í i  »огонь* -  (оси . t u l e - )  _ tu lđ a  *огня’ )» ос- 

псва множественного числа совпадает с номинативом единственного 

числа, показателем может выступать - l o į  ( -1 3 1 ) , хитя в действи- 

:ельносги i  в основе -  уже показатель множественного числа.

Т а б л и ц а  13

Падеж Единственное число Множественное число
Окончание имен на -  Ц гл асн ая  основа на а)

Ном. k ä ź i ’ рука’ t u í i  *огонь’ k i ä t  L k äd e ŧ t u l e t

Ген. k iä n  L käđen tu le n k ä ź ỉe n ,
5cäzilö inГ»

t u í i e n ,
tU l i l o inr>

Г арт. käťťä ŧu ld a
/

k ä z ie ,
k ä z i lö iЛ

ŧ p l i e ,1
ŧ u l ỉ l o į

Бос,- k iäríä  L kädenä tu le n a k ä z in ä ,
k ä ź i lö įn a

ŧ u l l n a ,
ŧ u l ỉ l o i n a

Илл.

.
1

kädeh, kädee ŧu le h ,  tu ie e k ä z ih , k ä z i į  
k ä z ilö i ł ı

tu í ib . ,
t u l i i
ŧ u í i l o i h

Аналогично изменяются имена t ū í i  (гл аси , осн. t ū i e - ,  согл . 

оон. ŧ ū l -  ) 'в е т е р ',  ü k š i  (г л а с я , осн. iih e-, со гл . осн. üh-) 

’ СДИН’ , k a k ŝ i (гл аси , осн. k a h e - , согл . осн. kah-) ’два’ , v ĩ ź i  

(гл аси , осн. v ĩ j e - ,  со гл . осн. v ĩ ť - )  »пять’ , k ū ź i (гл ас а , осн. 

k ū že -, со гл . оси. kūŝ-) *ель’ , r ĩ h i  (гл аси , осн. r ĩ ħ e - ,  согл . 

осн. r ĩ h - )  ’ рига’ , v ū h i (гл аси , осн. v u h e -, согл . оса. vūh-) ’мо- 

ток’ , h i r ỉ i  (гл аси , осн. h i r r e - ,  с с гл . осн. h in -)  ‘ бревно’ , lumi 

(гя ас н . осн. 1шпв-, со гл . осн. ìu n -)  ’ снег* , v e ź ı (гл ас я , осн. 

v e je - ,  согл . осн. v eť -) ’вода’ , künẫi (гл аси , осн. k ü áń a-, согл . 

осн. küń-) ’ ноготь*, ū ź i (гл аси , оси. ū v e -, ссгл . üch. ū ŧ - )  1 но­

вый' и др.
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Девятый тип склонения

К данному типу относятся имена на -пе в номинативе с осно­

вой на ко и согласиой основой на s .

При образовании множественного числа е в основе слева перед 

показателем множественного числа i  выпадает.

Т а б л и ц а  14-

Падеж Единственное число Множественное число
Окончание имен на -пе ( основа на -z e )

Н си.
»• ßrugim ine

•кашель*
na įn e
♦женщина*

r'ůgimize'fc n a ỉz e t<

Ген. rüg im izen ııa izen rü g ỉm iz ien n a iz ie nЛ
Парт. rü g im ỉs tä n a is ta r"úgimizie n a iz ieЛ
Эсс. rügiũ iizena naizønar>

•• . . '  . '  ra g u n ız ın ä n a iz in a

Илл. rıig im izeh .,-e£ n a iz a h ,-e £ ru g im iz iħ
rÜ g im ỉz iį

/
n a įz i ł ı
n a i z i i

Аналогично изменяются имена to įń e  ‘другой, второй’ , įo g a -  . 

h iń e  »каждый, любой*, rādańe ‘железный’ , ū tŧam ińe  »понос’ , íe p ik -  

köńe 1ольшаничак*, keldańe ’нелтый’ , inehm ine •женщина’ , h e- 

bońe »лошадь*, ŧ ib a ń e  ‘ ярка’ и другие деминутивные формы на -п е .

Десятый тип склонения

К этому типу относятся двуосновные имена, которые в номина­

тиве единственного числа оканчиваются на согласный 1, г ,  п и 

имеют гласную основу на l e ,  г е ,  ńe (т е )  и согласную основу на 1, 

г ,  п .
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Как и в девятом типе, перед показателем множественного чис­
ла i  наблюдается выпадение гласной основы а.

Т а б л и ц а  15

Падеж

Единственное число Множественное
число

Окончание имен ıa
. Ł_(:-leì . . . r  ( - r e ) n (-n e ,-m e )

Ном. šammal ’мох’
/  /
s i z ä r
•сестра*

azruan  
’ острога’

sam o a le t, s i z ä -  
r e t ,  azruam et

Ген. šam m alen,-ee< ' <r w ś iz ä r e n ,- e e azruamen ẫammaíien., i i z ä -  
r i9 n ,  azruam ien

|Парт. śammaXda 8 iz ä rá ä azruanda sam aa íie , s i ź ä -  
r i e ,  azruam ie

Эсс. ẫammalena<
* • / s iz ä re n ä azruamena ăammaíina, s i z ä -  

r iz íä , azruamỉixa

йлл.

1

šam m aleh,-ee s iz ä r e h ,- e e azruameh
azruame£

ŝam m aíỉh ,~ ỉi,
s iz ä n e i ı ,- e e ,
a z r o a m ih ,- i į

Аналогично склоняются имеаа ahven * окунь*, śiem an ’ сен я’ , 

гшаеп 'мякина*, p e ť e í  ‘ толкушка’ , vammei ’дуга* и другие имена 

на n , 1 , г .

Одиннадцатый тип склонения

Этот тип охватывает двуосновные имена, которые в номинативе 

единственного числа имеют окончание -е  с гласной сснозсй на ìe  

и согласной основой на ь.

При склонении имен по данному типу наблюдается обратное че­

редование согласных: в номинативе и партитиве единственного чис­

ла выступает слабая ступень, в других падежах -  сильная.
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Т а б л и ц а  16

Падеж Единственное чиоло Множественное висло
Окончание имен ва - е  (соаова на ie

Ном.
Ген.

Парт.

Эсс.

Илл.

v u a ŧ j  »холст*

v u a t t įe n

v u a t j ŧ ŧ a

v u a ŧ ŧ įe n a

v u a ŧ ŧ įe h

k a s ŧ f  ’ роса’

k a ŝ ŧ ịe n

k a s b a t ŧa

k a s t įe n a

k a ś t įø h

v u a t ŧ į e t  

v u a ŧ t įø lo įn  

v u a t t į e l o į  

v u a t ŧ įe lo in a  

v u a t t į e lo lh

k a s t į a t

k a s ŧ ị a lo įn

k a s ŧ ị e l o ỉ

k a š ŧ įe lo ỉn a

k a ŝ t į e lo ỉh

По этому типу оклоияются имена l a t e  ‘пол*, kuave 'костри ка* .

Двенадцатый тип склонения

К этому типу относятся имена, оканчивающиеся в номинативе 

единственного числа на в , в , h  о гласной основой аа ha, n ä , he 

и согласной основой, совпадающей с номинативом единственного чис­

л а .

При оклонеаии имен по данному типу наблюдаются следующие яв­

ления:

а) гласная основа на h a , hä выступает у имея на š ,  если пе­

ред ним выступает а ,  ä ,  основа на he у имен, оканчивающихся аа ж, 

и у имен на ś ,  š ,  если перед ним выступает е , 1 ;

б) выпадение гласной основы перед показателем множественно­

го  числа İ ;

в) обратное чередование ступеней согласных -  в номинативе и 

партитиве единственного числа выступает слабая ступень, в косвен­

ных падежах -  сильная;

г )  согласвая основа совладает с формой номинатива единствен­

ного числа.
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Т а б л и ц а  17

Единственное число Множественное число
Падей

ỈI

Окончание имев на
а , в ,  h (осн . на -h a , -h e )

Есм.

Ген.

k a b la s
•копыла*

kablahan

n a g ŕ is
*pena’

nagrehen

ś ẵ je h
•волокно,
.СЛОЙ’
sẵgehen

kat> lahaŧ, n a g re h e t, 
á ẵ g e h e t, 3 ä įg e h a t

k a b la h ie n , n ag re ħ ie n , 
śägeh ien

fcap t. k a b la ś ta n a g r is ŧa 8 ä je h tä k a b la h ie , n a g re h ie , 
ẵageh le

00 0 . kablahana nagrehena śagehenä k a b la h in a , n a g re h in a , 
áẵgeh ińä

Идя.
11,

k ab lahah ,
kab lahaa

xıagreheh
nagrøhe£

sagehøh
śägehea

k a b la ħ ih , - i į , 8ägehih  
n a g r a h ih , - ỉ į ,  ẫ ä g e h iį

По этому типу изменяются имена r ẵ ś ŧ ä ŝ  ’ стреха*, anaŝ ’ т е с -  

зый’ , rah v as  »люди’ , k u h laś  *ỐaÖĸa*, hammaễ ’ зу б ’ , p e lv a š  'коно­

пля1, k i r v ,ẫ  'топор*, roveh  *туес’ , huoneh ’двор’ , heraeh  *ropox*, 

;a d įn e h  ’ стук’ , lammaŝ ’ овца*.

Тринадцатый тип склонения

По этому типу изменяются дешшутивные двуосновные имена на 

—uŧ (- .ŭ t)  и -u s  ( - u l )  в номинативе единственного числа. Они име- 

в* гласную основу на дафю нг uo, uö, согласную основу на - t ;  по- 

лазателем множественного числа выступает - l o į  ( - í ö į ) .  Ĩ  имен на 

- t ı t  (-U ŧ)  согласная основа совпадает с формой номинатива единст­

венного числа.



Т а б л и ц а  18

Единственное число Множественное
Падеж Окончание имен на число

имена на - u t
<-üŧ)- u t  ( - i i ŧ ) -u s  ( -u s )

Ном. v o įh u t , vuöh*út 
’ маслице’ ’ поясок’

V '  •• ̀ fp id u h u s, Xevevus v o ih u o ŧ
vüöh'úöt

Ген. voihuoíi , vüöħuön pidihuon,X øvevüön v o ih u o lo in
vuöhuölö in

Парт. v o ih u tta  , vuöhiiťťäл ' p id u h u tta ,
lø v e v ü ttä

v o ih u o lo l 
vü<5hüö l ö į

Эсс. voihuona , vıiöhüönä piduħuona, íe v e -  
viiöıíä

v o iiıu o lo ia a
vuöhtiö lb inä

йлл. voįhuoh , vüöhüöh piduhuoh, ía v e -  
víiöh

v o ih u o lo ih
viıöbıaölöįħ

Аналогично изменяются имена k äťü t »колыбель’ , p ä re ħ ü t 'лучи­

на’ , la p š u t  'р е б е н о ч е к ', miťüẫ (milťuś) ’какий’ , o lu ŧ  ’пиво’ , íü -  

h u ŧ 'короткий’ и другие.

Четырнадцатый тип склонения

К данному типу относятся имена на - š ,  у которых перед конеч­

ным согласным выстулает огубленный гласный или дифтонг с огублен­

ным вторым компонентом и имеет основу на k š e ,согласную основу, 

совпадающую с формой номинатива единственного числа; множествен­

ное число образуется при помощи i ,  перед которым гласная основы 

е выпадает.



Т а б л и ц а  19

Единственное число Множественное число
Надея Окончание имен на ẫ (о , ö , u , й или дифтонг со вто­

рым огубленным перед ẽ)

ļã.M. k a to š  ’крыша’ , n u a n iŧu š  • об­ k a ŧo k š e ŧ ,  m u an itu k śe ŧ,
| ман*, íilpsöẫ ’ удой’ İû i)ŝökẵeŧ

г е н . k a ŧo k sen , m uaniŧulcsen, lu p - k a to k ẵ ie n , m u an iŧu k šỉen ,
ẵök len lü p ẵö k ŝien

Барт. k a to ŝ ŧa ,  n m a n iŧu ś ta , íü p - k a to k ễ ie , rau an itu k śie ,
s ð s ŧä lu p śö k ś ie

Вес.
*ŕ , у

k a ŧo k sen a , m uaniŧuksena, 
l'úpśökśeńä

k a to k ẵ in a , m u an itu k šin a , 
l'ůpšökGirıä

Илл. k a ŧo k śa ħ ,,-e e , m uaniŧukśeh, 
- е е ,  Г и р з о к з в .-е е

1,  ̂ у
k a r o J t s ih , - i i ,  m u an ituksih | 
- i į ,  l ü p š ö k l ỉ h , - i į

Аналогично склоняются r in n a ŝ  'с у п о н ь ', va lehuẫ »обман’ , oẫ- 

*oš ‘покупка’ , k e į to ś  »варево*, p a ś to ś  »выпечка’ и др.

По данному типу склоняются имена te rv a ẫ  «осмол’ , įä r íis ' » за - 

жц’ , v e re ŝ  ’свежий*.

§ 28 . Значение и употребление падежей

Номинатив

Номинатив единственного числа является исходной формой скло- 

жгемых частей речи . Он выражает:

1) Субъект действия: jo  mua küím i »уже земля зам ерзает’ , 

ŧ a ŧ t a v a t  a ŝ ś u ta a  'знакомые идут1, üks o í i  ồ o h a tta  || to įn  o l i  bed- 

a o i  ‘ один был богатый, другой бедный’ .

2) Свойство, качестве субъекта действия. В этом случае имя 

а номинативе выступает именной частью предикативного члена: ỉ
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ić a  ǒ ^ o íin  v ä g i ŧü ťťö  ’ сама уже была взрослая девочка’ , ŧämä jō -  

l u  tu t ŧ a v a  ’ этот мне незнакомый’ , l a g j 3 Í i  m usŧa ’потолок был чер­

ный’ , а s o ld u a ŧ ta  ve ŧ^o n  ro h k ie  *а солдат ведь храбрый’ .

3) Объект действия» при этой номинатив являатоя падежом пря­

мого дополнения: panę íä n g e t  pieħ. || o t^ a lz a t  || v e ĵä  mumma ’надень 

хомут на голову, воаыш оглобли, ве8И меня’ , k e r ie  meįí<íä m arja t 

’ он соберет у нас ягоды’ , oŧarama k irv e h e ŧ  »мы возьмем юпоры’ , 

ś ã z a ŧa  tou ŧįlkańe  ‘поставь бутылочку*.

4) Временные отношения: üö t kazräįmmä 'мы пряли нота’ , pẵv ä ŧ 

om alla ru a v o l la  ’даи на своей работе’ .

5) Уточняющие отношения (nom inativus a b a o lu ŧu s ) ,  например: 

muźiick^oíi zdorōvo į || t ı ı a t to  ze || hardēkaš 1 мужчина он был здо­

ровый, отец-T û, плечистый’ , n i i ŧ ŧe n  tüö  | ć ig a n a t | miumma e tť ä  

m uańỉta 'теп ер ь  вы, цыгане, меня не обманете’ .

6) Обращение: tııo kko įs | j  u г  к а | harava | tuokko p ih a l -  

da 1принеси-ĸ a , Юрка, грабли, принаси-ка с улицы*, mińńa

| oTļgo | i  v а k o ỉs s a  ’ невеотка, дома ли Ваня?’ .

7) Приложение: m и а р р u -sv u a ŧťa  ’ сватья Марфа’ , m а п и- 

h а -d le d o  *дед Иммануил’ .

Генитив

Генитив является падежом имени, которое выступает в атрибу­

тивных синтаксических отношениях с другим словом. Кроме того , г е ­

нитив весьма часто сопровождается служебными частями реви -  пред­

логами и послелогами. В зависимости от сочетаемости и оингакси- 

ческих отношений о другими частями речи выделяются генитив прии- 

кекный, генитив приглагольный и генитив с предлогами и послело­

гами.

Приименный генитив имеет следующие значения:

I )  посвссивнооти: m lųrnc11611110 ’иоя мать’ , dvurodnoįn v e í íe a j-

po įga  »сын двоюродного брата*;
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2) целого, часть которого выраяеаа имеием в генитиве (gene- 

t lv u s  p a r t i t ỉ v u s ) ;  например: k ü íän  ńokka ’конед деревни*, kada- 

ļan^okśa  »сук можжевельника’ ;

3) происхождения (g e n e tiv u s  o r ig in i s )  и дефинитивносги (g e - 

. a ŧ i v o s  d e f in i t i v u s ) ;  например: sominan u lana •управляющий, бри­

гадир из Сомино’ , p e d n m n rä ỉv ä  ‘ Петров день’ , p o t o k  к^аНои 

(отэ. »гора поляны Потокка’ ;

4) лица или предмета, от которого исходит действие ( g e n e t i -  

tus s u b je c ŧ iv u s ) ;  например: la p ŝ e n ^ itk u  ’ плач реденка’ , muamon 

ie ń ỉ  »голос матери’ ;

5) объективности: rĩhen puįnda ’молотьба ржи*, ko įn  s r o į in -  

ỉa  »постройка дома’ , p ä r ỉe n  k isso n d a  ’ щипка лучины*;

6) компаративности -  выражает меру, возраст, качество пред­

мета по отношению к другому: ka ťämän p iduħus • такое в длину, 

как ЭТО*, ić e n  korgevuá ’ ВЫСОТОЙ С C6ỐH', m ių n ^ i j iś lä  ’ В МОИ 

годы’ .

Приглагольный генитив имеет следующие значения:

1) тотального объекта действия: ka to k šen  k a ta ŧ  ‘покроешь 

Ерышу’ , íäsťemän mċ5in ’я продал нетеля*, polŧamma kaźee ’мы СОЖ-"‘ Л *v
жен п од секу ';

3) меры, степени временных отношений: s i e  su d a ru ŝk ie  müať 

āðn k ä v e í i ŧ  *ты ходил ПО сударушкам ночь’ , ń ĩ ŧ ä t  ń e d ä íin  s ỉ a í ä  

’ гооишь там неделю’ , а  ŝ i e  ka vūvee v i r ū  ’ а гам лежит он целый 

?сд ’ , įo  k iiíä  e ĉ i t ŧ i h  i l i a n ^ i  huomneksen ’уже деревней искали ве­

чер и утро’ .

2) меры, степени, кратности действия: eíỉeśśei kerdazen 
jprojiedl gubemuaŧora ’в жизни один раз проезжал губернатор’ , 

kolmannen kerran ŧuíi 'пришел третий раз* , i ỉ e  rııavoįn hod mỉn 
’ сам работал хоть сколько’ , ìuajit hoỉkkazen ‘ сделаешь гонень-



Генитив употребляется в предложных и послелсжкых конструк­

циях, выражающих:

1) йбстоятельство места с lu o , luona ’ около, у ’ , tag an a  ’ з а ’ 

p ie í íä * H a ’ , üm bäris ‘ вокруг’ , a l l a  ’под’ , keŝ (k e ỉ)  ‘между’ и 

д р .;  например: š i l i a n  ìuona tu a ẵ  k iv i  ’у места опять камень’ , 

mie n u o re n n ^ e lin  ẵ ie  | ka jä rv e n  tag an a  ’ в МОЛОДОСТИ Я аила за  

озером’ , h e į í í ^ o l i  n a g r i s ŧa  k ü ív e ŧŧ 'û  p e r ť i m r i e í í ä  ’У них была 

репа посеяна на чердаке (над избой)’ , s to g ie n  üm bäriś ‘ вокруг 

стогов* , p e r ť i íö įn  Umbäriś »вокруг изб’ , ś in co n  a l l a  ’ под сеня- 

ци’ , kiųguan keŝkea ‘ между печкой’ ;

2) сОотоятельство цели и причины действия с ť ä ä , ŧä h  ’и з - з а ’; 

например: külvimmä ÍŁ ıua n u o rỉn  ŧ ä a  ’ Сеяли мы лен для веревок’ , 

ťämän ŧ ä ä  | pago lazen  tä a  i  p a lo  źe *Jđ и з -з а  этого беглеца и сго­

рело (сел о )* ;

3) обстоятельство времени с jä íg e e  ’после’ , a io o  ’ в тече­

ние’ ; например: а s ỉd ä n  ka vūven jä lg e e  jo  mänln ’а потом уже 

спустя год я вышла замуж*, vo įnan  jä íg e e  nūža o í i  ’ нужда была 

после войны*; päįv än  a io o  *в течение дня’ ;

4) количество совместных деятелей с послелогом kež ’ в ’ ; на­

пример: t u ld i ħ  hüö ń e í íä n  kež  'пришли оаи вчетвером1, k a įk k i 

ahoįmma kolman kez ’ вое насаживали в ригу втроем*;

5) направление движения, действия с предлогом (послелогом) 

ÜÍĆİ ’ вдоль, чер ез’ ; например: ü í ć i ,  íe įv ä n  ’ вдоль буханки’ , Па­

сх k'ûlän ’вдиль деревни, через деревню*.

Партитив

Партитив выражает часть или неопределе иное количество цело­

г о .
Так же, как и в генитиве, оформленное партитивом имя нахо­

дится в определенных синтаксических отношениях с другими именами



ır.Ā глаголами. Партитив также употребляется с предлогами и после 

лсгами.

Прииыенный партитив выражает:

1) субъект действия: jarm aî)koī o í i  'ярмарки (ярмарок) были’ 

t - i í i  k a lu a  vähä ’рыбы пришло мало’ ;

2) при числительных (количественных) -  меру длины, времени 

2 исчисляемые предметы: p iduhut;ŧa  í ie n ö  n e í í ä  šadua m etrua ’дли­

ны будет четыреста метров’ , k a k š i tu h a ŧ ŧa  'д ве  тысячи’ , p i j ä t  

.ā k k ie  v u o ŧŧa  k a k š i ’держишь быка года д ва’ , k a k s i m u a íỉs ŧa  ’два 

г с-клада’ , üħekśän š e įń ie  ♦ девять стен ’ (мара измерения домоткан­

ной ткани);

3) сравнение: ťamän verda  ìunda ’ вот столько сн ега1, š ie  

: l e  ŧuoda parem bi || a jo  b o h a ŧŧa  ń i  b ø h a ŧŧo įh  'д а  будь ТЫ ХОТЬ 

'ï '.t o  красивее, а  уж богатый к богатому [льнет]’ ; в той же значении 

сри прилагательных в сравнительной степени выражает предмет, с 

которым ведется сравнение, или количественную сторону признака 

предмета с вопросом „на сколько <5илыие?", „ва сколько меньше?":
V I /

г oveŧ ze p ik k a ra z e t | pianemmät ikkunua ’ а двери яе маленькие, 

«еньше окон*, vanhembi źe händä kolraie v u o ŧta  'старше его на три 

года*, kagra p iťem bi t o į z i e  »овес длиннее,чем у других’ ;

4) относительный или респективный партитив выражает часть 

седого; выступает в значении меры, времени; например: а p e iio ś ẫ a  

; u o í i  hei)gie muada ’ земли В поле.на полдуши’ , 1 mońi pẵv ie  i  ka- 

:o įn  ’ и похаживал несколько дней’ , p im iedä koďva ŧ u l l a a  jo  ’ а 

придут уже затемно’ , p u o íi  m ie í< |o í i  ’пслсвина ума было’ , mííťUs 

śā rô h u tŧa  ću ń i p id ẫ  'какой  величины нужен валенок’ .

Приглагольный партитив выступает в р о м  прямого дополнения:
/ Л у  у  ^  ^

oravua tapoimma | n ä įd ä  m eccoloį | k o p p a lo į | an zo į pimä | p e t -  

í a ź ie  ’мы стреляли белок, глухарей этих, коппал, ставили силки,
ęf ề ^

гетл и ’ , s i e l ä  v azo į | lam bahỉe paįm enneŧaa *a там телят, овец 

пасут’ .



Партитивные конструкции о предлогами и послелогами имеют 

следующие значения:

1) с послелогом vaś ’ за* выражают цель совершаемого дейс*-
.  f  v

Вия: v |  а ŧ  к  а h ajelim m a l a įb i a  vas *в Вятку ездили з а  хле­

бом’ , s a ld u a ŧ ta  źe a s ŧū  z o io ŧo i lo į  vaẫ ’ солдат же идет 88 золо­

тым’ ;

2) с послелогом vaŝ »о, од, к , по’ -  место, направленность I 

действия: ħänoo p j íä r e ť ť ä  va® k ü k is ŧîm  ’ он присел к елке1, pa<śkaỉ 
d u b in a lla  ŝ iv u a  vaš »стукнул палкой ПО спине’ , m ilm c lg a -p ỉa d ä  

vas  k o k ŝa i »хлопнул о мое плечо’ ;

3) с - послелогом v aśśe  »перед* выражает временные последова- ị 

тельнисти, соотносимые друг С другом: s ra ă n o į ń e d a í i  ka on s v įa -  

to įd a  v ašse  »страстная неделя ведь перед святой неделей!*; I

4) с послелогами müs, müöť 'п о , чер ез’ выражает поверхность

или путь, по коториму или через который совершается или распрост­

раняется действие: ŧ u í i  íevenö k a to ś ŧa  müöť 'огон ь  распространя­

ет ся  по крыше*, v a įn  ŝ i ld u a  mixöťi ajeíim m a ’мы еэдили только че­

рез мост*, n o l t i į  ẵaimua müðť ’ залезли по углу дома’ [по opyốyj;

5) с предлогом егшеп «до» выражает предшествующее время дей­

ствия по отношению к другому действию: a ź ỉe  o í i  ennen ťädä  v o į-  

nua ‘дело было до этой войны’ , а ŝ i e  emıen murginua v i r r e n  l ā -  

l o i t  *a ты до обеда песню зап ел ’ .

Эссив

Эссив выражает:

I )  кем или в качестве кого (чего) выступает выражаемое иие- . 

нем лицо (предм ет); например: mia toko íe įk k u a ja n a  o í in  ẵ i e í ä  ’ я 

то и дело работала там жницей’ , h ä n ^ o íi k azač ih o įn a  ’ ов был в на­

емных работниках’ ;
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2) конкретное время совершаемого действия: jo  v i j je a d e n ä  

p ia n ä  rubua hän barjuam aa ťädä ŧu íỉdä ’ уже на ПЯХЫЙ ДвВЬ она иачи-
/ / л л V

нает чесать эту  кудели’ , mKnnä vuonna l e n i n g r a d a s t a  

ŧü ö n d ị 'в  прошлом году прислал он из Ленинграда’ ;

3) фиаическое состояние действующего лица, предмета: а ku 

ŧııo rahena | n i  hän ťe rỉem b i su o ru ŧah  *a когда зеленые (свежив, 

сырые), так ОВИ быстрее дойдут’ , а ẵ id än  v i e í ä  k uń i ŧe rv e h e n ä  

o í i  |j h ũ to r a l la  ś u a ť . . .  a s ŧu  ’ а пока он чувствовал себя здоровым, 

ДО хутора шел*, koźa^ į vüłrfceáä kruaśimma II а koža^ į v u a t ŧ įe n a  

üńń ä į ’ когда мотками красили, а когда и целиком полотном’ ; а mak- 

soįmma jüvänä š in n e  íuh tø h ø ń ä  o t ŧ į  'платили мы зерном, а  иногда

и свопами брал он’ .

Транслагив

Транслатив имеет значения:

1) становления, превращеаия в какое-нибудь соотояние: hanen 

Xuajlmma m uśeakśi *ero сделаем черным’ , vägeh an n e tfc ịį mućokễi 

•выдали замуж (в  жены) насильно*, 1 v  а ń е že | v e í í i r  lu a -  

d iać Ĉ i lam bahuokši «братец-Иванушка и превратился в овечку*;

2) цели совершаемого действия: moni o ŧ in  v ro d i nahkaksi 

•взял  я несколько шкур для кожи’ , jãħua  an n e ŧaa  íirm a k ỗ i ’дадут 

муки для баланды

3) при числительных -  количественное выражение результата 

дейотвия: ń e í í ä k ś i  ŧämän k e räzen  íe ỉk a ta a  ’ на четыре части разре­

жут этот кочешок’ , haiguamma ń a í íä k ẵ i  'расколам на четыре части’ ;

4) время, срок совершаемого действия или воздействия: тале 

kolm ekŝi p ä łv ie  ruadamah ’ ИДИ на три ДНЯ на работу’ , s ỉd ä n  k a te -  

ŧa a  p ẵv äk sỉ hanen hādumaa ’а потом накроют его на день, чтобы па­

рился*, panõ kah ek ši s ū tk ie  k lad o ſk aah  ’положит на двое суток В 

кладовку’ , ŧ a lv e k s i  že e į  la śk en  tu a t to  ’ иа зиму не отпускал 
отец’ ;
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5) соотнесенность действия, его цели во времени (респектив­

ный транслатив); например: k ü lv e tä h  r u ỉ s t a  ń ä įh  to įc c in a k ŝ ỉ  ‘по­

сеют В НИХ рожь на будущее’ , а j ä í í i ć e k ẵ ỉ  jo  s id ä n  ńämä h ä v ỉ t ŧ ỉ į  

’а  напоследок эти уже исчезли’ , pańimma o l ı ı t t a  p ru a z ń ik a k ŝ i 'с т а ­

вили пиво к празднику’ ;

6) трааолатив антропонимический: а vaįm jn e í ń i k a k ŝ i  

k u ĉu taa  ’ а только кличут Мельником’ , ś i a í ä  m iula ŧu ŧ ta v a  f) m ỉ  š -  

k a k ś i  kućuŧaa »там у меня знакомый был, Мишкой зовут*;

7) способа выражения мыслей по языковой принадлежности: mỉe 

v en ieh ek š en i  m alta  ’ по-русски я и не умею’ , а n i  l ie n ö  v e- 

n ie h e k ś i  " t r i  p ok lada" || a k a r ja la k ẫ ỉ  kolme m u a lỉs ŧa  ’ а ПО-рус- 

ски будет „три поклада", а по-карельски „колме муалиота"’ .

Внутренне-местные падежи

Инессив

Инессив имеет общее значение нахождения внутри чего-нибудь. 

Он может выражать:

1) место совершаемого действия и место нахождения: ì u a j i t  

p a ja ś la  vuannahat ‘сделаешь в кузнице лемехи’ , i e í í ä  v e t  p o ja ŧ  

k a įk in  k o d i lo įs s a  || ŧ i i ŧö ŧ  k a įk in  k o d i lo įs s a  'раньше ведь парни 

все были дома, девушки вое дома’ , а š to b i  n ä r ie š ẵ ä  k o h ti  okša źe 

k aćò o įś  * и чтобы у елки сук смотрел прямо’ ;

2) нахождение предмета в соприкосновении с другим предметом: 

še  ía n ta  p ū t e t ŧ u  helm ašša »лента пришита к подолу*, , mado r ip p ū -  

hena j a l l a ŝ s a  ’ змея висит на яо ге ’ ;

3) среду, которая всздейотвует на предмет: p o ro šsa  kaįŧämma 

’мы кипятили в щелоке*, pijämmä íe įv ä s š ä  'мы выдерживали в хлебе 

(хлебаой за к в а с к е )’ ;

4) процесс, состояние, в котором находится предмет: t ŕ ĩ  Бе- 
d e í i  o í i  g o ś ŧ i s s a  ŧämä v ø í í i  'три  иедели был в гостях  этот брат’ ,
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p a g in o įs sa  o l i  u k k o lo įl la  ’ в разговорах был у стариков’ [разго­

варивали про это стари ки ].

5) время совершаемого действия: ŧuíimma jo  häm äriśśä  'приш­

ли домой уже впитемках’ , ŧäımä m iu n ^ ijä śšä  üían. ẵ j ä  izm en iećc l 

•это  уже при мне очень сильно изменились (букв, в моем возрасте)* .

Элатив

Элатив выражает:

1) место, из которого выходит предмет: ŧ u í i  p o įga  k ii íü ŝ tä  

'пришел СЫН из бани’ , i  ka ŧ ä ś ŧ ä  iıāv ašŧa  m o s ŧ in o į l la  кагиаалша

•и мы В корзинах носим из этой ямы’ , tu ld iħ  k ü íä š ŧä  m uźikat ’ при­

шли мужики из деревни*;

2) отделение, движение предмета от поверхности: p o ć ỉ i l o į s ŧ a  

ẵugahaŧ d e r i tä h  ’сдирать щетину С и свиней’ , hää j ä į  rah v ah aẵ ta  

’ он отстал от людей’ , ŧ i p u ŧ į n  dökťie  ŧu ọ h a ẫ ŧa  ’ гнал деготь из бе­

ресты’ ;

3) способ действия, предмет, при помощи которого приизведе- 

во действие: r u z ja ś ta  zakafcŧi ’ закатил из ружья’ , e i  m a lŧe ta  

k ra n ŧa š ŧa  v a lu a  v a ť ŧä  || p i e í i ĉ ć i  v a le ŧa a  | r a n n a š ta  v e t t ä  ’ не 

умеют наливать воду из крана, через край льют воду’ ;

4) вещество, материал, из которого изготовлен предмет: jāho 

v a lg ie  g re ć u š ta  o í i  ’мука была белая, из гречихи*, tŕa p łc a š ta  ku- 

v-otŧu o d i ju a ia -k u lu ŧ  ’из тряпок сотканные одеяльца’ , muoń^oo 

l o a j i t t u  p ū ẵ tä  lãd a  »сделана из дерева такая д'оска’ ;

5) причину: ś i e í ä  m u a ŧ t i į  la p ẵ e te e  v i l u ś ŧ a  ’ там спали дети 

а з - з а  холода’ ; kuoíimma n a g ro ś ŧa  ’мы умирали со схеху’ ;

6) происхождение: k a r j a i a ŝ  t^oiømma’Mbi из Карелии1;

7) эквивалент обмена: v a rź a z fŝ ta  v a įh ŧo  ’ обменял за жеребен­

к а ’ , sn o p aŝ ta  paśśimma ’пахал за  сноп*;
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8) исходную границу исчисления времени, начало отсчета дру­

гих измерений: p im ie ŝ tä  p im iełı a j e l d į į  r u a d o lo į l la  ’ от темна до­

темна ездили на работу*, śiċLä o l i  ка ки p r ib l i z i ť e ín o  v i r ś ŧu a  v ĩ -  

z i  t ä s t ä  ah o á ŧa  ’было приблизительно верст пять от этой пусто­

ши’ , oŧamma i í í a š ŧ a  'возьмем с Ильи’ ;

9) значение пралативности -  движение ч ерез, сквозь : šid,ä 

ik k u n aẫ ta  la p š e ŧ^ l  k a įk k i ŝ u a d i i  'т у т  уже детей достали через ок­

но’ , šavu a ś ŧū  o v es ŧa  ’ дым выходит ИЗ дверей’ ;

10) объект повествования, речи: ẵ a n e í i  m iųla ŧ ä ŝ ŧ ä  a z 'ia ẵ ŧa  

* ü(ỉ мве говорил про ЭТО дело*, pagizenmıa k r į m s k o į  s t a -  

r ỉ k a s ŧ a  »поговорим про Крымского старика’ .

Иллатив

Иллатив выражает:

1) место вхождения кого-нибудь, чего-нио'удь во что-либо или 

куда-нибудь: í ä h ŧ i e t t i į  k ir ìk k ö ö  kıımardelemaa ’ пошли в церковь 

молиться (кл ан яться )’ , íehmän j ä ŧ ŧ i  mečćää ’ оставил корову в ле­

су* , i e l í ä  kod ih  oüimmä toko  v ažaz ie  ге ’раньше то и дело домой,

В избу, приносили телят*, pannaa kegoo nämä ru g eh e ŧ ’убирают эту 

рожь в скирду’ ;

2) направление движения (с  предлогом k o h ŧi  'прямо’ ) ;  напри­

мер: ka k o h ŧi  miųh uįőČō ’ПЛЫВбТ прямо на меня’ , mie is ŧu o Ő ỉn  

k o h ŧ į  moahø ’ я сел прямо на землю*, š ŧo b i  o įg ie h  puo lea  j ä į s  b'i 

päväńe ’ чтобы солнышко осталось справа’ ;

3) вхождение в определенную ореду: ja lg a z e t  r i p u t t ā  jä rv e e  

ś in n e  ’ НОЖКИ свесит туда в озеро*, panemma íig o o  II ved.ee | h ā - 

d o įh  ze »мы положим их мокнуть (вм окан и е) в воду, в ямы’ , lumee 

pedvuallamma ’мы обваляем в сн егу’ ;
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4) место, через которое совершается, происходит действие: 

ŝavu  a s tū  ovee ’дым уходит (идет) в двери’ , ikku n aź ih  ẵavu t v e - 

dääh | o v i lo įh  ‘ через окишки вытягивает д ш , через двери’ ;

5) способ, образ действия: k a ikkee  luaduu  'п о -в сяк о м у ', 

o ŧ į n  da vägeh h e į ŧ i n  ’ взял да силком СНЯЛ’ ;

6) с послелогом v a ro įn  ’для’ цель совершаемого действия: p i -  

íim aä  k ä d i į  halgua k o śø íah  v a ro įn  ’ХОДИЛИ ПИЛИТЬ дрова ДЛЯ коше­

л я ’ ;

7) эквивалент обмена, степень совершаемого действия: l o s ń l -  

j o įh  andã ťädä  padua ’ за  блестящие дает горшки’ , kolmee kíopkaa 

*на три клепки’ ;

8) время: miáä ś ių la  i j ä n ä h p í i  *что у тебя было на твоем 

веку’ , huoman m ulla aįvombazea ru a v o lla  p id a  'з а в т р а  мне надо 

пораньше на раОоту’ .

В н е ш н е - м е с т н ы е  п а д е ж и

Адессив-аллатив

Адессив и аллагив по овсим формальным показателям представ­

ляют одив падеж -  адессив-аллатив. Он выражает:

1) место, на поверхности которого находится предме*: haŋ- 

g e l l a  k a įk k i  íev itan m ä  ’Мы все расстелили на насле», kukko ã j a l -  

l a  l ā l ā  ’Петух на изгороди поет’ , noẵŝan ŧa įg īn a n  ŧ ǐ ų g u a l l a  'под­

ниму квашню иа печку*;

2) время действия: k u įv e ŧa a  || da ka h u v ä ííä  ŝ i e í í ä  tuomma 

guamnoo ’высохиут они, и в хорошую погоду привезен в гумно’ , к е - 

v i e l l ä  karžiamıa h i ( ä t  ’ весной мы ИХ обрубаем*, z o ra z a l la  nĩtämmä 

’ кооили мы на зорьке’ ;

3) способ действия: r u į s t a  k ü ív e ŧä ä  k ŭ ź i í í ä  ’Рожь сеют вруч­

ную (на р у к ах )’ , k a įk k i  i ő e v i e í í ä  ’всв на себе* (в  знач. вруч­

ную) ;
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4) орудие, предмет, среду действия: valgaįmma p ä įv ä z e í íä  

•отбеливали солнцем (на солнышке); po įga avuam ella lopšua  oćcaa 

’ сын хлип КЛЮЧОМ по Лбу’ , p u h a ś ẵ a t t į į  h u ab a -k o k a lla  ’чистили те­

саками’ , a đ r o į l l a  že v a įn  c e p a įja a  ’ пашут (щиплют) же сохами’ ;

5) род занятия, вхождение в процесс действия: s e í ǐ ś ś ä n  mu- 

ỉ įk k a  toko  r u v a l la  zań im aįỗỖ ieỗči ’ Селище некий мужик тс и дело 

занимался живицей’ [сбором живицы], ŧu a ŧo n  o t e t ŧ į į  v o įn a l la  * От­

ца взяли на войну*, kadxh om alla ru a v o lla  'ходили на свою работу1;

6) владельца: milm^on koime h e v o įs ŧe  ’у меня три лошади’ , 

m ũ v en ź ỉlla  íehm ie ze  ä j ä  ’у некоторых коров же МНОГО*, v vo įnu  

e į  jōdua o l lu n  a k o i l l a  ’ в войну не было [свободного] времени у 

женщин’ ;

?) адр есата : ŧ ä í í ä  įu m a la lla  hllö k u m arre llaa  'этому богу 

ОНИ м оляю я*, s o b ő itt j . ì ı  o m llla  m u ć ć o lo įlla  k ü íä ä  'сообщили сво­

им женам в деревню’ ;

8) Субъекта действия: k a įk k ỉ  o l i  u k k o lo įl la  p u < a ŝš e tŧu  * все 

было вычищено мужиками*, ka ŧäm ä m i ų l l c ŭ  s r o j i t ŧ u  ’ так этот 

мной выстроен*;

9) способа передвижения: lam bahie v e j e l d i i  | v e ĵ e ŧ t i į  p ũ h i-  

z e l l a  h a r a l l a  ’ возили овец на деревянной бороне’ , a jā  í i s o p e ŧ a l -  

1а ’ едет на велосипеде’ ;

10) способа, меры измерения: k o lm ^a íi min a rs įn u a  | s i l l o į n  

a r ś į n a l l a  ’ три или сколько аршин, тогда аршинами меряли’ , i e í í ä  

emmä v ia s s a n  | m ia rä z ę ííä  mitŧaįmma ’раньше не взвешивали, мер­

кой меряли’ ;

11) цель совершаемого действия с послелогом v a ro įn  ’для*; 

k u o z a l i t  l u a j ī t a a  n a i z i l l a  k e z rä ŧä  v a ro in  * прялки делают ДЛЯ жен­

щин, чтобы прясть’ , dauį  u k o lla  v a ro įn  Uheŧ o ŧ į į  ’и ДЛЯ старика 

одни я в зял ’ .
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Аблатив

Аблатив выражает:

1) место, от которого что-нибудь отходит: íib^oklaźie ka- 

?elda kerieŧ 'или сучочки собираешь с пожоги’ , Ъ u j а п а п 
lorogalda ei íähťietŧü kodii päįn ’с дороги на Буян пошли не К 
дому*;

2) лицо, предмет, от которого что-либо берется, который че­

го-либо лишается: kondiella kĩśkat vejeŧfeü lehmäídä 1 медведем 

растасканы кишки у коровы’ , íeįkkuamma įalgazeŧ važaldjĭíi lam- 
bahuolda ’мы отрежем ножки (копыта) у теленка или овечки’ ;

3) действие, из которого кто-нибудь выходит, или которым 

кто-нибудь перестает заниматься: tuíi voįnalŭa ’вернулся с вой­

ны’ , mužikka tuíi ruavolda ’муж пришел с рабсты’ ;

4) место происхождения (ablativus o r ig in u s ) :  oíi paįmen to-
žo o z e r o v a l d a  || pogossalda ’ был пастух из Озерева, с

ПОГОСта’, а mie ŧullun ol|ŭ veŧ toźo šieídä |ļ pro(izvotsvalda 
'a я ведь тоже приехала оттуда, с производства*;

5) направление действия с послелогам päį ’с, со, от*: ŧiel- 
dä päį nuaglat | kíinat pūhizęŧ koloŧit *c ЭТОЙ стороны деревян­
ные клинья забьешь*.

Абессив

Абессив обычно выражает отсутствие, недостаток чего-нибудь 

в других предметах, вопреки чему совершается действие: ka ẫormu- 
źitt oỉs poįgańe rodiećẻee ’ так без пальчиков бы родился мальчик’ , 

а mikǻi šia miųtta venćaįćet? - ka siutta || da pakko ’А почему ТЫ 
без меня венчаешь? -  Уж без тебя , да не по своей же воле’ , ťeíe- 
ga het>ozetŧa łmppieh ’ телега без лошади б егает ’ , lehmä kelloŧŧa 
•корова без колокола*.
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Комитатив

Комитатив обозначает лицо или предмет, совместно с которым 

или в сопровождении которого совершается какое-нибудь действие: 

oíimma m arjaẫša  śỉžäreıựce ’были за ягодами с сестрой’ , a į e í i n  

omaiļke buabar,ke ‘ ездили со своей бабушкой1.

Кроме основного значения комитатив может выражать часть, 

принадлежащую целиму, по отношению которой упоминается это целое, 

относительный или респективный комитатив: k o s sa n -v a rz i okŝazei)ke 

•косовище с сучком’ , v ü ö d ie t koíŐaiļke ’пояса с кольцами’ , a į z a t  

šarvikoT|ke ’ оглибли С ручками (в  сохе)* .

Инструктив

Инструктив выражает:

1) образ, способ совершения действия: а hää käveíö  k a ỉk k ỉ 

tu k k a z in  | tu k k a ź in  | tu k k a ź in  käveío  ’а он все ходит с ГОЛОЙ 
головой, голой, голой головой ходит’, а i e í í ä  j a lg a ź in  | s į  ma- 

ŝ i n a i i a  *a раньше пешкои|ходили1, ве на машинах’;
2) положение или состояние предмета по отношению к его обыч­

ному положению: 'ú íää  p ĩ l ö in  hara  ž e ^ į || lammaś k e ỉ e í í ä  pandıı 

•борона кверху зубьями, а овца положена посередине’ , hän íie n o  

ť ä ś š ä  hüvä | ť ä śẵ ä  ø i^hüvä | ŧ i e r o ź in  'зд е с ь  получится хорошо, 

здесь нехорошо, островками’ ;

3) меру, степень совершаемого действия: heboźie  ń e í í ỉ n  p ỉ -  

j e t ŧ i i  da v ïź in  ‘имели по четыре и по пять лошадей’ , а jo  p e r ť i -  

zed ze nämä h a p a ŧtu  || jo  v a ỉn  on s ru b a ŧ j ie d ü  || k a k ŝ in  h ird ü ź in  | 

venĈaźin k a k ś in  *A эти изОушки уже сгнили, осталось лишь два 

бревнышка, ПО два венца’ , makśoỉmma daźa k ak ẫ in  ŝad o įn  r u b í i i  | 

da i  kolm in śad o in  íehmän nah k aśta  ’ Мы платили по двести, даже пои т  л  *
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триста рублей за  шкуру коровы’ , kíiívimmä kak ž in  m ie räž ìn  herneħ - 

ťä  ’Мы сеяли по две мерки гороху’ , m ie räź in  r ĩh e íd ă  śaįmma ’ Мы 

голучали по мерке с обмолота’ , v a ź a z e ŧ kolm in pū<Lįn o l d ị į  ’ теля- 

?a были по три пуда’ ;

4) конкретный промежуток времени, в течение которого приис- 

гсдило действие: ń e d ä í i íö įn  olgmma ś i e í ä  ilö<ía ’ Мы там неделями 

ночуем’ .

Пролатив

Пролатив выражает:

1) место, через которое происходит движение: г  и а m е п -  

; а ś t  а miųn ka tärm a ť ü ö n n ę ŧ t į į  ū ŧ l i k o v a ć ĉ i  ко- 

d i į  ’Из Рамешкова меня отправили домой через Утликово', za p į a t -  

. a t č a ŧ  kilomafcrov ku t u r a n j a ĉ o i  »за пятнадцать кило­

метров, если через Турандино*;

2) кратность, степень действия: k a h ić ć i  ajeiømma ’мы езди­

ла дважды’ , ŧ o į ź i c ć i  jo  ammuįn ‘стрелял уже второй paa* , nu keh-
/ / / 

īuamma | n i  v i e l ä ^ į  ko lm anzico i panamma || ka panamma kolman-

s ić ő i  «а если есть  желание, клали в третий р а з ’ ;

3) состояние субъекта (p ro la t iv u s  r e s p e c tu s ) :  kovańe o í i  

io rv ić Ĉ i  »туг он (твердый) был на уши (глухой)’ ;

4) место, поверхность, которое охвачено действием: da ŧožo 
Tālaldęíit piaíićčỉ *И ОПЯТЬ поливаешь сверху*, piaíićći kaŧamma 
H2.įdä rugehiø »сверху накрываем ту рожь’.
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И М Я  П Р И Л А Г А Т Е Л Ь Н О Е

§ 29 . Общие замечания

Прилагательные представляют собой категории слов, которая 

выражает признак предмета или явления. Признак предмета может 

быть выражен как свойство и качество без отношения к другим пред­

метам, или яе качество и свойство предмета выражается через отно­

шения этих предметов. J3 первом олучае выделяютоя качественные 

прилагательные {paha ‘плохой’ , ẫüvä 'глубокий*, vii)ga »пронизыва­

ющий*), а во втором случае -  относительные (v u a te ħ iń e  »холщовая*, 

r id a ń e  ’келеэный*, pūhińe »деревянный’ , nahkańe ’кожаный’ ) .

Как правило, прилагательные находятся в атрибутивных отноше­

ниях с именем существительным. Эти синтаксические отношения реа­

лизуются согласованием прилагательных с определяемым словом в 

числе и падеже: la įh a  mua »скудная земля’ , p ak śu ŧ ń ä x ie t  »толс­

тые ели’ , k ^ o is  sü ö íd ie  p a la v a įs ta  h u tu js ta  ’Эх, если бы поесть 

горяченькой загусты ’ , r ä d a z e t vuarn ah a t »железные сошники’ и т .д .  

Словоизменение прилагательных не отличается от словоизменения 

имев существительных, т . е .  прилагательные изменяются по тем же 

14 типам склонения, которые указаны для имен. Кроме того, для ка­

тегорий качественных прилагательных характерны формы степеней 

сравнения.

§ 30 . Степени сравнения прилагательных

Прилагательные (а  также некоторые обнаречившиеся формы имен 

существительных) имеют три степени сравнения: положительную, 

оравнительаую и превосходную.

I .  Положительная степень сравнения имен -  это  их исходная 

форма. Она не имеет специального,своего показателя. Положитель­
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ная степень прилагательных (как и обнареч>_ -ихся форм имен) обо­

значает качество предмета, какое-то  их количество безотноситель­

но к качеству и количеству другого предмета: ŝoma 'красивый*, ра~ 

аа 'ПЛОХОЙ*, ŕōna  *ĸpaü’ , vähä 'мало*.

2 . Сравнительная степень прилагательных образуется при пе­

нсии суффикса -mb'ỉ (-ища, -ша&) и имеет значения сравнения боль­

шего или меньшего количества или качества одного предмета с дру­

гим: soma •красивый’ -  ŝomeabi 'к р аси вее’ , paha ’плохой’ -  pahea- 

: i  ’хуже’ , ŕōna  ‘край’ -  ŕõnamma ’ближе к краю’ , vähä 'п а л о ’ -  

Tähembi 'меньше*.

3 . Имена прилагательные сравнительной степени, кроме того,

Ị имеют модеративную форму, которая образуется при помощи слоеного 

:уффикса -mbane (-тЪ ап е), Например: а milm oli vỉe s ỉ z ä r  || vah- 
.embaıíe *y меня была еще сестра, чуть постарше меня’, toįńe í i p -  

smí^oíi kebiembäńe 'вторая трепалочка была чуть полегче*.
4 .  Превосходная степень обозначает высшую степень качества 

1ли количества предмета по сравнению с другим предметом. Суффик- 

:альный способ образования превосходной степени ужа не свойствен 

гсвору тихвинских карел; аналитический способ образования являет- 

:я  преобладающим.

Превосходная степень прилагательных образуется при пшощи 

^помогательных слов:

1) k a įk k ie  ’ всех ’ + сравнительная степень прилагательного: 

Ł aįkk ie  b o h a tem b aź illa  *у всех богаче*, k a įk k ie  šomembi ’краси- 

ıs e  всех ’ ;

2) suamo ‘самый’ + положительная степень прилагательного: 

i  iu v o in  h ienua v u a ŧę t ta  | suaaıo hoikkua źe ’ я гкала тоненькийп  < о

хслст, самый тонкий ткала’ , suamo ka ŧämä hüvä heboıíe 'сам ая 

зтчшая лошадь’ , suamö enźỉnıäńe ’самый первый’ .

Некоторые прилагательные образуют степени сравнения суп- 

ллзтивным путем. К таким именам относятся hüvä 'хороший* (поло-
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ж и т .ст .)  -  pareıťoi 1 .tv е е ’ (аравн . с т . )  -  p a ra š  ’ саыый луч­

ший’ (превосх. с т . ) ;  ĩìjme. :-ıiivä -  suamo hüvä ’ ичень хороший’ ( пре—

БОСХ. С Т . ) .

И М Я  Ч И С Л И Т Е Л Ь Н О Е

§ 31. Количественные, порядковые и дробные числительные

К о л и ч е с т в е н н ы е  ч и с л и т е л ь н ы е -

В речи тихвинских карел зафиксированы следующие простые ко­

личественные числительные:

Ükśi ‘ един’ , ген . -  ühen, -е е  'одн ого ’ , парт. -  Ühŧä ‘ одно­

г о ’ , э с с . -  üh,tenä ‘ одним’ , илл. -  ä h ŧe h , üh ŧee  ’ в един’ ;

k a k s i ’д ва’ , ген . -  kahen ’двух*, парт. -  k ah ŧa  ’двух’ , ЭОС.

-  kah ten a  ’двумя’ , илл. -  k a h te h , k ah tee  ’в два’ ;

kolme ’ три’ , ген . -  kolmen ‘ трех’ , парт. -  kolm ie ’ трех’ , 

ЭСС. -  kolmena ’ тремя’ , илл. -  kolmeh, koĩmee ’В три’ ;

ń e í í ä  1 ч е т ы р е ’ , ген . -  ń ø ííä n  ’ четырех’ , п а р т .  -  ń e í í i e  * че­

т ы р е х ’ ,  ЭСС. -  ń e ííä ń ä  ‘ ч е т ы р ь м я ’ , ИЛЛ. -  ń e í íä h ,  ń e í íä ä  ’ В ч е т ы -  

р е * ;

v ĩ ź i  ’п ять’ , ген . -  v ī je n  ’пяти’ , парт. -  v ī ť ŧ ä  "пяти’ , э с с .

-  v ĩd en ä  'пятью ’ , ИЛЛ. -  v ld e h , v ld ee  > в ПЯТЬ’ ;

k ũ ź i ‘шесть’ , ген . -  kūven ‘шести’ , парт. -  k ū t ta  ’шести’ , 

э с с .  -  kūdena, kuw ena ’шестью’ , ИЛЛ. -  kūdeh., kudee ’в шесть’ ;

seįćcem än ’ семь’ , ген . -  ẫeįćőem än ’евми’ , парт. — ẫe ić5 en - 

d.ä ’ семи’ , э с с . -  śeićcem eńä 'семью’ , илл. -  ẫeićčem eh, ś ø ić č e -' л ' л ' л
тев ’в семь’ ;

kahekšan ‘восемь’ , ген . -  kahekšan 'в о с е м ь ', парт. -  kahek- 

śoa 'ВОСЬМИ’ , ЭСС. -  kahekẫana 'восемью ’ , ИЛЛ. -  kahekšah , ka- 

hekšaa ’ в восемь*;
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ūhekšän ’д е з .Г " ',  ГЭИ. -  üħeidśän ’девяти’ , парт. -  iihekśie 

‘ девяти’ , э с с . -•чС-.s:-:sähä 'девятью ’ , илл. -  iihekẵäh, 'úhekŝää *в 

д ев ять ’ ;

кшаиеп ’десять’ , ген . -  kummenen 'д е с я ти ’ , парт. -  kümmen- 

dä ’ десяти’ , э с с . -  кшшпепеаа ‘ десятью’ , илл. -  kiimmeneh, кш ш е- 

пее *в д есять’ ;

ü k s i to į s t a  s одиннадцать’ , ген . -  ü h e n to įs ŧa  ’ одиннадцати’ , 

п арт . -  ü h tä to i s t a  ‘ одиннадцати’ , э сс . -  ü h ŧe n ä to is ta  'одинна­

дцатью*, илл. -  ü h ŧe h to is ŧa  ’ в одиннадцать’ и далее так же (от  

12 до 20 );

vĩziküımaenđä kolme ’пятьдесят три5, ге н . -  vījenküm nenen 

kolmen ’пятидесяти трех*, парт. -  vĩŧŧäkum ınendä ko!mie ‘пятидеся­

ти трех’ , ЭСС. -  vĩdenäkümỉnanenä kolmena 'пятьюдесятью тремя’ , 

ИЛЛ. -  vīdehkü;n^enelı kolmah, -е е  ’ в пятьдесят- Три’ И Т .Д .;

šada ’ сто* , ген . -  ẵuan ’ с т а ’ , парт. -  ŝad,ua ’с т а ’ , э с с . -  

ŝad an a , śuana ’ сотней*, илл. -  šadah , šadaa ’ в сотню’ ;

ŧu h a ŧ  ‘ тысяча’ , ген . -  ŧuỉıannen ‘ тысячи’ , п арт. -  tu h a ŧ ŧa  

'ты сячи*, э с с . -  tuhanđena 'ты сячей’ , илл. -  fcuiıandeh, tuhanđee 

’ в тысячу’ .

П о р я д к о в ы е  ч и с л и т е л ь н ы е

Порядковые числительные -  enzim äne, 5zimäne ’первый1, to įń e  

’ второй’ -  образиваны супплетивным способом. Последующие порядко­

вые числительные образуются при помощи суффикса -Š , ксторый при­

соединяется к гласной основе слова.

enzimäńe -  Izim äńe ‘первый’ , ген . -  enzim äzen, 5zimäzen
''п ер в о го ’ , п арт. -  e n z im ä įs ŧä , e z im ä įs ŧä  ’первьго’ , ЭСС. -  e n z i-  

mäzenä, ãzim äzeńä »первым’ , ИЛЛ. -  enzim äzeh, ēzim äzee »в первый’ ;

to įn »  »второй’ , ген . -  ŧo įz e r . ’ второго’ , парт. -  ŧ o į s ŧ a  

'в то р о го ’ , э с с . -  fcoįzena ’ втйрым’ , ИЛЛ. -  to įz e h ,  to įz e e  ’во 
второй’ ;
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k o l m a š  ' т р е т и й ’ , > ĸ .  -  k o l m a n n e n  ' т р е т ь е г о * ,  п а р т .  -  k o l -  

m a t t a  » т р е т ь е г о 1 ,  ЭСС. -  k o l m a n d e n a  ‘ т р е т ь и м ’ ,  и л л .  -  k o l m a n d e h . ,  

k o l m a n d e e  ’ в  т р е т и й ' ;

n e í í ä ẵ  ‘ ч е т в е р т ы й ’ , г е н .  -  n e í í ä n n e n  ‘ ч е т в е р т о г о * , п а р т .  -  

n e í í ä ť t ä  » ч е т в е р т о г о ’ ,  ЭСС. -  n e í í ä n d e n ä ’ ч е т в е р т ы м ’ , ИЛЛ. -  n e í -  

í ä n d e ł ı ,  n e í í ä n d e e  ’ в  ч е т в е р т ы й * Ị

v ĩ j e ś  ' п я т ы й ’ ,  г е н .  -  v ĩ j a n r . e n  ’ п я т о г о ’ ,  п а р т .  -  v ĩ j e i ŕ f c ä  

• п я т о г о ’ , ЭОС. -  v ĩ j e n d e n a  ’ п я т ы м ’ , и л л .  -  v ī į e n đ e h ,  v ĩ j e n d e e  

’ в  п я т ы й ’ ; .

k ū v e š  ‘ ш е с т о й ’ ,  г е н .  -  k ū v e n n e n ,  - е в  ‘ ш е с т о г о * ,  п а р т .  -  k ū -  

v e ŧ t a  » ш е с т о г о ’ ,  ЭСС. -  k ū v e n d e n a  ‘ ш е с т ы м ’ , ИЛЛ. -  k ŭ v e n d e h ,  k ū -  

v e n d e e  ’ В ШвСТИЙ’ ;

ś e į ć ć e m ä š  ’ с е д ь м о й ’ ,  г е а .  -  ś e į ő ć e m ä ı m Q n  ' с е д ь м о г о * , п а р т . -  

š e ỉ ć ő e m ä n n e ŧ ť ä  ‘ с е д ь м о г о ’ ,  ЭСС. -  š e ì ỗ Ć e m ä n d e n ä  ‘ с е д ь м ы м ’ , ИЛЛ.л л
-  ŝ e i ỗ c e m ä n đ e b , ,  ẫ e i ć ć e m ä n đ e e  ’ В с е д ь м о г о ’ ;/> Л л.

k a h e k ś a ẫ  ’ в о с ь м о й ’ , г е н .  -  k a h e k ś a n n e n  ’ ВССЬМОГО’ ,  п а р т .  -

k a ł ı e k š a n n e t ŧ a  ' в о с ь м о г о * ,  ЭСС. -  k a h a k ś a n d e n a  'ВОСЬМЫМ*, и л л .  -

k a h e k ẫ a n d s h ,  k a h e k ś a n d e e  ’ в  ВОСЬМОГО*;

l i h e k ś ä ẵ  ‘ д е в я т ы й ’ ,  г е н .  -  ü h e k ẫ ä n n e n  ' д е в я т о г о ’ ,  п а р т .  -  

ü h â k s ä n n e ť ť ä  ‘ д е в я т о г о ’ ,  ЭСС. -  ' i h e k ś ä n d e ń ä  ’ ДвВЯТЫМ1 ,  ИЛЛ. -  

ü h e l ỉ : ś ä n d e h ,  i i h e k š ä n d e e  ’ в  д е в я т ы й ’ ;

к ш ш е п е в  ’ д е с я т ы й * ,  г е н .  -  к ш ш п е п е п п е п  ' д е с я т о г о * ,  п а р т .  -

k ü m m e n e n n e ŧ ŧ ä  ' д е с я т о г о * ,  ЭСС. -  k ü m m e n e n d e n a  ' д е с я т ы м ’ ,  И Л Л . - -

k u m m e n e n d e h ,  k ü m ı t í e n e n d e e  ’ В д е с я т о г о ’ .

Д р о б н ы е  ч и с л и т е л ь н ы е

Д р о б н ы е  ч и с л и т е л ь н ы е  у п о т р е б л я ю т с я  в е с ь м а  о г р а н и ч е н н о .  Они 

о б р а з о в а л и с ь  п р и  помощ и с у ф ф и к с а  - n n e š  ( о с н о в а  н а  - п п е - ) ,  к о т о ­

ры й  п р и с о е д и н я е т с я  к  г л а с н о й  о с н о в е  ч и с л и т е л ь н о г о :  ŝ e  m ä ń i  | ń e í -
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í ä n n e t w  soa n ośẫa ldua  ’ тот подошел -  четвертой частж (четвер­

ти) нельзя ПОДНЯТЬ’, íe ỉk k u a ŧ  ļ| ń e ííä n n e n  a l ỉ  ko1mannen o t ŧ i  

’жнешь, и i!H берет себе четвертую или третью часть’ .

1 /2 , или „половина" выражается словом np u o í i" ,  целые числа 

С дробью 1 /2 : I  1 /2  -  p u o í i ŧ o į s ŧ a :  ś i a í ä  p ä v ä š lä  kuvomma sa iń ä ä  | 

p u o le n ŧo įs ta  »там соткем за  деаь стену или полтора’ ; 2 1 /2  -  как - 

s i  puole-r)kej ка huö k a i v e ŧ t i i  k ak śi v u o ŧŧa  | k a k ŝ i v u o ŧta  puo- 

leŋke «там оии рыли два года, два года о половиной’ .

§ 32. Составные и слижиые числительные

а) Числительные o ĩ I I  до 19 образуются при помощи слова 

t o į s t a  ’другого десятка’ , который присоединяется к номинативной 

форме количественного числительного:

u k s i to į s t a  * одиннадцать (букв , один второго десятка)* 

k a k š i ŧo į s ŧ a  'двенадцать (букв , два второго десятка)* 

k o im e to įs ta  'тринадцать (букв, три второго д ес я т к а )’ 

ü ħ e k š ä n ŧo įs ŧa  'девятнадцать (букв, девять второго д ес я т к а )’ . 

Ö) Полные десятки (2 0 , 30 . . .  90) образуются путем сложения 

номинатива простого числительного и k'dmmenđä (партитив от kümmen 

•д еся ть ’ ) :

kakễikümmendä «двадцать (букв , два десятка)* 

kolnekiimmøndä »тридцать (букв , три д ес я тк а )’

Uhekiänkümmendä ‘девяносто (букв, девять д есятко в )’ .

От составных числительных порядковые числительные образуют­

ся аналогично, при помощи суффикса - з ,  который прибавляется к 

первому компоненту начиная от I I  до 19 и к каждому из компонен­

тов начиная с 20, 30, 4-0 и так далее при полных десятках: 

ü h ŧa ś to įs t ;a  ’ одиннадцатый* 

k a h e ! to į s ŧa  'двенадцатый’ 

ü h e k ŝ ä š ŧo ỉs ta  'девятнадцатый’
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kaheskiÅ ^enel 'двадцатый*

vĩješkum aıeneš kolmāś ‘пятьдесят третий*.

Соо'ственные составные числительные в речи тихвиноких карел 

встречаются редко. Все сложные числительные передаются русскими 

заимствованиями. Те немногочисленные случаи употребления ũ o ố c ĭ-  

венных составных числительных, которые встречаются в текстах , ха­

рактеризуются нарушением согласования в числе и падеже: tu h a ŧ  

uhekšää śadua n e l í ä t o į s ŧ a  v u o ŧŧa  z a v o d i ŧ ŧ i į  II a lo p p ia fe ŧ i į  jo  

tu h a t  iiħekšän śadua k ū v e ŧta  fco įze lla  v ū v e lla  ’ начали они В тыся­

ча девятьсот четырнадцатом году, а кончили в тысяча девятьсот 

шестнадцатом’ .

Как правило, употребление в речи составных числительных со­

прев ождается меной языка, о чем речь пойдет в разделе „Лексика".

§ 33. Нецпределенные числительные

Этот разряд  числительных представлен немногочисленной груп­

пой слов. Употребляются следующие неопределенные числительные:

E jä  ’много*, väha ‘мало*, mỉ ‘ сколько’ , mońi 'н есколько’ : mońin 

p ẵ v in  g u í a į d i į  ’по нескольку дней гуляли*, paloįm m agi mońićČỈ 

*и горели несколько р а з ’ , ẽ ^ ť ī ĵ ä  II ẵ j ä ^ í  vähä ’я не зааю -  много 

или мало’ , o í i  kezrävö ä j ä  ’ пряжи было много*, i  mänťie min i  

ŧa p o įn  ’и убивал их поди знай сколько’ , o í i  ń ĩd ä  slu Ĉ eǐd a  ho t 

min ’ было этих случаев хоть сколько’ .

М Е С Т О И М Е Н И Е

§ 34. Разряды местоимений и их склонение

I .  Личные местоимения: minä ~ mie ’ я ’ , ŝ in ä  ~  s i e  ’ ты*, hän 

~ h i ä  ~  hää *oh*; ын. 4 . miîö ’мц’ , ŧü ö  ’ вы’ , hüö *они*.
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Склонен" личных местоимений по падежам отличается от скло­

нения других имен глубиной фонетических изменений, которые наблю­

даются в их основе. Так выглядит изменение личных местоимений по 

падежам, которые засвидетельствованы в текстах.

Единственное число

Ном.

Ген.

Парт.

Акк.

Лнесс.

Элат.

Илл.

А д.-алл .

Абл.

Абесс.

Комит.

mĩnä (mie) š ir iä  ( ŝ i e )  hän (ìıiän , heen , hää)

mỉųn, mun, mūn š iu n , s iu n , s įū n  hänen, häne£

miųmma, mumma, s ių lm a , siųma, händä, häneŧ
/  .  __ 

milma, rnulma sỉumma, siuma

m ıussa
rv

ипизЪв, mūsŧa

miųh, mūh s ių ỉı ,  s jū h

m in u lla , m ių la ,s iu la ,  s i< u l ,

m u lla , m jūla ś i í í ä

m iu lda , mūlda s iu ld a ,  s jū ld a

m iu tta  s i u t t a

miuTļke siu-rļke

hänet 

häneśsä 

h än eẫ tä  

haneh, hänee 

h ä n e í íä ,  h a í í ä

/  /
h än e ld ä

hän eť tä

hänatļỉce

Множественное число

Ном. müö ťüö hüö
Геи. mi(än, mø(än

/
ŧ i(ä n heän, iǔ<än

Парт. meidä
/ . 
teidärt heidä

Л

Акк. mit ät h i(ä t
Инесс.

t *

meissäл heissä
А д .-алл . m eiííä , meiíä ŧ e i í íä ,  ťe iíäЛ n

h e iííä , heiíäЛ ' Л

Абл. meiídä
r\

ťe iíd ä heiídä
Комит. me İTļka teįiļke iıe itļka
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2 . 1к .тяяательные местоимения. В языке тихвинских карел нет 

сисгемы притяжательных местоимений. Принадлежностяые отношения в 

говоре выражаются при помощи генитивиой формы личного местоиме­

ния: k a ỗ o n  | ẵ i e í ä  s i < u n  ŧ ı ı a t ŧ ^ o n  ’ смотрю -  там твой отец’ , d a -  

v a į  m u n  k a r t ị l o i l  ’ давай на моих картах [поиграем]’ ; при помощи 

притяжательного местоимения о т а  ♦свой’ : т а п а  ŧ a v o - f c t s l e  o m u a  ’иди 

ЛОВИ СВОЮ’ ,  m u a m o g i  k ä v i i  т и п  о т а ц к в  í e , i y ä i ļ k e  *И мать МОЯ ходила 

туда со своим хлебом’ ; при помощи местоимения или существительно­

го  в генитиве, выражающего владельца + притяжательное местоиме­

ние о т а  ’ свой’ , которое согласуется о определяемым словом в чис­

л е . Аналитический способ выражения принадлежностями отношений 

является наиболее характерным для данного наречия: а  i  ś i e m e n e t  

h i ä n  o m a ŧ  ’ а семена их’ , d , a v a i ŧ e  ś a n ō  v a i n  m un  k a r t i l o i l  || e i^  n «  r. "  ,-,

ŧ i < ä n  om ii ’д азай те , говорит, на моих картах , а ыа на ваших’ ,
, “

h o ŧ  k a  a n n a n  k a r t į t  mun o m a t  ’ д а м  r e Ố 6 х о т я  бы с в о и  к а р т ы ’ , 

k  O İS  m u ź i k k a  | ẫ a n ō  т и п  о т а  ť ä ŝ ś ä  | h ä n e n  t a p p a z i n  ’ О у д ь  З д е с ь
V# п < V

м о й  м у ж ,  Я его  у б и л а  б ы ’ ,  к а п а п ^ о т и а  п о к к и а  || к е п е п ^ о т и а  e į  к а -  

ć a h a  *чью к л ю н е т ,  а н а  чью  и не п о с м о т р и т ’ .

Зафиксирован лишь единичный случай суффиксального выраже­

ния притяжательиости в речи информанта Д.В. Редькиаой: t u a t t a h  

tu lõ  k o á i į  ’придет домой его отец’ .

3 . Возвратные местоимения. Возвратное местоимение i ć e  'сам* 

не имеет формы-множественного числа и склоняется следующим обра­

зом:

Hou. ić e

Ген. icen

Парт. ỉc c ỉe

Трансл. ić e k ŝ i

А д .-алл . v * *i c e l l ä

Абл. iĉ e íd ä

Например: ic e  j ä į  k e įtťäm äê  murginua ’сам остался варить 

о б е д ', ìcö  k a iv o in  íČejQ ’выкопал себя*, ỉĉ ő ie  m o rỉtaa  ’моряг cø -
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бя*, iĉekẫi ńĩn jaaįĉőõ ’сам про себя Дунае*’, а iĉeííä iej|on 
kahistun *а у самого ГОЛОС охрип’, icel<|ikran íeįkkaį ’он отре­
зал у себя икру'.

4 . Усилительные маоюимения. Местоимение l ỉ e  »сам’ имеет 

как возвратвое зваченив, так и усилительное. В значении уоили- 

гвльаого местоимения ič e  »сам’ употребляется для акцентировки де­

ятеля, выраженного другим именем: ЪиаЪо iSe šaneíi *бабушка сана 

рассказы вала’ , mie iČe käviiįn risťi-dorogoįlla gadaįmaa ’ я сама 

ходила ва перекресток гад ать ’ , mie iĉe murriį *я сам ворочал’ .

5 . Взаимно-возвратные местоимения. Взаимно-возвратные место­

имения в иаречии представлены местоимением toįńe (toįń) ŧoįsta 
'д руг друга’ . При оклснении по падежам изменяется лишь его  вто­

рой компонент: ŧoįń ŧoįsŧa eỉ ńävü pöíüštä ’ не видно друг друга 

и з -за  пыли’ , toįne ŧoįzella korvaa ćuhuteŧaa ’ друг другу шепчут 

за  ухо’ , ennen oldịi || eįgo hoppuočettu toiń toizeĩļke ’раньше жи­

ли и не ссорились друг с другом*.

6 . Указательные местоимения. В разряд указательных местоиме­

ний ВХОДЯТ ťämä * это ’ , мн. Ч. пяша ’ зти ’ , Ŝ6 ’ то т’ , мн.Ч. ńe 

• т е ’ , muone ‘ такой’ , ŧäm äm cuone ~ ŧämäm mūńe 'такой  (подобный 

этом у)’ , ẵemjımone ’ такой, подобный тону’ , ťämän nägöńa ’ такой, 

эдакий*. При склонении сложных местоимений изменяется только по­

следний компонент (muońe, ńägöńe)»

Единственное чиоло

Ном. ŧämä 

Ген. ťäman

Парт, ťädä 

Эос. ťänä

аа

śen

ś id ä

ŝ iń ä

muozan,

moizenл а
m oisŧa

nägöne

nägözen

ń äv ö is ŧä -
л

nägözenä
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Ела. . t'äħ , ťää 3 Ỉh , 3 ị į m oizeh, n äg ö zeh ,-ee

moizøe

Множественное число

Ном. nämä
é

ne m uozat, ńägözęt

moxzęt
Ген. nämien n ĩ lö įn muozien, nägözien

*

m oizien
Парт. ńäi<íäл n ĩd ä ,

*

m oizie
/ .
nägözie

ü ī łö id ä
Эсс.

/ *

n ä in ä n ĩ íö in ä m oizina / / t 
nägözină

Илл. n ä įh n lh m oizih ,
/\

n ä g ö z ih , - i į

m o iz iỉ

Об употреблении этих местоимений можно заметить следующее:

1) ťämä 'э т о т * , ńäma ’эти ’ , употребляются в речи, когда раз­

говор идет о предметах, находящихся в непесредствеиаой близости, 

или о событиях, имевших место в недалеком прошлом: h e įń a įg an a  

ťämä a ź ie  o í i  *во время сенокоса это дело было’ , k ä sk i ť ä í í ä  mua- 

m olla jo v e ià a  v a t t ä  ŧū v a  ren)gin ’велел этой матери принести с 

речки ведро ВОДЫ’ , ńämä śiem eneŧen  k a įk k i k u įv a ŧa a  ’ эти семена 

все высушат’ , v a r a ŧ ŧ į į  ń ä ỉd ä  r ik o k ś ie  'боялись этих мн. ч . от

порча’ ;

2) se  ’ то т ’ , ne *те’ , употребляются, когда речь вдет об от­

даленных предметах: a ^ ń i še hävỉĩöh |ļ migo? ’ а  что, тот исчезнет’ , 
s ln ä  ze n e d ä l i l l ä  | s ỉn ä  p ie n ä  k e i tø tä ä  *на ТОЙ же неделе В ТОТ 

же день свар ят’ , ne m uźįkaŧ mändįh z u a lie ć e ta h . ĉ u a r i ĩ l a  ’ те му­

жики пошли и пожаловались дарю’ ;

3) muone -  moįne »такой’ употребляется в значении прилага­

тельного без указания конкретного признака предмета: o l d į į  akka- 

z ę t  muozęŧ »были такие старушки*, ka mucńe ť in a  v a lu a ć c i ‘ ОТ­
ЛИЛСЯ такой свинец’ ;
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.  .  _  .  
timäm muone -  moxne, mune, sem muone -  moıne -  шипе ’ т а -W ГУ « . л

s . a ,  подобный этому’ .выражает соотнесенность качества или призва­

на п р е д м е т а  с качеством или признаком другого предмета: ť ä m ä a ^  

ruońa ń im i ŧu lõ  miııla ẵu lahane ’ с таким именем будет у меня же- 

£ЙХ’ , k a  ť ä a ı ä n  nägöne madone «вот такой (подобный этому) Ч в р в я -  

чск* (такого вида червячок).

7 . Вопросительные местоимения. Вспрооительными мвстоамеция- 

Мй ЯВЛЯЮТСЯ ken *KTU’ , mi 1 ЧТО’ , mütüś ’какой1, kumbanø (кш ш а- 

Бе) »который’ . Их типичные падежные формы следующие:

Единственное число

-.ом.

?ен.

к.лл.

кап

квпеп

ЛарТ. kedä

Эос. keneńä

mı

min

»
midä

minä

muŧus

m'ůŧŧüön

• « 4* * *m u tu ŧtä

müŧťiiöńä

keneh, kenee mih, m ii muŧťúöh

kumbane

kumbazen,

kunmıazen«
kumraaįšŧa

kumbazena<

kumbazeh,

kumbazea,< r—•

kummazeh,

kummazee

Множественное число

Ном. k e ŧ mŕfc .« * **• m uttuöt kummazet.<-
kurabazet<

Ген. kenen min miîťťumỉexı kummazen<
Парт. kedä midä m uŧŧuzie kumbazie

Эсс. kèneńä mixíä müťťumińä kumbazina
Илл. keneh, kene£ mih, m ii müťŧümih, ku_mbazih,

m ütťüm iį
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:б сдуеевленных предметах, mi ’ что ’ -  неодушевленных: ken händä
v  / • *^-oh? ’Кто его приводит?’ , а rnin s in ä  v o įte n  lu a d ỉe ?  ’А что ты

мзжешь поделать?’ , nu midä ruad.ua ŧä š š ä ?  ’А что здесь д елать?’ .

Для усиления вопроса к вопросительному местоимению может 

присоединяться усилительная частица -Ъа или -go : а kuįmbah? а 

kembäh? -  iĉ e  »A как же? А кто же? -  Сам!’ , а m iśšäbä оо j o r š i _ |  

g a r a ś s i  ? ’А где же ерш и карась?’ , k a b i e l o i l l a  midä ŧo  ro jū h sn a  

ia  h i r h o ŧ ŧā  || migo ka ń ĩn ?  ‘Копытами чего-то  роет и р ает. Что же 

это могло бы значить?’ .

Местоимение kumbane (kummańe) 'к акой , который’ употребляет­

ся тогда, когда речь идет об одном из двух или группе предметов, 

и служит для выделения: кшшапе h e is t^ o n  nuoram bi? ’ который из 

них младше?’ .

Местоимение müťiiś ’ какой’ употребляется в тех случаях, ког­

да вопрос относится к признаку предмета или его содержанию: müť- 

ť ü ä t | śano ťiän. a z i e t  оо? ‘Каковы ваши дела?*, müŧiĩŝ h u įg ie  on?
/ ề 4 * »

ku jo  mie e l i n  jo  moni n e d e l ie  »Какой же может быть стыд? Коль я 

р  ним]уже жила аесколько недель?’ .

8 . Относительные местоимения. Относительными местоимениями 

являются те же местоимения, что и вопросительные. Функциональное 

отличие относительных местоимений заключается в том, что они свя­

зывают придаточное предложение с главным. Ошосительиое местоиме­

ние находится в атрибутивных синтаксических отношениях с опреде­

ляемым словом, коррелятом: а ŧ u a ŧ to  ž v ndo ť ä í í ä  II k u l la  h ä n e íí^  

e i  h im o tŧan  »a отец выдал ев за  т о ги ,за  кого ей не хотелось вы­

ходить* , а nämä ka ś iẵ k o ŧ^ i  a š šu ŧa a  |ļ kummazęŧ a j e t t i į  p e reħ ťä  

p o įs  * а это идут те черти, которые выгоняли семью’ .

9. Определительные местоимения. К определительным местоиме-
4 * _ 

ниям относятся k a įk k i  'в с е ’ , jo g a , jo g ah in e  'каждый’ , muvannet

(auduaneŧ) 'некоторы е’ .

Зс рссительние местоимение кеп  'кто*  употребляетсяпри  речи
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Функция праделителышх местоимений заключается в вы делено 

:пределенногс, ограниченного числа предметов иа неопределенного 

множества: da ka h ỉ (ä ŧ  i  s o r r a ŧ  k a ỉk k i Ц k a ik k i üh tũäńä  p ä in  | 

jta ik k i iihtSäna p ä in  s o r r a ŧ  ’ воех их валишь, все в одну сторону 

валишь, все в одну сторону’ , k a jk k i v u a te h iz e t  ’все холщовое’ ,
.. / у  у

ga joga ku lässë . monee kerdaa  p a l e t t ị į  ’ в каждой деревне нескодь- 

зо раз горели’ , jogah ine  tu o  om alla r i s ŧ ä r e í í ä  sorokan 'Каждая 

невеста преподносит своей крестной сороку’ (жевский головной

j5 c p  замужней женщины), а v i e l ä  t i e l ä  mūvennet a k a ŧ e ỉ  ń ä h tũ  'a

здесь еще некоторые старушки и не видели’ , mũven он svuadt>ovee 

ŝ l r ỉ  *а некоторые свадьбы бывают большие*, muduaneŧ hiivät t a l o ŧ  

l a ħ j o ŧ ŧ ị į  ’ а некоторые хорошие дома дарили’ .

10. Отрицательные местоимения. К отрицательным местоимения: 

сгносятся ḱ i  ken »никто*, ń ỉ  miđä ‘ ничего’ , ń i  milťũǎ 'никакой’ ,о  '  и  7 »л

‘ никто’ , a i j a i  'н ичто* . При изменении по падежам изменяет­

ся второй компонент местоимения: e į j c a í í ä _ i  ťuadua xíũt 'некому и 

работать сейчас’ , j  e h ĩ m o v a a  e įc i" n ke a ju a  ’ в Ефимове- 

кое не с чем ех ать ’ , e í i e  źe e ỉ  m ī í íä  ’ а жить- ĭû  не на что’ ;’ л  W/ / /
;o  e i j n i s t a  tu l lu n  lu a d ie  'уже не из чего стало д елать’ , kumar- 

. e í i j u a  ze  jõ lu  ń i^k ed ä  ’веруищих же нет НИКОГО’ , ń i jc e n  e į  nuo- 

Jtiŧfcu ń i jn iď ä  dokažie  ’ никто не посмел ничего д оказать’ , a į  ńäh- 

ŧû  hüö hiivie e íä n d ie  ńi^m üŧ'ůťťä ’ не видели они никакой хорошей 

лизни’ .

Отрицательные местоимения употребляются только в отрицатель- 

■Łüx предложениях.

11 . Неопределенные местоимения. К неопределенным местоимени­

ям отвисятся ken to  ’ я то -т о ’ , mi to  ‘ что-то* , mUŧlLŝ to  'к а к о й -т о ’ ,м  и  и

lcen ń ib u iť  ‘кто-нибудь*, midä b u iť  * что-нибудь’ , miiťuŝ b ı ı i ŧ  ’ĸ a -u л U Л U Л
гой-нибудь’ , kuda^ken ‘кое-кто* , k u d a jn iá ä  ’к о е-ч то ’ .

Большинство неonpøдаленных местоимений образовано при помо­

ги заимствованных словообразовательных элемевтов, частиц -т о ,
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-£ å : j  », -будь , к о е -. При изменении по падекаи э м  элементы кео -

: ; zm?_k ;í не изменяются: o í i  k ū í ä ś s ä  k a  k u d a  k e í í ä  ’ так было в де- 

резне ксе у  КОГО’ , o t t ị  n e < í ø í i i È l i  h a r c u a  k a d a ^ ı a i 4 ä  ’ ОН ВЗЯЛ на 

неделю из харчей кое-ч то ’ , ń i j a i í í ä  e t^ u á iv i  ’ ничек не удивишь*, 

- i à ä  ео v e r e k ŝ e í í ä  ŧ u l ō  ’что-то свежим пахнет’ , k e t  t o  M n e í í äО w
s v u ŧ e ŧ a a  ’ к т и - т о  е м у  п о м о г а е т ’ ,  m ü ť ü s  ŧ o  t u í i  č o X a ń o  ‘ п р и л е т е л а  

какая-то  п ч е л к а ’ ,  k a ^ n i  s ŧ o n ũ  n i  | k e d ä _ n ỉ b u i ŧ  p a k k u a h  ’ КОГО-НИ- 

Судь П р о с и т .  р а з  с т о н е т ’ ,  j o  v a r u 3 3 a ŧ  m u t ü t t ä  b u į t  r ū m e n d a  ’ у ж е  

к  п р и г о т о в и ш ь  к а к о й - з и б у д ь  м я к и н ы ’ .

Г Л А Г О Л

§ 33 . Общие замечания

Глагол как часть речи, выражающая действие или состояние 

предмета, характеризуется следующими признаками:

1) изменением по числам: karguan 'пляшу*, k a r ra ŧa a  ’ они пля­

шут’ , kū ívän  «я C6K>% kiiívämmä ’мы сеем’ ;

2) изменением по лицам: I  л . -  mie tu ie n  *я приду’ , 2 л . -  

š i e  tulefc »ты придешь’ , 3 Л. ~ h iän  ŧu lō  ( t ı ı lō h )  ’ ОН придет’ ;

3) личные глаголы -  четырьмя временными формами (презенс, 

имперфект, перфект и плюсквамперфект), а некоторые глаголы и бу­

дущим временем;

4) у личного глагола четыре формы наклонения: изъявительное 

с пятью формами времени, сослагательвое (презенс и перфект), воз- 

можностное (презенс и перфект) и повелительное лишь с формой пре- 

зен са ;

5) у глагола две неопределенные фирмы: I  и I I  инфинитивы;

6) возвратнами фермами.
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§ 3ó .  Личные окончания глагола

Глагел в говоре тихвинских карел имеет следующие личные 

окончания:

Единственное число Множественное число

1 л . - n ,  -V -mma (-mmä)

2 л . ~ t - ŧ ŧ a  ( - ŧ ŧ ä )

3 л . - я ,удлинение конечного - h ,  -v .
гласного или в

Как правило, глаголы в I  л . имеют окончание -n : magain üödä 

’Я ночевал’ , pogodi íähe ıı da i e n e í í ä  iť e n  ’логоди, пойду да по- 

причитаю’ . Однако в силу редукции конечного согласного окончани­

ем может выступать назализованный гласный V того же порядка,- что 

и предшествующий гласный: v i e í ä  lu a j ǐ į .  puo len  so tńua  ’я еще сде­

лал ПОЛСОТНИ’ , davaįko ś ių l< |u n e n  ļ ẫanō a je la e  'д ай -к а  я прого­

ню от тебя сон’ .

Показатели I  л . мн. ч . . -mma (-mma), 2 л . ед . ч . - t  и множе­

ственного числа - ŧ ŧ a  ( - ŧ ť a )  выступают без фоаатических изменений:

kävimıaa k a šk ie  ajam aa *Мы ХОДИЛИ подсеку гн ать1, küívimmä k a k s i
ł * * m ie r ä įs tä  kagrua ’ Мы сеяли две мерки овса’ , o lę ŧ  lö lö  ’Ыу ты и

простофиля!’ , a ỉd ä  ťüŧb'öńe i t e ŧ  ‘ Что ты, девочка, плачешь?’, ŧ u a t -  

ŧo  đa muamo | miđä ŧ*úö ć u h u ta ŧ ta  ’ Отец И мать, чти вы шушукае­

т е с ь ? ’ .

Форма 3 л . ед . ч. может иметь на конце удлиненный конечный 

гласный или -h ; а s id ä n  jc  ku tu lõ  ŧ a l v ỉ  | ẵ ũ r i  pílłıä | ka i  v a - 

je ŧä h  h e įd ä  p ū ja  ’ а потом как наступит зима, великий пост, и во­

зят их для молотьбы’ , h ä m jŭ ie íe ŝśä  p id l  ’ он держит на уме, пом­

нит’ , ku łıüvä k o įra  | manöh | a ku koįı`a v a ra jā  n i . . .  ’ еоли хо­

рошая oo<5aĸa, то она пойдет, а если coöaĸa боится, т о . . . ’ , v e t 

a įg a ^ ž c ś t u h  ’ведь время идет’ , pẵväne v i e l ä  maguaìı ’ солнышко
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5' ' спит’ , l a p ŝ i  maguah ’ребенок спит’ , k i  г  u is tū h e n a  j a l -  

lo i s s a  m ulla 'Кирилл сидит у меня в нсгах*.

У некоторых информантов показателем 3 л . ед . ч . служит удли­

нение конечного гласного основы + hena; mado rippũhena j a l l a ẫ š a  

’ и змея висит на н оге’ , ü k ś i  k e į t t ih e n ä  ń e d ä í i į  ’ один варит неде­

лю’ , i  Sarovńa ŧüťöŋke a ltũ h e n a  ’ и идет царевна с девушкой’ .

Форма 3 л . мн. ч . имеет окончание - ь  или же редуцированный 

назализованный гласный того же порядка, что и конечный гласный 

основы: k ū lu š ẫ e ŧ ŧ įh  s ŧo r o ỉ a t  kaįken  ’услышали сторожа все эт о 1, 

hıíö v a h n e ŧ t i į  da o l d j i  ’ они состарились да тс да с е ’ , m un^oźal- 

l a  a šễ u ta a  k ũ ź i muźįkkua ’ на мое сч астье , идут шестеро мужчин’ .

§ 57. Основа глагола

Как и именные части речи, глаголы имеют лексическую основу, 

которая не включает никаких словоизменительных морфологических 

элементов, и словоизменительную основу, включакнцую какой-нибудь 

словоизменительный элемент (показатель времени, з а л о га ).

Лексическая основа глагола может оканчиваться иа гласный 

или согласный звук , в силу чего различаются глаголы одноосновные 

и двуосновные. Гласную основу, имеющуюся у всех без исключения 

глаголов , модно найти в форме индикатива I  л . ед . ч . настоящеги- 

будущего времени (п р езен са ), ото'росив личное окончание - п , или V; 

k u o le -n  *я умру’ , ŧa h o -n  ’ я хочу’ , ť x r iő e -n  ’ я процеживаю*.

К двуосновный глаголам относятся глаголы, имеющие форму I 
инфинитива на - l a  ( - í ä ) ,  -па ( - ń ä ) ,  - г а  ( - ŕ ä ) ,  - s a  (~ s ä ) , - ŧ a  

( - ť ä ) ,  -a  ( - ä ) :  k u o lla  'ум ереть’ -  k u o le -n  ’ я умру’ -  kuoI-kaa  

*OH пусть умрет’ , männä ’идти’ -  mäne-n ’ я иду’ -  mä-rļ-gää ’ он 

пусть идет*, ригга ’укусить’ -  pu rø -n  ’ я кусав’ -  p u r-g aa  ’ он 

пусть укусит’ , mðśśä (i. m öģisťä) ’КрИЧаТЬ’ -  m ögize-n ’Я Кричу’ , 

m öś-käa -  m ögis-kää’ OH пусть кричит*, p e ššä  ’мыхь, сти рать’ -  ре-
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ř  -и *я стираю’ -  p es-кай  'п у сть  он стирает’ , nähä (ш n ä h d ä )’ви­

д еть ’-  b 'iä -n  ’ я вижу* -  ńäh-käĝ  ’ он пусть видит’ , pako ta  ‘про­

сить* -  p a k o k -k a h ‘пусть просит’ , íũ k ä ŧä  ’бросить’ -  lu k äk -k ầh  

’пусть бросит’ (гд е  t  > к  в основе).

Для определения словоизменительной оснивы глагола (гласной 

I согласной основ, а также наличия чередования ступеней соглас­

ных в основе) существуют так называемые типичные или ключевые 

фермы. Ими являются фориы I  л .  ед . ч. презенса, 3 л . ед. и мн. ч. 

лмперфекта -  в изъявительном наклонении, формы 3 л . ед . ч . уолов- 

аого наклонения и 3 л . ед . ч . повелительного наклонения, форма 

причастия прошедшего времени.

По тем звуковым изменениям, которые происходят при спряже- 

аии глаголив в юс словоизменительной основе и которые легко про­

слеживаются в типичных формах:, все глаголы могут быть объединены 

з два типа: I )  спряжение одноосновных глаголов; 2) спряжение дву- 

ссновных глаголов.

В спряжении одноосновных глаголов можно выделить два подти­

па: а) спряжение глаголов, не охваченных чередованием ступеней 

согласных, б) спряжение глаголов с прямым чередованием. Для дву­

основных глаголов: а) спряжение глаголов без чередования ступе­

ней согласных, б) спряжение глаголив с обратным чередованием.

Ниже приводятся схемы изменения глаголов (во многом реконст­

руированные) па типичным формам. Отдельно дается схема спряжения 

возвратных форм глаголов, которые могут быть отнесены в тип спря­

жения одноосновных,- второй подтип.

Как видно из табл. 20 -24 , гласная основа выступает в формах 

I  л . ед . в . презенса.

Если в основе глагола имеется согласные, охваченные чередо­

ванием отуленей согласных, то у одноосновных глаголов с прямым 

чередованием в формах I  и 2 л . ед . и мн. ч . презенса выступав: 

слабая ступень, в форме 3 л . ед . ч . -  сильная ступень; в гл аго -
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Т а <5 л и ц а 20

Спряжение одноосновных глаголов по типичным формам 

(б ез  чередования ступеней согласных)

Форма 

I  инфинитива

Изъявитепьное наклонение (индикатив) Условное 
наклонение 
(кондициональ), 
3 я . е д . ч .

Повелительное
наклонение
(императив),
3 л . ед . ч .

форма
причастия
прошедшего
времени

правоне,
I  л . е д . ч .

имперфект,
3 л . ед . ч .

имперфект, 
3 л . мн. в .

n ā ja  'ж ениться’ паi сеял n a ič c i ,  n a ỉ
л  * л n a id ịh ,  - į į у у  ^

n a ic c lsrt n a įg a h , -аа nainunл

haravō ja haravo icen
ГУ

h a ra v o ic c i,л h a ra v o id ỉh ,
л  *  9 h a ra v o lő č isл h arav o įg ah , haravoinun

'сгребать* harav o iл - ì ĥ (h a ra v o is )
<1

-а а

įūva ’пить* įuon j o į ju o đ įh , - į į ju o s , j o i s juogah , -а а Juonun
íu v ä  »бить’ lüön l ö i

л
íü ö d ịh , - į ỉ

. . .  у  * в
luös', lö i3n luđgäh , -ä a luönun

suaha 'достать* Šuan a a i
А

su a d ih , - i i< ’ «<w
r  *s 'a isr% lu ag ah , -а а suanun

j ỉe h ä  ‘остаться’ (jỉen щ ĵ i e d lh ,  - į į j ä ỉ ś j ie g ä h , ~ ä ä jien u n

šanua 'сказать* sanon запо s a n o ŧ t ị h , - į į
.  * 
san o is

n
sanokkah, -a a 8anon,

( l a n t l h ,  - ỉ į ) saııkah, -a a sannun

рИйивии—■



линии 'оказать' r1>lilĲJI nnıĸı nuııııl. 1. J İı, ~i< nnııcı ỉ n ñnrıııhKnlı, öẅ ппгнт,

(sanŧįh, —iį) sankah, -aa sannun

аш мм
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pıiörüä
'вертеться'1

p*ùörün p'ílörü p ü ö rû ŧŧįh ,
—ỉ ỉ< ̂

p'ûörüįś püöriîkkäh, -ää püörün

šalvua 

•рубить дом’
sa lvaą salvo ẫ a lv e ŧ ŧ ih ,<

" İ İ

ša lv a is<m šalvakkah, -aa salvan

poltua

’жечь*
po lŧan p o l ŧ ị p o lŧa ŧŧįh .,

- i í

p o lta ia
Л poltakkah, -aa p o lŧan

’ •• *kulvłe 

’сеять’
küívän küív ỉ k ü lv e ŧŧ ih .■c '

—i i  < *4-*

k ü ív ä iśЛ ktiíväkkäh, -ä ä küívän



Т а б л и ц а  21

Спряжение одноосновных глаголов по типичным формам (с  прямым чэредованием ступеней согласных)

Ф о р м а  

I  и н ф и н и т и в а

И з ъ я в и т е л ь н о е н а к л о н е н и е  ( и н д и к а т и в ) У с л о в н о е  н а ­

к л о н е н и е  

( к о н д и ц и о -  

н а л ь ) ,

3  л .  е д .  ч .

П о в е л и т е л ь н о е  

н а к л о н е н и е  ( и м п е ­

р а т и в ) ,

3  л .  е д .  ч .

Ф о р м а  п о й -  

ч а с т и я  

п р о ш е  д ш а -  

г о  в р е м е ­

н и

п р е з а н е ,

I  л .  е д .  ч .

и м п е р ф е к т ,

3  л .  е д .  ч .

и м п е р ф е к т ,

3  Л .  UH. 4 .

k . u d u a  ’  т к а т ь  ’ k u v o n ,  - о о k u d o k u v o ŧ t ị h ,  - į i
*

k u d o i s
г\

k u d o k k a h ,  - а а k u d o n

h a r j ã d u a  ’ п р и ­ h a r j ā v u n ,  - u u h a r j ã d u h a r j ā v u t t į h ,  - ị i
— Л

h a r j a d u i s h a r j ā d u k k a h ,  - а а h a r j ā d u n

в ы к н у т ь ’ •

ŧ a h f c u a  ' х о т е т ь * t a h o n ,  - о о t a h t o t a h o t t ị h ,  - i į ŧ a h ŧ o i s
л

t a i ı t o k k a h ,  - а а ŧ a h t o n

h o m e h t u a  ' з а ­ h o m e h u n ,  - u u h o m e h ŧ u h o r a e h u t t į h ,  - į į
/

h o m e h t u i s
л

h o m e h ŧ u k k a h ,  - а а h o m e h t u n

п л е с н е в е т ь *

p u h a l d u a p u h a l l u n ,  - u u p u h a l d u p u h a l l u ŧ ŧ i h ,  - ị ỉ p u h a l d u i s p u h a l d u k k a h ,  - а а p u h a l d u n

• о п у х н у т ь ’

a m b u a  ' с т р е ­ a m m u n a m b u a m n u t t i h ,  - i i a m t > u i s
л

a ı n b u k k a h . ,  - а а a m b u n

л я т ь ’

i s tu a  * с и д е т ь  ’ i s s u n i s ŧ u i s s u t t į h ,  - j i i s ŧ u i s
л i s t u k k a h i s ŧ u n

r i k k u a  ' п о р т и т ь ’ r i k o n r i k k o r i k o t t ị h ,  - i į r i k k o i s
л

r i k k o k k a h ,  - а а r i k k o n

| М



ļ r i k J o ı a  ' п о р т и т ь * r i k o n r i k k o ľ l k o U į ỉ ı ,  - | i  | r l i ü i o į ı ı ľ l h H i ı k ĸ n l ı ,  n j .

ĩ

\mm
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k a ć ő u a

р е т ь ’

> G M 0 T - к а  С 0X1 k a ĉ č ' o k a c o ŧ ŧ į h ,  - ị į k a č c o i s k a č c o k k a h ,  ~ a a k a u ő o n

p ū ŧ ŧ u a

п а с т ь ’

» n o - p ū ŧ u n p ū f c t u p ũ t u ŧ 1 ; i ỉ ı ,  - i į p ữ t t u i s p ū t t u k k a h ,  - a a p ū ŧ ŧ u n

p a s ś i e ’ л а х а т ь ’ p a ś i n ß â £ S İ p a s i ŧ ŧ į h ,  - i į p a s s ı s p a s á i k k a h ,  - a a p a s s i n

ł c i ť k i e 'П О Л О Т Ь * k i ť e n k i ŧ k i
/

k ỉ t e ŧ t i h ,  - i i< .«V
.  /

k i t k i s k i t k e k k ä h ,  - ä a k i ŧ k e n

í ä h t i ė ’ п о й т и ’ í ä h s n í ä h ŧ i l ä h e t ŧ i h ,  - į į
t  /

l ä h ŧ i s l ä h ŧ e k k ä h ,  - ä ä l ä h ŧ e n .

r u a d u a

т а т ь ’

’ р а б о - r u a n r ı z a d o r u a t ŧ i h ,  - i i< '  <o , r u a d a i sЛ r u a d a k k a h ,  - a a r u a d a n

v o i d u a/> * м а з а т ь ’ v ō j a n • v o i d iл  * v õ j e t ŧ į h ,  - i i v o i d a i se  r* v o i d a k k a h ,  - a a v o i d a n

k a n d . u a ’ н е с т и * k a n n a n k a n d o k a n n e t  l  i h  ,  - į į k a n d a ỉ sА k a n d a k k a h ,  - a a k a n d a n

m a h t u a ' у м е т ь * m a h a n m a h ŧ o m a h e t ŧ - į h ,  - i į m a h ŧ a i s m a h t a k k a h ,  - a a r n a h t a n

n o ŝ ŧ u a

Н Я Т Ь ’

’ л о д ­ n o s ẫ a n n o s ŧ i< n o s s e t ŧ i h ,  - ị į
r  /

n o s t a į s n o š t a k k a h ,  - a a n o ś t a n



1
1
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Т а б л и ц а  22

Спряжение двуосновных глаголов по типичным форыам

(гл аго л ы , не охваченные чередованием ступаной согласных)

И з ъ я в и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  ( и н д и к а т и в ) У с л о в н о е П о в е л и  т е л ь н о е Ф о р м а

Ф о р м а  

I  и н ф и н и т и в а
п р е з е н с ,

I  л .  е д .  ч .

■ и м п е р ф е к т ,

3  Л. 9Д.Ч.

и и п е р ф е к т ,

3  л .  м н .  ч .

н а к л о н е н и е  

( к о н д и ц и о н а л ь )  

3  л .  е д .  ч .

н а к л о н е н и е  

( и м п е р а т и в ) ,  

3  Л. 9Д. ч .

п р и ч а с т и я

п р о ш е д ш е г о

в р е м е н и

h a ra ta  ' б о р о ­ haruan h a ra i/% h a r a t ŧ ị h ,  - ỉ į ħ a ru a ŝ , h a ra is
л

harakkab., -аа haran

н о в а т ь ’

í i ź ä t ä  » п р и ­
» .
l i z i e n

* t
l i z ä i l i z ä t ŧ ỉ h ,  - i į

* ł  * /  л
l i z i e s ,  l i z ä i s

л
íiz ä k k ä h , - ä ä l iź ä n

б а в и т ь ’

la-rļgøta la-r)gien la iļg e į la -rļg e ttih , - ị į
.

la i ļg e įs ,  la-rļ- la i|gekkah , -аа İa7ļgen

• у п а с т ь ’ . g ie s

k e z rä tä k ez riø n k o z rä iЛ k e z r ä t t i h ,  - i i k e z r ä is ,  k ez- k a z r ä k k ä h ,  - ä a kezrän

’ п р я с т ь ’ r i e s

t ĭ r i t ä  *Цд- ŧ ĩ r i c e n V V
t ı r i c ' c " i ŧ ĩ r i t t ỉ h ,  ~ ỉ į ŧ ĩ r i Ć č i s ' ŧ ĩ r ik k ä h ,  -ä ä f 'Tt ı r ı n

д и т ь ’

k u ł m e t a k u h m e n e n ,  - е е  * ~ k u h m e n i k u h m e t t i h ,  - i į
,  .

k u h m e n i s kuhmekkah, -aa k u ừ m e n

' н а к а л и т ь с я ’



'накалиться*

р
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kabualla ’Об- kabuolen, -ев kabuoíi kaồuoldih, - i į
/ /

kabuolis kabuolkah, -aa kahuollun

нимать’

ra v issa  (л га - ravỉzen., -ев r a v iz ỉ ra v istih ., - į į r a v iz is ravlskah , -aa ravissun

v is ŧ a )  »виз­ •
жать»

рипга 'уку­ ригвп, -е е puni purdịh, - į ỉ puris porkah, -aa purrun

сить*

o l la  'быть' o len , -ее o í i o ld jh , - į ỉ
/ f

o l i s olgah, -aa ollun.

männä *ИДТИ’ mänen, -ее
*

mäni mandih, ~ i į
* *

mänis rāäĩļgäh, -äa männ'ùn

pessä ’ иыть’ pazen p ez ỉ p e l ŧ ịh ,  - ị į p ez is peskäh, -ää V.VİMpô8SUH
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Т а б л и ц а  23

Спряжение двуооновных глаголов по типичным формам

(глгголы  с обратным чередованием ступеней согласных)

изъявительное наклонение (индикатив) Условное накло­
нение (конди- 
циональ),
3 л. ед . ч .

Повелите лыюе
наклонение
(императив),
3 л. 6д. ч .

Форма при­
частия про­
шедшего 
времени

Форма 
I  инфинитива презенс,

I  л . ед . ч .
имперфект,
3 л . од. ч .

имперфект,
3 л . мн. ч.

pakota  ’ просить’ pakkuan pakkox p a k o t ŧ ih ,  - i į pakkuaš pakokkah, -аа pakon
íü k äťä  ’ бросить’ lu k k ien  ■

/„
lu k k ä i lu k ä ŧ ŧ i h ,  - i i л.. Vlu ickies л»,

lukäklcỉih, -ää lukän
hõketa ’глупеть’ hõkkenexı, -ее hōkkeni h ō łce ttįłı, - 1 1

—. * *
hokkenis hōkskkah, -аа hōken

v a šśa ta v ašŧu an v a ẵ ta i v a ẵ š a tt .ih , - i i v a ś ta ỉ s ,  v a š - vašẵakkah, -а а vaśsan
'встр ети ть1 tu a s
k a r r a ŧa  ’ПЛЯ- kaı`euan k a rg a i

Л k a r r a ŧ t i h ,  - i į k a rg a įś , k arrakkah , -аа k a rran
з а т ь ’ karguaš
ńähä ’видеть1

/
rıỉän

*
n äg i

/
n ä h tih , - i į n äg ỉś nähkäh, -аа nätmun

k arm ista  'в о ­ kanńiksen karm iköi k a rin is t 'įh , - i ỉ
* ề * *

k a n n ik s is
/  .

kanniskah kanln'issun
зить’
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Т а б л и ц а  24-

Спряжение возвратных форм глагола

Изъявительное наклонение (индикатив) Условное нак­
лонение (кон- 
дициояаль) ,

3 л. ед . ч .

Повелительное
наклонение
(императив),
3 л. ед . ч .

Форма при­
частия про­
шедшего 
времени

Форма 
I  инфинитива презенс,

I  л . ед . ч . .

имперфект,
3 л . ед . ч .

имперфект,
3 я . мн. ч .

is tu o ễ č ie is tu o ỗ en is tu o c c i i s tu o c e ŧ ŧ i h ,  < ' is tu o c c is istuoĆ ĉekkaħ, is tu o ćčen
'усесться* - ŧ t i i<fw -kkaa
V,, , .V .V  .suoccıe s'űöcen sîîöcci ś ä ö ć e t ŧ įh ,

V . ,  _y V . *
su o cc ıs síiöcćekkäh, ľúöcčen

’наесться’ - t ŧ i i< rv -kkäa

n a z iv a ič č ie č -< ŕ,
n a ź iv a ic č ie - n a z iv a ic c ỉe ~

< л n a z iv a ic ie c e t -<■ r\ , n a z iv a įc č ie - n a z ịv a ic c ie - n a z ịv a įc c ie -
č ǐe  'называть­ cen V V .c c ı t ỉ h ,  - t t ị į c ć is cekkah, -kkaa ćen
с я ’



дах с обратным чередованием (двуосновные) во всеК этих фирмах вы­

ступает сильная ступень.

Согласная основа выступает в форме I  инфинитива (глаголы на 

- l a  ( - l à ) ,  -па ( -п а ) ,  - г а  ( - г а ) ,  - з а  ( - ś ä ) ,  - ŧ a  ( - t ä ) ,  - а  ( - ä ) ,  

а также в фермах 3 л . ед . ч. императива. У одноосновных глаголов 

с прямым чередованием в императиве основа выступает в сильной 

ступени чередования (kuŭua ’ткать* -  kuàokkah 'п у сть  он тк ет ’ , 

kaS5ua 'смотреть* -  kacčokkah ’пусть он см о тр и т ') , а у двуоснсв- 

ных глаголов с обратным чередованием -  слабая согласная основа 

(ommella ’шить’ -  ommelgah ’пусть QH шьет’ , nähä l  nähdä ’ видеть* 

-  ńähkäh ’пусгь он видит*), т . е .  та  же слабая основа, что и в 

инфинитиве. Слабостуленная основа выступает у двуоснсвных глаго­

лов и в ферме причастия прошедшего времени; у одноосаовньк глаго­

лов с прямым чередованием -  сильная основа.

П оказатель- i ś ,  - з  кандиционаля в форме 3 л . ед . ч . следует 

з а  гласной основой. В форме - i s  суффикс выступает у тех глаголив, 

основа которых оканчивается на а , причем е перед суффикс им выпа­

дает : h a rav ō įa  'сгребать*  (о сн . ħ a ra v o įć a -)  -  h a ra v o įc ć is  ’ ОН 

сгребал бы*, ŧü k iť ä  'загы кать* (о сн . ŧü k ic e ~ )  -  tü k iő Ĉ iś  ’ он за ­

ткнул бы’ .

Суффикс императива -g ah  ( -g a a ) ,  -g äh  (-gää)BbiűTynaeT у одно­

сложных глаголов и у глаголов с согласной основой на 1 , п , г ; у 

двуосновных глаголов с основой на h , ś , s , t  выступает суффикс -k ah  

(-k ä h ) ,(ń ä h k ä h  ’ пусть он видит», peškah  »пусть он помоет1, mBŚ- 

kťh  ’пуоть он кричит’ )» причем t  основы переходит в k (harakkah  

L h a ra tk a h  ’пусть он боренит’ , śeväkkäh. l š e v ä ŧ + käh ’пусть он 

обнимет*); суффикс -k k ah (-k k āh ) характерен для глаголов , основа 

которых оканчивается на краткий гласный: śanua ‘ с к а за т ь ’ (осн . 

зап о -) -  sanokkah ‘пусть он скажет’ , kudua ’ ткать* (оси . k u d o - ) -  

kudokkah ’пусть он тк е т ’ , r ik k u a  »портить’ (о с а . r ik k o - )  -  r i k -  

kokkah ’пусть он портит*.



§ 38 . О пассивны! Формат

В говоре тихвинских карел система пассивных залоговых форм 

получила в порядке дальнейшего развития значение форм 3 л .  н н .ч ., 

зытесвив прежние формы 3 л . мн. ч . По своим формальный признакам 

глагольные формы 3 л . мн. ч . представляют собою былые пассивные 

залоговые формы глагола. Исследователи отмечают также, что в не- 

хсторых группах говоров наряду с использованием указанных форм в 

системе личного спряжения они входят также и в сохраняющуюся до 

оих пор систему залоговых форм п асси ва .1

Как правило, такие глаголы в форме 3 л . мн. ч . употребляют­

ся и в неопределенно-личном значении. Былая пассивная залоговая 

$орма глагола применяется при образовании форм глагола 3 л . мн. 

ч . ,  как в преаеисе, так и в имперфекте.

§ 39. Изъявительное ааклонение (индикатив)

Изъявительное наклонение выражает действие как реальное.

Оно имеет четыре времени: презенс, имперфект, перфект и плюсквам­

перфект.

§ 40. Презенс

Единственное число

I Л .: mie s iu n  ta v o ta n  ’Я тебя догиню’ , mie ukkua m uįssaa ü len  
h ü v i į  ’ я старика помню очень хорошо’ ;

P a l m e o s  Р. K a r ja la  V a ld a ỉ m urrak. T a l l in ,  1962, 

s .  5B-, 63.
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2 ж .: ка kunng ẵ ie  hänen o ŧa t?  ’да куда ты его возьмешь?’ , miáä

e ie  u n ớ ħ tg lg ŧ?  'ч е го  же ты забываешь?’ ;

3 л . :  h äa r< ĩv än  m ajehtū  ’ она [солодовая каша] деиь оластиз:ся [в

п еч ке]’ , h iö n  e į e ţ ï ï h į  e į s t u  ’ он углубляется и углубляет­

с я ’ , ka ŧäm ä к  i  í  u is ŧū h e n a  j a l l o į s s a  m ulla 'а  Кирилл

этот сидит у меня в аогах’ .

Множественное число 

1 л . :  r u i s t a  otamma da händä íivotamma ’мы возьмем ряи И замочим
V ^  /  /

ø e ' ,  s ỉd ä n  puỉcemma da h iä ŧ  obradỉmma *a ПОТОМ мы сбМОЛО- 

там и уберем е е ’ ;

2 л . :  miáä ŧũ ö  ń ĩn  muima í ǐ c c u a ŧ ŧ a  * Что .же вы меня так тискаете’ ,

buaŧko da muaŧko | midä ŧüö  č u J ıu ta ŧŧa  'Батюшка и матушка, 

что же вы шушукаетесь?’ ;
3 Л .: hüö auamo suamo hũväŧ k a la ŧ  o l la h  | sanō | suamo huö ẵıi-

v ä ia ^ o l la a  >оаи, говорит, самые, самые хорошие рыбы, они

иа самой глубине н ах о д ятся ', а nämä ka ẵ iẵ k o t^ i  asẵut;aa 

’а  эти же самые черти и и д у т '.

Как видно из приведенных примеров, презенс ае имеет своего 

п оказателя . Личные окончания присоединяются непосредственно к 

гласной лексической основе.

Если в основе идноосноваьис глаголов имеются подверженные че­

редованию согласные d , t ,  к  и т .д .  (kudua ’ ткать ’ , ŧa h ŧu a  ‘хо­

теть* , r ik k u a  'п о р ти ть* ), то личные окончания I  и 2 л . ед . и мн. 

ч . присоединяются к слабой основе презенса: kuvo + n , kuvo + t  

’ я тку , ты ткешь’ , kuvo + тша, kuvo + ŧ t a  ’мы ткем, вы т к е ге ’ , 

ŧa h o  + n ,  taho  + ŧ  ’ я хочу, ты хочешь*; r ik o  + n ,  r ik o  + ŧ  ’ я 

порчу, ты портишь’ , r ik o  + иша, r ik o  + t t a  ’ны портим, вы порти­

те* .
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Образовани9 форм 3 л . ед . ч . отходит от этой закономерности, 

î>opun 3 л . ед . ч . презенса исторически восходят к причастным фор­

мам, и показатель 3 л . ед . ч. развился от p i ,  - v i  > Ъо ? удлине- 

зие гласной основы причастия как результат стяжения (h iä n  kudo + 

з  .  kadobo L kuċLovỉ * он TK6 T’ ,  ta h tō  L ta h to b o  L i:ah to v ỉ ’ он хо­

ч ет’ , r ik k ō  l  rik k o b o  l  r ik k o v i ) .  Следовательно, окончание 3 л . 

зд . ч . следует за  сильной гласной основой причастия настоящего 

времени.

У двуосниввых глаголов с чередующимися согласными в основе 

во всех формах презенса выступает сильная гласная основа: pakota 

’просить* (осн . p ak k u a -), ommella ’шить’ (üOH. om bela-), h ü p e ííä  

|och . h"úppele-) И т .д .

Если фирма I инфинитива двуосновных глаголов оканчивается 

на - г а  ( - r ä ) ,  - l a  ( - l ä ) ,  -n ä  ( - n ä ) ,  - s ä  ( - s ä ) ,  то гласная ocHo- 

за презенса оканчиваегся иа -е» p u ıra  ’укусить’ (оси . р и г е - ) ,  

o l la  ’ быть* (üCH. o l e - ) ,  männä ’ ИДТИ’ (осн . m äne-), p e śsä  ’МЫТЬ, 

отирать’ (о сн . p e ž e - ) .

У двуосноввых глаголов с фермой I  инфинитива на - s a  ( - ś ä ) ,  

- t a  ( - ŧ ä )  гласная основа презенса выступает на -z e  ( - j a ) .  Напри­

мер: идеей ( .  m ögistä) ’кричать’ (о сн . m ö g ize -), r a v is s a  (ш г а -  

TTista) »визжать* (о сн . r a v i z e - ) .

У двуоснивкых глаголов о формой I  инфинитива аа - t a  с пред- 

вествующей s гласная основа презенса выступает на -k ẫe : k a ń ń ís ŧa  

’ аисить, таск ать ’ -  k ań n ik ŝe -n  ’ я таскаю’ , a m íis ta  »подавать* -  

a ım ikše-n  ’ я подаю’ .

Форма 3 л . мн. ч . презенса образуется от слабой гласной ос­

новы пассива настоящего времени + залоговый суффикс пассива - t a  

C -ŧä ) , который может выступать в форме -v a  ( - v ä ) ,  -h a  ( - h ä ) ,  -а  

l - ä ) ,  - j a  l  -d a  ( -d ä )  + h -  личный показатель 3 л . мн. ч . или же 

VV основы.



la ŋ g e - ta  ’упасть* -  la ł)g e ŧa h , -e a  ’ они упадут’ ; í i ź ä  + ŧ ä  ’приО'а- 
ви ть ’ -  í i ź ä t ä h ,  - ä ä  'они прибавят’ ; n ã - įa  l  n a įd a  »жениться* -  

n ā ja h , -а а  ’ они женятся’ ; jū -v a  l  juoda ’пи гь’ -  jūva2ı, -a a  

’ они пьют’ ; íü -v ä  L íilödä *ÖHTb’ -  íu v ä h , - ä ä  ’ они б ы л ';  ŝua-ha  

L sāda •достать’ -  suahah , -а а  ’ они достанут*; j i e - ħ ä  l  jẵ d ä  

•о стать ся ’ -  j ie h ä h ,  -ä ĝ  ’ они останутся’ ; ŝan u -a  l  šanoda 'с к а ­

зать* -  śa n o ta h , ŝanŧah., -а а  они скажут*; p ü ö ru -ä  l  p ü ö rid ä  ‘ вер­

теться ’ -  p ü ö ru ŧä h , - ä a  ’ они вертятся’ .

В глаголах , в основе которых выступают согласные, подвергну­

тые чередованию, в форме 3 л . мн. ч . презенса всегда выступает 

слабая ступень согласных (kudua ’ ткать’ -  kuvotah  ’ они ткут’ , от- 

ше11а ’ шить’ -  ommęilah ’ они шьют’) ,  т . е .  та же, что и в форме 

инфинитива.

§ 41. Отрицательная йорма прэзенса

Отрицательная форма презенса образуется при помощи отрица­

тельного глагола e i  ’ не’ в соответствующей личной форме + слабаяа
гласная основа презенса спрягаемого одноосновного глагола или 

сильная гласная основа двуосаовного спрягаемого глагола, за ис­

ключением 3 л . ын. ч.

Отрицательная форма 3 л . мн. ч . образуется при помищи отри­

цательного глагола e į  »не* + основа пассивной фирмы глагола нас­

тоящего времени изъявительного наклонения ( т . е .  слабая гласная 

осиова) + залоговый суффикс пассива насгоящего времени изъявитель­

ного наклонения ( - t a ,  - t ä ) ı  pako ta  »просить* -  e į  pako + t a  ’ они 

не просят’ , í i ź ä ŧ ä  ’црибавить* -  e į  í i ź ä  + ťä ’ они не прибавят’ , 

ẫ ev ä ŧä  »обнять* -  e į  šev ä  ♦ ťä ‘ они не обнимут’ , šanua »сказать*

-  e i  šan  + t a  ( .  sano + t a )  »они не скажут*, m altua 'уметь* -  e i
Л  О

m alŧe  + ŧ a  «они не умеют’ .

Если гласная основа презенса изъявительного наклонения окан­

чивается иа дифюкг i ,  то залоговый суффикс -d a  ( - á ä |  т .е .  сла-
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боступенкое соответствие - ŧ a  ( - ŧ ä ) ,  выступает в фирме - j a  ( - j ä ) ,  

и пассивная основа у таких глаголов практически совпадав! о фор­

мой инфинитива: n a į j a  ( .  n a id a )  »жениться* -  e ỉ  n a į  + ja  ( n i - j a )  

’ они не женятся , h a ra v o ija  ( .  ħ a rav o id a ) ’ сгребать сено’ -  e iо п О
h a ra v o ỉ- ja  ’ они не сгребают сено’ .

Если односложная основа оканчивается на долгий огубленный 

гласный, образовавшийся из дифтонга, го залоговый показатель вы­

ступает в форме ~va ( -v ä )  и пассивная основа, как и в предыдущем 

случае, совпадает с формой инфинитива: jũva (ш juođa) ’пить* -  

a į  jū -v a  »оаи не пьют*, íu v ä  (ш íũ öd ä) ‘бить* -  e ỉ  Í5  + vä ’ они 

не бьют*, lữ va ( .  lu od a) ’ основать’ -  e ỉ  lũ  + va ’ они не осну­

ют’ .

Если же односложная основа оканчивается на дифтонг (из дол­

гого  гласного) ua (< ā ) ,  i e  (< а ) ,  то залоговый суффикс выступа­

ет  в форме -h a  ( - h ä ) ,  как и в инфинитиве: šuaha ( .  sād a) 'д о с ­

тать» -  e i  sua + ьа 'они не достанут’ , į i e h a  (ш ja<m) 'о с т а т ь с я '

-  e i  j i a  + hä ’ они не останутся*.ŕ\
Если основа глагола оканчивается на согласный 1 , п , г ,  сог­

ласный залогового оуффикоа уподобляется согласному основы: k ū n e i-  

1а ‘слушать’ -  e į  k ūna i + i a  ( l  da) ’ они не слушают’ ; рахша 'п о­

ложить’ -  e į  pan + па (< da) ’ они не положат*; ригга ’укусять» -  

e ł  p u r + га (< da) ’ оии не укусят’ . Иначе говоря, и в этом случае 

пассивная основа практически совпадает с инфинитивом.

В производных глаголах на -ndua (-ndūä) nđ чередуется с nn , 

т . е .  залоговый суффикс пассива - ŧ a  (~ ŧä )  наращивается на слабую 

гласную основу: rikkāndua  •испортиться* -  e į  rikkānnu. + t a  ’ они 

не испортятся’ , perẵnďǔä »вернуться, пятиться* -  e į  регагшй + ŧ ä  

’ оии не попятятся’ .

Бели основа глагола в лрезеное оканчивается на а : mahŧoa 

»уметь* (слабая  оса. m aha-), kanŭua •неоти’ (слабая осн. к ап п а -) , 

and.ua ’д ать ’ (слабая осн. а п п а -) , kohendua »починить* (слабая
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осн. k o h en n a-), то этот гласный основы перед показателем пассива 

аастсящего времени изъявительного наклонения - t a  ( - ť ä )  переходит 

в е; e i  mahe + ŧ a  ’ они не умеют’ , e i  anne + ŧ a  »они не дают’ , e į  

kannş + ŧ a  ’ши не несут’, e i  kolıenne + ŧ a  ’ они не починят, не ис­

правят’ .

СПРЯЖЕНИЕ В ОТРИЦАТЕЛЬНОЙ ФОРМЕ ПРЕЗЕНСА ГЛАГОЛА

MAHTUA ’УМЕТЬ’ И РШША »УКУСИТЬ*

Единственное число

1 л . em^maha 'я  не умею’ ,

2 л . e ŧ  maha ’ ты не умеешь’ ,

3 Л. e i  maha ’ он не умеет’ ,

ет^рисе ’ я не укушу’ 

e t  риге ’ ты не укусишь’

e ļ  рига ’ он не укусит’

Множественное число

1 л . emmä maha ’мы не умеем’ , emmä риге

2 л . e ŧ ŧ ä  maha ’вы не ум еете’ , e ŧť ä  риге

3 Л. e i  maheŧa »они не умеют’ , e i  purra

’мы не укусим’ 

’ вы не укусите* 

’ они не укусят’

§ 4-2. Имперфект

Единственное число

1 Л .: o t ị m c i 0 iő en  tu k i s t a  p iiö rìltin  | ś i í í ä  b e ro g a lla  í'ùkkäin

•взял  я себя за  волосы, закрутил и на тот берег Оросил’ ,

o ỉ  ки mỉe ra v a h in  *ой, как я взвизгнул’ ;
» < v

2 д . :  sxe nuųn j ä t i t  omiŋke la p s iŋ k e  меня оставил СО своими

ребятами’ , ga ku in  s i e  p u o íin  p ū tu i ŧ?  ’ какими судьбами тыſ\ л

попал?’ ;

128



у  у Л .  *
3 д . :  p o iga  kazvo | kazvo 'сын рис, рос’ , mäni da g u s a l ła  l e į k -  

k a į p ien  da k e iť ŧ i  ’пошел он, отрубил гусю голову и сва­

рил* .

Множественное число

I л .:  ń ä įd ä  pašŝimma müö k a š k i lo į  Ị íiỉh ü k !cä z iílä  v u a r n a h u z illa  

čipaįćim m a ń ä įd ä  k a ŝ k i lo į  »пахали мы эти подсеки, »щипали" 

мы эти подсеки коротенькими лемехами’ , r iẫ tä ħ ä n  ā la ^ į  ŧu o -  

h u k śie poltịmm a ’под стрехой мы агли свечи’ ;

2 л . :  ka v ie  ẵ a n o it ta  k a ik k i | paha da pah o la n  ’а вы все гиво-t\ r% ĸ w «■
рили, ЧТО плохой да плохой Я’ , ŧü ö  s v ja tk in a  bukazena sko-

k i ŧ t a  ’в святки вы бегали, скакали как б есеаята’ ;

3 л . :  ħilö ẵ ìe r m ü ŧ ŧ i į  tu a to n  p ì e í i ä  ’ они рассердились на отца*.

Показателем имперфекта выступает i ,  а у определенной группы 

глаголов (см . ниже) в 3 л., ед . ч. -  Формы I и 2 л . ед . и мн.

ч. имперфекта образуются от гласной основы глагола настоящего 

времени в индикативе + показатель прошедшего времени i  + личное 

:кончание - n ,  - t ,  -mma (-mmä), - ŧ t a  ( - t ŧ ä ) .  При этом, кроме с о -  

:тветствующего чередования ступеней согласных, в основе происхо­

дят следующие звуковые изменения:

I )  у одноосновных глаголов о основой на гласный о, u, İỈ по­

казатель ĩ  в I  и .2 л . ->д. и ын. ч . образует с конечным гласным 

ссновы дифтонги o į ,  u į , i î ỉ :  kažvua (о сн . k a žv a -) ’расти’ -  k az-  

ıroįn ’я вырос’ -  k a z v o įt  ’ ты вырос* -  kaẫvoimma ’мы выросли’ -  

i a ỉ v o i t t a  ’вы выросли’ ; ih a ś tu a  (о сн . ih a s s ı ı - )  ’ обрадоваться’ -  

ia a ŝ s u in  ’ я  обрадовался’ -  ih a š š u it  ’ Т Ы  обрадовался* -  ih aśẫu im -Л /В п

ал ’мы обрадовались’ -  i h a ś ś u į ŧ t a  ’вы обрадовались’ ; kilźüä (осн . 

rüỉU-D 'оп росить1 -  k'dźüin ’ я спросил* -  k ü ž ü iŧ  ’ гы спросил* -  

jtuzüimmä ’мы спросили* -  k ilźü ỉťťä  ’ вы спросили’ ; pako ta  'просить*о л
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-  pakkoįn  ’Я просил’ -  pakkoįŧ*TU просил’ -  pakkoįmma ’мы проси­

ли* -  p a k k o it ta  ’вы просили’ ;

2) у одноосновных глаголов с односложной основой на долгий 

гласный ū (л и о ), и (л İỈİ5) и на дифтоаг иа ( .  ā ) ,  ie  ( .  Е) по­

казатель имперфекта i  в I  и 2 л . ед . и мн. ч. оо'разует дифтонги 

o i ,  ö i ,  a i ,  ä i :  tū v a  (осн . tu o - )  'принести*, ŧ o in  ’ я принес’ ,О О О О л

t o į t  ’ ты принес’ , ŧoįmma ’ыы принесли’ , to i ŧ t ; a  ’ вы принесли’ ; 

ŝüvä (и ен . šü ö -) »кушать*, š s įn  ’я покушал’ , ă ö į ŧ  ’ гы покушал’ , 

Šöimmä ’мы покушали’ , ŝ a iť ť ä  »вы покушали’ ; į i e h ä  (осн . j ä i -  

(-Ǒie) »остаться’ , j ä įn  »я остался1, j ä i t  »ты остался’ , jä ỉam ä 

’иы остались’ , j ä i ť t ä  *вы остались’ ;

3) у глаголов с двусложной основой на а или на дифтонг иа

( .  i ) ,  i e  U  а )  и с гласной а ,  е или i  в первом слоге показатель 

i  в I  и 2 л . ед . и ми. ч . также образует дифтонг o į ,  a į ,  ä į :  mah- 

tu a  (осн . maha-) ‘уметь’ , mahoįn ’ Я умел’ -  m ahoįt ’ ты умел’ -  

mahoįmıaa ’мы умели’ -  m ah o įŧta  ’ вы умели’ ; h a ra ta  (осн . h a ru a -)

’ боронить’ -  h a ra įn * fl боронил’ -  h a r a į ŧ  ’ ты борснил’ -  haraįmma 

’ыы боронили* -  h a r a į t t a  ’ вы боронили’ ; í ỉ ź ä ť ä  (о сн . í i ź i e ~ )  

•прибавить’ -  í i ź ä į n  ’ я прибавил’ -  í ỉ ź ä į t  ’ ты прибавил’ -  í i -  

źäimmä ’мы прибавили’ -  í i ź ä i ť ť ä  ’вы прибавили’ ; ẫev ä ŧä  (осн . 

ẫ e b ie - )  ’ обнять*ŧ ŝ sb ä in  ’ я обнял’ — ẫ e b ä į t  ’ ТЫ обнял’ -  śebäim - 

mä ’иы обняли’ -  ŝ e b ä i ţť ä  ’вы обняли*.

Для образования гмперфекта 3 л . ед . ч. характерно следующее:

а) у глаголов на u a ,  i e ,  сильная основа которых оканчивает­

ся  на а ,  о , u , ä ,  i  и на дифтонг u a  ( .  ā ) ,  ie  (ш а ) ,  а также у 

некоторых глаголов на ie  с основой на i  показателем имперфекта 3 

д.  ед . ч. выступает -а, и в рили этой формы выступает чистая силь­

ная глагольная основа. Например: k u d u a  (осн . k u v o - )  ’ ткать* -  к и -  

d o  ’ он ткал ’ , h a r j ā d u a  (оон. h a r j ã d u - ) .  »привыкнуть* -  h a r j ā d u  

’ он привык*, t a h ŧ u a  (о сн . t a h , o - )  ’хо теть , желать’ -  t a h ŧ o  ’ он хо­

т е л ’ , a j u a  (осн . a j a - )  »ехать, ги ать’ -  a j o  ’ оа выгнал’ , r u a d .u a
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(ООН. r u a - )  ‘работать’ -  ruado ’ он работал’ , kuadua (о с а . k u a-)  

•вылить, валить’ -  kuado ’  он вылил, свалил*, v e d ie  ( üch. v e j ä - )  

•тян уть’ -  v e d į *он тянул’ , p a lš ie  (о сн . p a š i~ )  ’пахать* -  paẵ- 

3ỉ ’ он падал1;

б) у глаголов на ~ ta  ( - ŧ ä ) ,  - j a ,  - v a  ( - v ä ) ,  -h a  ( - h ä ) , с осно­

вой aa ŭ  (< uo < o o ) , ua (< ā ) ,  i e  (< E ) показатель имперфек­

та i  одразует о конечным гласным сильной основы дифтонг: v a š ẫ a t a  

•встретить’ -  v a ŝ t a į  *ок встретил’ , i a r r a t a  'п л я с а т ь ’ -  k a r g a į  

’ он плясал’ , s e v ä ť ä  ’ обнять* -  š e b ä ỉ  ’ он обвял’ , l u k o t a  ’ заи к-Л

путь' -  lu k k o į ’ он замкнул*, la ŋ g e ta  ’упасть’ -  la ŋ g e į  ’ он упал’ , 

óaravōja  »сгребать’ -  h aravo i (и h a r a v o įć ć i)  ’ он сгребал’ , jũva  

1лить’ -  į o i  ’ он ПИЛ’ , í"ûvä ‘ бить’ -  í ö i  ’ он бил’ , ŝuaha *дос-Л г»

гать* -  š a į  ’ он достал’ , j i e h ä  »остаться’ -  j ä į  »он остался’ .

У двух- и более сложных глаголов, оканчивающихся на - i e ,

-u a , с сильной основий яа а , а ,  е окончанием имперфекта в 3 л . 

ад . ч . выступает i ,  перед которым гласные основы а , а ,  е выпада­

ли. Например: p o lŧu a  ( .  p o lta d a )  ‘палить’ ( осн. p o l t a - )  -  p o l ŧ ị  

’ 08 палил* , void.ua (< vo id ad a) ’м азатъ’ (осн . v o id a - )  -  v o id iо с ` e л *
’ оы мазал*, k*ùívie ( l  külvä<łä) 'с е я т ь ’ (о с а . k ü ív ä -)  -  k lĩlv i  

•он посеял’ , ť ied ,ie  (,L tia d ä d ä ) ’ зн ать ’ (оси . t ie d ä ~ )  -  ŧ i e d i  

’ ов зн ал ’ , k iť k ie  (< k iŧk e ŭ ä )  »полоть5 ( üch. k itk a ~ )  -  k iť k i  

•он полол’ , š i l íg ỉe  ( ĺ  áü ígodä) «плюнуть* (о сн . ś'ů íg e -) -  s t i íg i  

’ он плюнул*.

Аналогичное явление наблюдается и у двуосновных глаголов на 

- l a  ( - ÍŬ ) , - г а  ( - ŕ ä ) ,  -па ( - n ä ) ,  - ś a  ( - ǻ ä ) , имеющих основу на е: 

Ĵtabuolla (о сн . k ab u o le -) 'обнимать’ -  k a b u o íi ’ он обнимал’ , łıü— 

j e í í ä  (о сн . h ü p p e le -)  ‘бегать* -  h ü p p e íi ’ он бегал* , p u rra  (осн . 

р и ге -) ‘укусить’ -  p u r i  »он укусил’ , v i e r r ä  (осн . v ie r e - )  »ка­

я т ь с я *  -  Vieri *0 Н катился’ , раппа (оон. р ап е-) ’полижить» -  

?amỉ »он ПОЛОНИЛ*, männä (о с а . mäna-) »идти’ -  œańl ’ он пошел1, 

r-av issa  (и св . r a v iz a - )  'ви зж ать’ -  r a v ỉ ź i  ’ он визжал’ , möśśä 
įčCH. m ögiźe-) »кричать* -  mċ5giźỉ * он кричал’ .
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Как уже было отмечено, пассивные (иеопределенно-личные) фор­

мы глагола в карельском языке были переосмыслены я стали употреб­

ляться в значении личных форм 3 л . мн. ч . В историческом плане 

формы имперфекта 3 л . мн. ч . восходят к пассивным глагольным фор­

мам прошедшего времени, с показателями - t ŧ i i a ,  - t i i n ,  - t ŧ i ħ e n ,  

- ŧ i h a n ,  которые в говора тихвинских карел представлены в форме 

- ŧ t i h  ( - ŧ ŧ i į ) , - t i h  ( - ŧ i į ) ,  - d ịn  ( - d į į )  и ассимилировавшегося ва­

рианта - s i ħ  ( - ś l į ) .

Форма имперфекта 3 л . ми. ч . образуется у одноосновных гла­

голов с чередующимися согласными в основе путем наращения суффик­

са  пассива на слабую гласную основу презеноа: o ŧ tu a  ’ брать’ (осн . 

o ta - )  -  o ŧ e t ŧ į h  ♦ОНИ взяли ’ , kud.ua ’ ткать* (осн . kuvo-) -  k ııvo t- 

ŧ į h  ’ они ткали’ , k iilv ie  ‘ с е я ть ’ (иен . k*úívä-) -  k ü lv e ŧ ŧ ih  ’ они 

сеяли’ ; при этом конечные гласные основы презенса перед суффик­

сом пассива переходят в е: p id įe  »держать* (о сн . p ỉ jä ~ )  -  p i j e  -  

t ŧ į h  ’ они держали*, ša lv u a  ‘рубить дом’ (о сн . sa lv a~ ) -  s a lv e  -  

t t i b  ’ они рубили дом*.

У двуосвовных глаголов суффикс пассива наращивается на сог­

ласную основу: раппа 'положить* (со гл . осы. p an -) -  p an -d ih  ’ они 

положили’ , k u o lla  ’умереть’ (с о г л . осн. k u o l- )  -  k ııo l-d ih  ’ они 

умирали’ , ńähä ’ видеть’ (с о гл . осн. ń äh -)  -  ń ä h t ih  ’ они видели*, 

pak o ta  ’ просизсь’ (с о гл . осн. p a io ŧ - )  -  p a k o t- t įh  ’ они просили’ , 

māśsä ’крича^ъ’ (со гл . осн. mSs-) -  m āśsih  ’ они кричали*.

Показатель формы 3 л . мн. ч . имперфекта - t t i h  ( - t t ỉ į )  высту­

пает у одноосновных глаголов со слабой основой на краткий глас­

ный: a íd u a  (о сн . ā jo - )  ‘ загораж ивать’ -  ā j o t t i h  ( - ŧ t į į )  ’ они за­

гораживали’ , p ū ttı ıa  (иен . pūtu .-) ‘попасть’ -  p ū tu tŧ ih . ( - t t į į )

’ они попали’ , ẵ 'û íg ỉe  (иен . s ü í í e - )  'плюнуть' -  š i î í g i e t t ì ħ  ( - ŧ t i į )  

•они плюнули’ , kažvua (осн . k aźv a -) 'расти* -  k a ỉv e t t ih .  ( - t t i į )  

’ они выросли*, ť ie ď ie  (осн . ŧ ĩ j ä - )  'звать*  -  t ï j e t ŧ i h  ( - ŧ ŧ i į )

* они знали’ и т .д .
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N

- ŧ i h  (-'fc iỉ) встречается у двуосаовных глаголов с .основой на 

глухой согласный: b'ähä (о о гл . осн. ń ä h -)  'в и д е ть ’ -  ń ä h tih  

( - ŧ i į )  ’ ини видели’ , p e sšä  (си гл . осн. р е а -)  ’мыть, сти рать’ -  

p e s t į t ı  ( - ŧ į į )  ’ они вымыли, стирали’ , p a įs s a  (со н . p a į s - )  'р а з г о ­

варивать* -  p a ł s ŧ į h  ( - ' t į į )  ’ ойи разговаривали’ , k e z rä ŧä  ’прясгь’ 

(со гл . оси. k e z ŕ ä ŧ - )  -  k e z ŕ ä t ŧ i h  • оаи пряли’ и г .д .

-d įh  ( - 4 i ỉ )  выступает у одноосновных глаголов с основой на 

дифтонг и у двуоснйь.мх глаголов после согласной оснсвы на звон­

кий согласный: n a į į a  (о сн . n a į - )  ‘жениться’ -  na įd ịh . (-< łįį)  ’ они 

ленились», jūva  (осн . .jııo-) 'п и т ь ’ -  ju o d ịh  ( - d į į )  ’ сни пили’ , 

lu ah a  (о сн . ă u a -)  »д о стать’ -  auad ih  C-diį.) 'они достали*, j i a -  

kä (о сн . j i e - )  »остаться» -  į ỉ e d ịh  ( - d ỉ į )  ’ они оотались’ , o l l a  

|о с г л . оса. o l - )  ‘ быть’ -  o ld ịh  ( - đ ị ỉ )  ’ они были’ , männä (со гл . 

осн. пшп-) 'идти* -  mändih ( - d į į )  ’ они ушли’ , v ä r ć ü ö í íä  (со гл . 

;он . v ä rc iiö í- )  'затаривать*  -  v ä rć ü ö íd ih  ( - d į į )  * они затаривали* 

л т .д .

- s i h  ( - s i i )  как вариант - ŧ i h  ( - t i į )  встречается у глаголов 

о согласной основой на з .  в  употреблении этого показателя нет по­

следовательности : он может чередоваться с - ŧ i h  ( - ŧ i į ) j  r a v is s a  

к о и гл . иен. r a v i s - )  *визжать* -  r a v i s s i ħ  ( - s i i )  ’ они визжали*,

50 И r a v i s t ị h  ( - ŧ į į ) ,  mośsä ( .  m ögi3 ŧä , ОСН. на СОГЛ. m5Ś~) »кри­

чать’ -  mös3ih ( - s 'i į )  ’ они кричали*, но и m Ssŧih  ( - t i ỉ ) .

Единственное число

§ 43. Отрицательная форма имперфекта

л . :  mie v i ĵ j e í í ä  em jım htaa ’пятью [спицами] я не умел’ , k o s ŧu a  

en kudon || ka k o śtu a  en kudoo ’хилст я не ткала, не ткала’ ; 

Л . : а  s e í i ś ŝ ä í í ä  ỉ e  m inťää š ie  e ŧ  kūžím ’ а в Сели-
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щах ТЫ почему не спросил*, mazat e ŧ  nähnün m üŧtíîä t ks,vel- 

íä h  »ты не видел какие »мазы" -  [машины марки МАЗ] ходят’ ; 

3 л . : e į ń i  vibma meįdä k a ŝ ta n  »и дождик нас не промочил*, buka- 

zfiļke ń i^ k en  e i  p a įs su n  *o чертом никто не разговаривал’ .

Множественное число

1 л . :  а muö jo  k a ^ į emmä^į k u o te l lu n  ‘а  мы даже и не пробовали*,

müö emmä p a is ta n  | етша *мы не пекли, н е т !* Ị

2 Л .: m iks^eťťä ŧulX un kōźa mie kuču in  ’Вы почему не пришли, к с г -

да я вас зв ал ?’ , midä ťüö e ŧ ŧ ä  voįnun p e i ŧ ŧ i e ć ĉ i e  ’ Вы по­

чему не смогли спрятаться?’ ;

3 Л .: n i  ka puo len  v u o ŧta  e í e ŧ t i į  || a ŧo įń e  t o į s ŧ a  e į  ť i j  j e t t ü

’пилгода они жили, а друг друга не знали’ , а v i e í ä  ŧ i e í ä  

mūvermet a k a t e į  ń äh ŧü  ’а здесь некоторые старушки и не ви­

дели’ .

Отрицательная форма имперфекта образуется при помощи личных 

форм отрицания ( отрицательный глагол e į  с личными окончаниями) + 

I I  причастие актива, за  исключением 3 л . мн. ч .

Отрицательная форма 3 л . мн. ч .  образуется при помощи отрица­

тельного глагола e i  + I I  причастие пассива.

§ 44 . Перфект и плюсквамперфект

Перфект и плюсквамперфект представляют сложные времена, ко­

торые образуются при помощи вспомогательного глагола o l l a  ’ быть» 

+ форма причастия прошедшего времени.
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П е р ф е к т

Перфект образуется при помощи личных форм вспомогательного 

глагола o i i a  ’Оыть, е с ть ’ в презенсе + причастие прошедшего вре­

мени актива.

1 Л. ед . Ч .: ka ŧf iẵ ś^o len  śundüü II i  ŧ ä ś š ä ^ į  e lä n  i j ä ä  ’Я здесь

родился и здесь айву век*;

2 л . ед . ч . :  па а v e t^ e t  ū j i  || k ^ o le t  ša ib id u n  'в ед ь  не уйдешь,

коли закрался’ , o le t  na jnun  t a i  l i  a t^ o lg  n a įn u n  

’Ты женат иди не ж еват?’ ;

3 Л. ед . Ч .: а ku 30 s ũ r i  ẫaxıtaa |ļ h o ŧ^ i  r a v a jā  | ń i  ńaba-rihm a

0 0  kažvaa ’ а коль ребенок большой, то говорят -  хо­

тя [есл и ] и плачет, гак пуповинка заросла’ , hän р а- 

lan^oo | goŕa ń ü t te n  ’ он сгорел, горемыка, теперь*. 

При образовании перфекта вспомогательный глагол минет опу­

скаться , особенно в 3 Л. ед . ч . :  v e í í e í í  ü h e í íä  rauččo кио11ип’Уи
одного брата жена умерла’ , ga huom nekŝella mänet ļ| h iän  jo  kan- 

dan ’а утром придешь, а она [корова] уже отелилась*.

Отрицательная форма перфекта образуется при п о м ад  личных 

форм отрицательного глагола e į  ’ н е’ + вспомогательный глагол  o l -  

1а ’ быть* в форме основы презенса (o ie )  + причастие прешедшего 

времени актива. Например: а mie en^oo ẵaımun ’ а я не сказал  (букв, 

а я есть  не сказавший)*, o ie t  na įnun  t a į  i i  e t  o le  naįnun  ’Ты же­

нат ИЛИ не женат?’ , ka s i e  t ä í í ä  r i e h ä l l ^ e t  o le  p0 kua3 iecĉen  ’ в 

этом грехе ты не покаялся*.

П л ю с к в а м п е р ф е к т

Плюсквамперфект образуется при помощи личных форм вспомога­

тельного глагила о н а  »быть* в фирме имперфекта + причастие про­

шедшего времени актива. Как и перфект, плюсквамперфект употреб­

ляется редко, зафиксированы формы I  и 3 л . ед. и мн. ч .
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Единственное число

I  л . :  mia o í in  | so k o la ŧ | p ū ttu n  r u a m e n j a a  »я, соколи­

ки, попала в Раменье*, а mie š a d u l i l l a  h e b o z e ll o íim  män-1 * < V u
n'ûn m e í í i ć ä í í ä  ‘я верхом на лошади, в седле, приехала на 

мельницу', mie o í in  omaa kıiíäh. männun mucokši ’ я вышла за­

муж в свою деревню’ ;
3 д . :  ŧäm ä o í i  n a įn u n  | p a ja ń ie k k a  za | o l l  ū ŧ l ỉ k o v a l -

d a o t e ŧ t u  mučćo ’кузнец же женился, жена была в зята  аз

Утликова*, а d iedo o í i  m iula v e n i e h e e  maxmün ko-7 r> ~

d a-v äv ü k ŝi za p ja ŧn a ts a ť  ka š in n e  v i r ẫ tu a  ’мой ДвД ушел В 

примаки в Россию, туда, за  пятнадцать верст*, kuna^ŧo vuon- 

па k a rto h k an  ť in a  o í i  ku n iít ŧa n  küímän • в каком-то году 

картофельная ботва замерзла как и теперь’ .

Множественное число

1 л . :  müö oíimma u įd ỉn  edää ’мы ушли далеко’ , śinn^oíimma män- 

nüü *мы туда ушли’ .

Отрицательные фирмы плюсквамперфекта образуются при поыоци 

личных форм отрицательного глагола e į  ’ не* + вспомогательный гла­

гол о Н а  *быть’ в форме причастия прошедшего времени + активное 

причастие пришедшего времени от смыслового глагола.

В 3 л . в перфекте наблюдается слияние отрицательного глаго­

ла e ǐ  »не* си вспомогательным глаголом о Д а , что дает форму отри­

цания jō lu  ( j ō ulu )  = a i  o le ı  kaĉon. | š i e í ä  ś iu n  ŧ u a ŧ t  on | iō uluК « П w
ẫiiönün ( e į  o le  süönün) »смотрю -  там твой отец, и не покушал’ .

§ 4-5. Будущее время индикатива

Будущее время не имеет своего формального показателя. Оно 
выражается:
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1) глаголом презенса (настоящего-будущего времени) в прида­

точных предложениях времени с соответствующими наречиями времени 

«и '•как, к о гд а’ , š id ä n  ’ потсы, затеи ’ . Например: ka ku ku ivā  | 

ŝ id än  v i a t  m e í í ỉ ć ä í í ä  ĵā h o ŧŧu a  ‘как высохнет, петом отвезешь на
v — ^  ,  /  /  /

мельницу МОЛОТЬ’ , ỉıuom ııeksella ku n o ze ŧ || an n a ŧ lø b m ä llä  o lg ỉa  

’утром, ĸaĸ встанешь, дашь корове соломы’ ;

2) при помощи вспомогательного глагола ru v e fa  »быть, стать*

.  I I  инфинитив смыслового глагола: p ä t  godov r u b ie t t a  ń ïŧťäm ää 

'п ять  лет будете косить*, mie v iø r a š ta  poįgua en ru b ie  v ic a l  »чу­

жого ребенка я не буду вичкой бить’ ;

3) глаголом íie n ö  * будет*: а ! id ä n  ka l ie n ö  haiļgi k e v ie t  

?ttoíeh >a потом К весне будет д а с т ’ , n i  ка v a įn  ť e i í ä  h'úvä í ia a ö  

eíäm ińa *и только тогда у вас <5удет хорошая жизнь’ ;

4) непереходнш глаголом в лрезенсе: mie ť i< ä t  o b ig ra įč e n  

’ я вас идыграю*, mie ť i< ä t  k a ik k i  ta p a n  ’ я вас всех убью1;

5) условной придаточной конструкцией с ń ỉ  ‘ если*: t>uŧilkan 

s ē z a ta t  n i  | v ie  kolme papp ie  lü k k ien  ’ если поставишь бутылку, 

то выброшу трех попов*.

СПРЯЖЕНИЕ ВСПОМОГАТЕЛЬНОГО ГЛАГОЛА RUVETA 

•БЫТЬ’ + II ИНФИНИТИВ СМЫСЛОВОГО ГЛАГОЛА

Единственное число

1 л . :  mie ru b ỉe n  kuoŧťelem aa »я буду пробовать*, ru b ie n  v ỉ r ŧ ä

lālam ah «я буду песню п еть ’ ;

2 л . .  bìô ka ku. r u b ie t  t o i c o i  | sano | r u b ie ŧ  c ip a z ie  panemaa ||

n i  kuou miän v а г  v и a valiccem aa ’в следующий раз ты 

как будешь цыплятами обзаводиться, пригласи нашу Варвару 

яички выбирать*, t>ohattana r u b ỉe t  eíäm ää »богато ш  будешь 
жить»;
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3 Л .: mućco S e^į ru b ie  iŧkemäh. ’жена будет im aĸaĩb ’ , Hän. ru b ie  

mulma kiruoỗỉem ah * он будет меня р у гать ’ .

Множественное число

1 л . :  v i r ŧ ä  rubiemma lã lam ah  ’мы будем песню п е т ь ';

2 л . :  r u b i e t t a  ću a įu a  juomaa ’ вы будете пить чай’ ; kolme v u o ŧŧa

ĩ e  hilvin r u b ỉ e t ŧ a  oiemah * три года вы будете хорошо жить’ ;

3 л . :  а uiıta ru v e ta a  muörnää | n u o r ik a įs ta  || ko lm iooi kanċLaımuŧ-

ŧ a  'Одну [корову! собираются продать, молоденькую, три ра­

з а  отелившуюся’ , ham tahat k iv is tä m ä h  ru v e ta a  ’зубы 6y)ỮT 

болеть*.

Как видно из приведенной парадигмы спряжения, будущее время 

образуется от основы настоящего-будущего времени (презенса) вспо­

могательного глагола ru v e ta  ’ Оыть’ , к которому присоединяются 

личные окончания + иллатив I I  инфинитива.

3 л . мн. ч. образуется от основы настоящего времени пассива 

ru v e t:a , к которому присоединяется личное окинчание -h  или же уд­

линение гласной основы - v .  В 3 л . ед . ч . глагол ru b ie  может вы­

ступать в фирме гиЪио.

Отрицательные формы образуются при помощи отрицательного 

глагола e į  ’ не*, к которому присоединяются личные окончания, кро­

ме 3 л . ед . и мн. ч . ,  показатель а - + основа глагола ru v e ta  ( ru -  

t i e - )  + иллативная форма I I  инфинитива. В 3 л . мн. ч . глагол ш -  

v e ta  выступает в форме I  инфинитива.

Единственное число

I  д . :  mie en ru b ie  maguamaa II ń i  za š to  en ru b ie  ’я ие буду 
спать, я ии за  что не буду сп ать’ , ť ä l š ä  mie en ru b ỉe  k e-

riem äh »здесь я не буду собирать’ ;
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2 л . :  e ŧ  ru b ie  gorua ńägemäg ’ ты не будешь горя видеть1;

3 Л .: e i  ru b ie  vuodamaa v e r i  ’ не будет кровь течь’ .

Множественное число

1 л . :  emmä rut>ie ruadamaa ’мы не будем работать’ ;
_ '  ,  , ,  /  /
2 Л .: e ŧ ŧ ä  ru b ie  łıuvie e la ig u a  nägemää ’вы не будете видеть хо­

рошей жизни’ ;

3 л . :  e į  ru v e ta  kiruom aa || ś u a v a ŧt  on ’не будут они ругать: суб­

бота же’ , e i  ru v e ta  k a ik k ie  lā lam aa ’не будуī  они всю 

п е т ь '.

§ 4-6. Возможностное наклонение (питеншшль)

Возможностей наклонение почти вьшло из употребления в наре­

чии тихвинских карел . Немногочисленные случаи употребления питен- 

циаля не воссоздают картины изменения глагола в этом наклонении, 

так как информант затрудняется в образовании глагольных форм.

Можно установить, что возможностное наклонение образуется 

при помощи суффикса -п п е- ( -п е - )  в I  и 2 л . и -п л - в 3 л . ,  за  ко­

торыми следуют личные окончания.

1 л . :  v ie lä g ö  suannō r ,u l la  d o ž iv ie  ẵ i į  sua || a í i  jo  ku o llan n en

ń ílt ŧe n  ’ не знаю, mqhhü ли дожить мне до тех времен или ум­

ру теперь’ ;

2 Л .: o ŧ ŧa n ę t  mućokši || ń i  mie ś ių la  | ẫanõ | avu ŧallaa*ecJU l ты*

возьмешь ее в жены, говорит, то я тебе помогу’ , knūgan 

p r ō j in  | " 3āzen0i  rā ž e n o i || t u l e  ku o l le n n e t  miua oıiıa n i"r\ r\ < < < r \

•Круг прочертила: мСуяеный, ряженый, если ты мой, приди"*;

3 Л .: hüvä ЪаЪа andannō minen p a ik k a-k u lu n  'хорошо, если бабуш-
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ка даст какой-нибудь платочек’ , ču h a rie  ĉ u a s ť i b u d ^o llo n - 

ыБ | ĉ u h a r ǐe  'чухарей если только часть имеется’ , а m uįs-
—  У  ề / / у

tanno  | sano | р а г  о II n i  kuįm^mie h ä n e llä  san o in  | da 

anna hän ń ĩn  luadū  ’ если помнит Паша, пусть сделает так , 

как я говорил’ .

§ 47. Условное наклонение (кондициоааль)

Условное наклонение образуется при помощи суффикса - i ź i - ,  

киторый присоединяется к сильной гласной основе глаголов,подвер­

гнутых чередованию ступеней согласных, а в остальных случаях -  к 

гласной основе. В 3 л . суффикс - i ź i -  модифицируется в - s i  или s'.

При образовании условного наклонения наолшдаютоя изменения 

конечной гласной основы:

1) в односложных глаголах на дифтонг и долгий гласный i  в 

суффиксе - İ Z İ -  образует дифтонг с гласной основы: suaha ’достать’ 

-  s a įź in  ’я достал бы’ -  ẵ a į ź i ŧ  ’ ты достал бы’ -  ŝ a i ś  ’ он достал 

бы’ ; jūva »пить* -  į o įź in  *я пил бы’ -  j o i ź i ŧ  ’ ты пил бы’ -  į o i s

* он пил бы*;

2) дифтонг ибразуется также у глаголов 3 л .,о с н о в а  которых 

оканчивается на а ,  а , о , u , ü: šanuá 'ск азать*  -  ša n o is ' ’ он ска-
лВ

зал бы’ ; puhald.ua • опухнуть’ -  p u h a ld u įś  * он опух бы’ ; ruadua 

•работать» -  r u a d a įś  ’ он работал бы*; ühüťťie  »соединить* -  ühiîť- 

ť ä į s  ’ он соединил бы’ ;

3) выпадение i  в суффиксе условного наклонения наблюдается 

в I  и 2 л . ед . и кн . ч. у глаголов с основой на а ,  а ,  о , и, и: 

and.ua ’д ать ’ -  and az in  ’ я дал бы* -  a n d a z it  ’ ты дал бы* -  anda- 

źimma ’мы дали бы’ ; ü h ü ŧť ie  »соединить* -  ü h u ŧťä ź in  ’ я соединил 

бы* -  ü h ü tť ä ź i t tä  »ты соединил бы» -  uhuťťäźimmä ’мы соединили 

бы* -  ilh'ůťťäzifcŧä ’ вы соединили бы’ ; kaćĉua ‘ смотреть’ -  kaćco- 

z in  ’ я смотрел бы’ -  k a ć c o z iŧ  ’ ты смотрел бы’ -  kaćĉozimma ’мы
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омотрели бы* -  k a č c o z i t ta  ’ вы сиотрели бы*; ашЪиа ’ стрелять’ -  

ambuzin 'Я  стрелял бы’ -  ambuz'it ’ ТЫ стрелял бы’ -  ambuz':unma ’мы 

стреляли бы* -  am b u z ỉtŧa  ’ вы стреляли бы’ ; püöriîä 'кружиться* -  

p*dörüźin ’ Я кружился бы’ -  p ū ö rü ź it  ’ ТЫ кружился бы* -  piİöriİ2İIE- 

aä  ’мы кружились бы* -  p u ö ru ź iŧť ä  ’ вы кружились бы’ ;

4) в глаголах с основой на в , пе наблюдается выявление ко­

нечной гласной основы перед суффиксом - i ź i :  ỉǔ ip e ííä  ’ бегать* 

a û p p e íiz ỉn  ’ я бегал бы* -  ħiippeíizi-fc ’ ты бегал бы’ -  h ü p p a íiz  

’ он бегал бы’ -  hüppelizim m ä ’мы бегали бы’ и т . д . ;  k u o te l la  

'пробовать* -  k u o ť ť e íiź in  ’ я пробовал бы’ -  k u o t ť e í i ź i t  ’ ты про­

бовал бы* -  k u o ť ť e íıź  ’ он пробовал бы* и т . д . ;  ħōketa  'глупеть* -  

aō k ke ıíiź in  ’ я поглупел бы* -  h ō k k e ń iź it ’ ты поглупел бы’ -  hōk- 

k e ń iś  ’ он поглупел бы’ -  hōkkeńiźimma ’мы поглупели бы’ и т .д . ;

5) выпадение гласной в суффиксе наблюдается в одноосновных 

глаголах 3 л . ,  оканчивающихся на дифтоаг i e ,  ua: ħ a ra ta  'боро­

нить*, h aru as (но И h a r a įs  * ОН боронил бы*), sev äťä  »обаять* -  

le b ỉe ŝ  »он Обнял бы’ ) .

§ 48 . Презенс условного наклонения

Единственное число

V _  /  /  « у
1 л * :  mie sano ļ k a lle h e e  b^andazin  t e į l ä  ħ ä n e s tä  *я бы дороге 

вам дал за  «его*, ka ta h ŧo z in  || a ^ e į  m is ŧä  p aẵ ŧu a  ’ я бы 

хотел, да не из чего печь’ ;

2 л . :  s ie  gu. k a ć c o z iŧ  h e v o ịs ta  n i  || u ź a h n ie ċ c iz i ŧ  ļļ muone hiîvä

hebońe ’ ты <5ы посмотрел на лошадь и ужаснулся бы: такая 

хорошая лошадка’ ;

3 л . :  hādaa pannaa || p ie  š to b ^ o l is  ŧän n e  || so ln įẵ k o  o í i s  íicom

•опускают в могилу так , чтобы голова была сюда, чтобы к 

солнышку ЛИЦОМ’ ,. ħāvo taa  || ŝ to b i  kuore koheń iś ’ парят, 
чтобы сметана лучше стал а ’ .
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Множественное число

I л . :  ка mie e a lv a ź ln  g müö sỉ(U ŋke salvaźimma ’я рубил бы [дам], 

мы С тобой рубили бы*, p a śs ỉb o  II š ŧo  š i e  m aiíä  s a n o i t  || 

s to b  mūö ze ŧiedäźim m ä 'сп аси бо , что сжевал нам, чтобы мы 

знали’ ;

3 Л .: otamma kul*ûn ĩämmiŧämmä |j ŝ to b i hüö k ı ı iv e ŧŧa ls  * возьмемл Л
да истопим uu  бааю, чтобы они высохли*.

У молодого поколения носителей говора наряду с суффиксом 

- i ź i -  наблюдается употребление заимствованной частицы - b i  ’бы’ 

при образовании условного наклонения: v e í í i  a n d a įś  Ъ1 m ulla  daTi- 

gua ’ брат дал бы иве ден ег’ , mie b i  a v a iz ln  ovan ’ я бы открыл 

д верь’ .

Отрицательная форма условного наклонения образуется при по­

мощи личных форм отрицательного глагола a į  (не) + смысловой гла­

гол в форме условного наклонения: r i ś ť i e  š ŧo b i  rU n d ä h iíİ |e ǒ u Ó0- 
í i a  ’крвота чтобы на груди не было’ , jä ť ŧä k k ie  š iẫk o  v a įn  || I t o -  

Ъ1 ťüö e ŧť ä  m u a ń itŧa įs  mun ’ только оставьте черта [в  з а л о гJ , 

чтобы вы не обманули меня’ .

§ 49. Перфек! условного цаклонеыия

Перфект условного наклонения образуется при помощи личных 

форм вспомогательного глагола o i i a  ’быть’ в условном каклоаении 

+ форма причастия прошедшего времени от смыслового глагола.

Единственное число 

1 л . :  mia o iz in  | f  е d а | s iu la  ŧuonun le k a rsv u a  ’Я тебе , Фе-<m г*

дя, принес бы лекарства’ , mie o iz in  jo  ammuin h ä v iŧť a ä  

’я уже давно бы вывел»;
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2 Л .: ка o i z i ŧ  mun ambun *ты меая застрелил бы’ ;

3 л . :  hän k ^o isen  ůksỉnäġ  männıin || n i  možot o ise n a  z o lo to i t  *ec-

ли бы он пошел один, может, и были бы золотые*.

Множественное число

1 л . :  akan ŧämän s p a s s ia  oịzimma ’мы спасли бы эту  женщину’ }

£ Л .: eťťä  vo inun  k a ń n ik a is ta  | ho ŧ o i z i ŧ ŧ a  ź ĩv a t a l l a  kann ikka-S\ О А «.

zee || a mokım a lo t t a n  o į ź i t t a  »не могли горбушку отрезать, 

отрезали о'ы хоть горбушку, а каравай бы начали’ ;

3 л . :  ka r i e h ä t  o įś  s e v o tta a  »так грехи могли бы попутать*.

Отрицательная форма перфекта условного наклонения образует­

ся при помощи личных форм отрицательного глагола e į  ’ не’ + вспо- 

нсгательный глагол o l l a  ’быть’ в форме условного наклонения без 

личных окончаний + причастие прошедшего времени от смыслового 

глагола : ỉıiiö e i  o is  is ŧu o c e tt;u  ’ ОНИ не сели бы’ , k emmä o is  v a i -А Л  V» Л г\

сап ’ если бы ыы не устали’ , v i e í ä  e į  o įs  k u o llu n  || k ^ e į o i s  n ä i -  

áa  zdainun ’ еще не умер бы, если бы этих [чертей] не сдал’ .

§ 50 . Повелительное наклонение (императив)

Императив име^т форму презенса и употребляется главным обра 

зсм во 2 и 3 л . как единственного, так и мнонественаого числа.

Единственное число

2 л . :  mäna hüppeíe k ü í ie  müöťen hebozen luaduu || h o rho ta  d ,a ...

♦иди побегай по деревне как лошадь и ржи’ , mäną | lan ō  | 

t u o l l a  ha lg u a  da | pane peckane kēťä  jä < iĉ c u a  ’ ИДИ, Г0В0 
рит, принеси дрова, затопи времянку, свари яиц*;

143



3 л . :  ku ruvakkaa eruamaa II n i  popolam d a į ’ а  начни он делиться 

-  пополам И . . . ’ ,  ť ä í í ä  ẵo rm ella  silm äĝ  őökkie || anna h iän  

k riv en 3  ’ ты этим пальцем ткни в гл а з , пусть он ослепнет».

Повелительная форма 2 л . монет употрео'ляться в значении I  л. 

ед . И МН. Ч .: halgoo mie mäne ’ за  дровами я ИДИ’ , а müö a śẵu  j ä í -  

í a ẵ t ä  II a  h ỉä n  íä h ŧb h  ajam ah || da? »A МЫ ИДИ следом, а ОН по­

ед ет , так что ли?’ .

Множественное число

2 л . :  bukaźina s k o k ŕ t ŧa  ıí i  || j ä ŧ t ä k k ie  jogee bukazeŧ ’бесенята-

ми [ряжеными] бегали, оставьте десенят в реке’ , ŧiis  hänáä 

k a rź in a a  is s u tŧa k k u a  *вы его посадите в подполье*, i  

me(än n u o r ik k a z i l la  į  šanō || ie įk ak k u a  íe įk ak k u a  ļ| pakŝua 

p ie d ^ ø íg ie  k u įv a įlg u a  »и нам, молодым, говорит: "жните, 

жните, не ленитесь"(букв, толстую голову не сушите)’ , kaó- 

ćokk u a ŧto  | ť e íe g a n j3 İa  že Ъгоп^оп ẵ iv o t tu  *смотрите-ка, 

под телегой ворона привязана’ , aśŧukkuakko kaccoraaa’идем- 

т е -к а  смотреть*;

3 л . :  aırna ŧ u l l a a  r o ŭ i ŧ e í a ŧ  ’ пусть придут родители*, anna v a lu -

ta h  ’ пусть вытекут*.

Форма 2 л . ед . не имеет формального показателя, а выступает 

в форме чистой гласной основы. При наличии чередующихся соглас­

ных в глаголах с прямым чередованием в форме 2 л . ед . ч . выступа­

ет слабая ступень (kudua ч к ать*  -  ĸuvo ’ ты тки*, veciỉe 'тянуть*

-  v a jä  * ты тяни’ , ambua »стрелять* -  ammu ’ ты стреляй’ ) ,  а в дву- 

осиовных глаголах с обратным чередованием -  сильная ступень (о т - 

m e lla  ‘шить’ -  ombelø »ты шей*, le v ä ŧä  ’ обнять’ -  še b ie  ’ ты обни­

м и ') ,

Для усиления повеления, приказа употреОляется частица -kko 

(-k k ö , -k ð ) :  kacokko ’ ты посмотри-ка, взгл ян ь-ка* , nöžekko »ты 

в с т а н ь -к а ',  mänekkö »ты иди-ка*, mäŋkö ’ ты иди-ка’ .
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Форма 2 л .  мн. ч . имеет показатели (суффиксы) -kkua (в  г л а -  

г .л а х  заднего вокализма после глухих согласных), -k k ie  (у  гл а го ­

лов передаевокальной огласовки после глухих согласных), -gua 

(зосле  звонких согласных в глаголах задней огласовки и оонов иа 

хафтонг), - ģ ỉe  (после звонких согласных переднерядной огласовки 

л основ на дифтонг). В глаголах с прямым чередованием основа вы- 

сгупает в сильной ступени (kaććokkua ‘ вы смотрите*, vedäkkie  »вы 

ткните»), с обратным чередованием -  олабоступенная основа, °УФ~ 

ậaĸo следует за  слабой согласной основой ( íũ k ä k k ǐe  »вы бросьте’ , 

<carrakkua ’ вы пляшите’ , vašŚakkua ’вы встр етьте ’ ) .  Примеры на 

I - 5 i e ,  -g u a : tũ v a  (о сн . tu o - )  •принести’ , tuogua *вы принесите*; 

T Ĩ jä  (оси . v ia - )  »огнести*, v ie g ie  *вы Отнесите’ , e íg ie  pat|gua 

*зы не положите’ , mäTigie ’ вы идите’ .

Форма 3 л . ед . ч . императива образуется при помощи суффик­

сов -g a h , -g aa  ( -g ä h , - g a ä ) , -k k ah , -kkaa  (~kküh, -k k ă ä ) , -k ah , 

-kaa (-k äh , -k ä ä ) .

В одноосновных глаголах (без чередования ступеней согласных) 

зесле гласной основы на дифтонг показателем выступает -g a h , -gaa  

í-g ä h , -g ä ä ) ;  тот же показатель в двуосновных без чередования 

зосде согласной основы на звонкий: jūva »пить* (о сн . ju o -)  -  ju o - 

rah , -а а  ‘пусть п ьет’ , íü v ä  ’ бить’ (о с а . ÍÜİS-) -  íüögäh , -ä k  

’ пусть бьет* , ẵuaha ‘достать’ (осш. ŝua->  -  šuagah, -а а  *nyctb 

достанет’ , j i a h ä  'о с т а т ь с я ’ (осн . j ỉ e - )  -  į ie g ä h , - ä ä  ’пусть ос­

тан ется’ , а в глаголах с основой на краткий гласный -  суффиксы 

-kkah , -а а  (-k k äh , - ä ä ) :  sanua ‘ сказать* (üCH. šan o -) -  šanokkah, 

-а а  ’пусть он ск аж ет ', püörüä »вертеться’ (осн . püör'ů-) -  pUörilk- 

kah, - ä ä  »пусть вертится*.

При наличии чередующихся согласных в основе глагола в форме 
3 л . ед . ч . у глаголов с прямым чередованием выступает сжльная

ступень и суффикс -kkah , -а а  (~kkäh, - ä ä )  следует за  сильной гд а -



свой основой: Ś ü łg ie  ‘плюнуть’ (о сн . ẵü íge~) -  ŝü ígekkäh , - ä ä  

•пусть плюнет’ , i s tu a  »сидеть’ (осн . i s ť u - )  -  ið ŧu k k äh , - а а  

•пусть сидит’ , r ik k u a  ’портить* (о сн . r ik k o - )  -  rikk o k k ah , -а а  

’ пусть испортит’ , ť ie d ie  •зн ать ’ (о сн . ť ie d ä - )  -  b 'iedäķkäh, - ä ä  

’ пусть знает* .

У глаголов с обратным чередованием в форме 3 л . е д . ч . в им­

перативе выступает слабая ступень; суффиксы -g s h , -а а  (-g ä ħ ,

- ä ä )  (основа аа звонкий согласный) и -k a h , -а а  (-k ä h , -ää)  (осно­

ва на глухой согласный) следуют за  согласной основой гл агола . В 

глагилах с основой на ŧ  ŧ  перешло в к.  Например: h ü p e ííä  »бегать*
«• * . « л

(ои гл . осн. h u p e l-)  -  ħupelgäh , - ä ä  ’пусть б егает ’ , ommella 

•шить’ (со гл . осн. ommel-) -  ommęlgah ’ пусть шьет’ , o l l a  'быть* 

(с и гл . осн. о1 - )  -  o lg a h , -а а  ’ пусть будет*, männä »идти» (со гл . 

иса. raän~) -  mäiļgäh, - ä a  ’пусть и дет’ , k a r r a ŧa  ‘плясать* ( с ОГЛ. 

осн. k a r r a ŧ - )  -  k a rrak k ah , -а а  ( .  k a r r a t  + kah) ’ пусть пляшет’ , 

íu k ä ŧä  * бросить’ (с о гл . ОСН. l i ik a t- )  -  íūkäkkäh , - ä ä  (< íü k ä t  + 

käh) ’ пусть бросит*.

В имеющемся фактологическом материале зафиксированы лишь 

случаи аналитического способа образования формы 3 л . мн. ч . в им­

перативе, что говорит о выходе из употребления суффиксального 

способа. И виибще в употреблении форм 3 л . е д . и ми. ч . императи­

ва предпочтение отдается аналитическому способу, который характе­

ризуется наличие* вспомогательного глагола аипа 'пусть* + смысло­

вой глагол в форме 3 л . ед . и мн. ч . в презенсе: arms h iän  fcxi- 

venö ’ пусть он ослепнет’ , anna o l la a  'п у сть  они будут’ , аппа kuo- 

ŧ e l l a h  ’ пусть они попробуют*.

О т р и ц а т е л ь н ы е  ф о р м ы

Отрицательные формы императива образуются при помощи лично­
отрицательных фори повелительного наклонения a í a  *ты не’ + импе­

ративная форма смыслового глагола.
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V . _  _  f  .  v v
2 л . ед . ч . : ga v e t  e lä  s i e  kunde'le ez im ästä  sa n a s ŧa  ’да не слу­

шайся ты с первого слова’ , e i ä  uppua ’ не утони’ ;

2 Л. мн. ч . :  e íg ia  eĆ čikküägỉ 'и  не ищите’ , e íg ie  koškekkua ’ не
/ у * i

трогайте’ , e lg ie  läm m ittäkk iø  ’ не топите’ .

§ 5 1 . Возвратные глаголы

Возвратные формы глаголов -  это непереходные глаголы, обра­

зованные суффиксами глагольной залоговой возвратности - ć č i  

 ̂—се—) , -d u  C-ďů). При образовании возвратных ферм суффикс —c c i 

следует за  производной (или нэпроизводной) словообразовательной 

;chübüỉİ, а за  ним следуют показагели времени и наклонения, после 

чего -  лично-числовые показатели. В сравнительно-историческом 

плане суффикс - с е -  восходит к - ŧ e .  Для сравнения укажем следую­

щее. У средних карел юстозерского и паданского говоров возврат­

ные формы образуются: mie i s tu o - ť a - n  ’ я сажусь’ , is tu o -ť e  ’ ты са­

дись’ , в то время как у тихвинских -  mie ỉstuoÓ en ’я сажусь’ , 

ś ie  is tu o ő e  »ты садись’ .

Для образования форм 3 л . мн. ч . характерно, что за  суффик­

сом - с е -  следует еще залоговый суффикс пассива - t a -  ( - ť ä - ) ,  за 

которым идет лично-числовой показатель: ẫ a ib u o -ć e - ta -h  ’ они за­

грызаются*, n ü b i ik ò iố ie - c e - tä -h  ’ они застегиваю тся1.

Ниже приводится парадигма спряжения возвратных глаголов.

И н д и к а т и в .  П р е з е и с

Единственное число

л /  '  /  /  /  /  у ,
.  Л .: ŧ ä l l ä  m ä t tä h ä l lä  mie ỉs ŧu o c e ĩi da le b ie ć e e  ’усядуоь на эту

кичку и поотдохну’ ;
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2 Л .: a k a lle h ē g o  š i e  || ŝano | p a lk u o ỉe t  ’ а за  сколько ты най­

мешься?’ , ẫ u o r ie c e t  I! i ŧ o  k o d i į  p id a  ’ ты соберешься, чтобы 

домой идти*;

3 Л .: n u o r i mucčo is tu o ć č ō  'молодая жена садится’ , а to įn e  kuolō

II ilíen  íübĆ cöh^ẵjä i ’ а другой умирает -  очень сильно 

бьется’ .

Множественное число

у  , ,  /  г  /  /  у
1 л . :  a i l l o ỉ n  muö luadiecemma k a ik in  g u l i z ik s i  ’ тогда мы все пре­

вратимся в голубок*;

2 л . :  k u įn ŧụ ö  e í ä t ŧ e í i e ć e ť ť ä  ’как вам живется’ ; p r o s ŧu d ie c e t ŧa

‘простудитесь’ ;

3 Л .: а hüö ẵ i e l ä  v a in  k a t tu a c e ŧa a  k a t t ie ı ı  a l l a  || z a m ira ić ie č e -

ta a  'они лишь кутаются там одеялом, замирают*.

О т р и ц а т е л ь н ы е  ф о р м ы

Отрицательные формы единственного числа образуются при помо­

щи личных форм отрицательного глагола e į  ’ не’ + чистая слабая ос­

нова презенса возвратного глагола:

1 Л .: а ka mie en h u ig u o íie ĉ e  ’а Я не стыжусь’ ;

2 Л .: 'ůksin e t  v e n ć a ic ie ć e  ’ а один ты не повенчаешься’ , ń ü t e tw Л w
is tu o ǒ e  ‘ теперь ты не сядешь’ ;

3 л , :  hän^a į šanuoće »он не проговорится’ .

I  и 2 л . мн. ч . образуются аналогично формам единственного 

числа; 3 л . мн. ч . образуется при помощи отрицательного глагола 

e i  »не’ + основа презенса пассива от возвратного глагола;

1 л . :  enmä^į p ro s tu d ỉe č e  *мы и не простудимся’ ;

2 л . :  midä e ŧť ä  is tuoĈ e ‘чего же вы не садитесь^;
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3 л . :  huö e į  ń u t m a itu ače ta  * они и теперь не понимают’ , e i  o t -  

tu a ĉ e ta  k a įk k ie  íe įk a ŧa  *ини не возьмутся все жать’ .

И м п е р ф е к т

Единственное число

1 л . :  laśk iecim ^m uata ’лег (улегся) я спать’ , mie d o g ad iec in  ’ я 

догадался*;

2 л . :  "papp i || šü ö ĉ iŧg o ? "  || "šu ö č in "  ’ -  Пип, ты наелся?’ - 'Н а ­

елся* , s i e  i s ŧ u o č i ŧ  k ö k äh it ś ih  ’ ты уселся, шлепнулся ту т’;

3 Л .: ŧ^ ım is s a  II šanō ļ a k a l la  n ä g ie c ć i u a rreh  ’Bü сне, говорит,

женщииe приснился клад’ .

Множественное число

1 л . :  müö j ä r e l l ä ĝ  p ä įn  || sanō | m üösŧieĉinm ä ’мы, говорит, вер­

нулись назад»;

2 л . :  nu ń i  ka ŧu ö  m iųla p r ig o d ie ĉ l t t a  ’ так что вы мне пригоди­

л и с ь ';

3 д . :  rah v aẵ  p o ć ĉ iń a įč ỉe ć e t t ih  • народ повиновался, подчинялся*,

s o b i r a i ĉ l e c e t t i h  n o r ih  *[змеи] собирались В норы*.

В формах 1-2 л . ед . и мн. ч. показатель имперфекта ı  присо­

единяется к глаоной основе презен са. При этом конечный гласный 

ссновы е перед ı  выпадает. В I  и 2 л .  ед . и ин. ч . возвратный 

суффико, как и у обычных одноосновных глаголов, выступает в с л а -  

дой ступени - с .  £  3 л .  ед. ч . этот суффикс выступает в сильной 

ггупени - о с - , з а  которым следует показатель имперфекта i  без лич- 

ïoto окончания. В 3 л . мн. ч . к основе возвратного глагола при­

соединяется суффикс пассива - t t - ,  з а  которым следует показатель 

хроаедвего времени i  + личное окончание к или v (назализованный 
глаоный 1 ) .
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О т р и ц а т е л ь н ы е  ф о р м ы

Отрицательные формы имперфекта, кроме 3 л . мн. ч . ,  образуют­

ся при понощн отрицательного глагола e į  ’ не* в соответствующей 

личной форме + I I  причастие актива от возвратного глагила:

1 Л. ед . Ч .: en rohkuačcen Bİnna k ü íää  p ro id ie  *H6 осмелился я

пройти туда, в деревню*;

2 л . е д . ч . :  midä s ie  e ŧ  p ro s ť ie ỉő e n  'ч то  ты не простился1;

3 Л. ед . ч . : kun e i  pẵväne la šk ie ő č a n  II h ä a ^ e į k u o llu n  ’пока

солнце не село , она [змея] не умерла*;

Форма 3 л . мн. ч . образуется с помощью отрицательного гл аго ­

ла e į  ’не’ (как и в 3 л .  ед . ч .)  + I I  причастие пассива о* воз­

вратного глагола:

I  л . мн. ч . :  emmä į  n i  killmän || a i  p ro s tu d ie č ő e n  ’мы не замерзли 

и не простудились*;

2 л .  мн. ч . : а tū ö  e tť ä  dogadieĉčee lu a d ie  *a вы ae догадались 

сделать’ ;

3 Л. МИ. Ч .: а h e i í ä  t>ūrat hebozeŧ ŧä d ä  || e i  v o d ie c e t tu  ’ а у НИХ
n « n V.

бурые лошади не водились*.

Во всех отрицательных формах единственного и множественного 

числа имперфекта причастие выступает в форме единственного числа. 

Во всех причастных формах актива возвратный суффикс выступает в 

сильной ступени чередования, а  причастия пассива, используемые в 

3 л . мн. ч . , имеют слабую ступень чередования суффикса.

С л о ж н ы е  в р е м е н а  возвратных глаголов по принци­

пу образования не отличаются от невозвратных. Ограничимся лишь 

перечнем примеров отдельных временных форм.
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П е р ф е к т

2 л . е д . ч . :  ẵ ie  o i ş t  okšenduaćoen ’ наблевался* ( 'е с т ь  наблевав-

шийся’ ) ;
3 л . ед . ч . :  ka hän. on juočćen  ’ он валился’ .

Отрицательные формы

2 л . ед . ч . : s i e  e t  o ie  Ŝüöććan ’ ты не наелся’ ;и < . '
3 л . ед . ч . : han e į  o le  peźiaćĆ en • он не помылся’ .

П л ю с к в а м п е р ф е к т

3 л .  ед . ч . : m ulla ka ź i  п а ń__oíi ro d ie č ỉe n  ’у меня Зиночка 

родилась (букв, была родившаяся)’ . (Отриц. форма e į  

o l lu n  v i e í ä  roáieĆ ćen  *не родился еще’ ) .

Б у д у щ е е  в р е м я

3 л . ед . ч . :  rubuoh. ťämä pürgüöĉčemäh 'с т а н е т , будет этот про­

си ться’ .

О0разование других форм наклонения прослеживается лишь на 

единичных примерах. Показатель возможностиого наклонения, со гл ас - 

50 общему правилу, следует за  производной осаовой глагола с соот- 

зетствующим чередованием согласных в возвратном суффиксе: į e s í i  

ĩu d ie ĉ e -n n -5  »если чудится*, o ttu aĈ e-n n -ō  *если он возьм ется’ .

Повелительная форма 2 л . ад . ч . от возвратных глаголов пред­

ставляет собою чистую слабую производную основу: mäne p e į t ŧu a ć e  

’ иди, спрячься’ , ga a š šu  a ś su  | šu o rie ć e  ‘ иди, иди, оденься’ ,
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is ŧu o č e  | papp ińe ‘ садись, попик’ .  Множественное число 2 л . обра­

зуется  по общему правилу путем присоединения частицы -kkua к 

сильноступеиной основе возвратного глагола: isŧuoŐ čekkua t ä h  ťüö 

’ вы садитесь сюда’ .

Отрицательная фирма 2 л . ед . ч . императива образуется при 

помощи лично-отрицательной формы e íä  ’ (ты) ве* + слабосгупеняая 

основа возвратного глагола, а при образовании формы 2 л . мн. ч . 

используется повелительная форма e íg ie  *(sn) не’ + повелительная 

форма 2 л .  т .  ч .  возвратного глагола: e í ä  a ju o će  ’ ты не за ­

стрян ь’ , n a r i d ā j a l l a  e l ä  h e i tť ie ő e  'рыданию не поддавайся’ , ŝ ie  

e í ä  k a s a ič ie č e  »ĩbl не касай ся’ , e íg ie  zaboŧŧieččeỉclcua ’ВЫ Ив з а -  

бо тьтесь’ .

Возвратные глаголы, образованные при помощи суффикса (-u )d u , 

(-ü )ď ú , встречаются редко и восходят к возвратным глаголам с ос­

новой на - u ŧu ( - ü ŧü ) .  Эти формы, по всей вероятности, промежуточ­

ные в развитии залогового значения возвратности в карельском язы­

к е : uzvādua L uzvaųdua 'покрыться инеем’ , íizE d iiä  с  íiz ä ü d ü ä  

’ прибавиться’ , e . ū j i  || k ^ o le t  ŝa ibãdun  ’ не уйдешь, коль ты за­

крылся* .

И Н Ф И Н И Т И В

Относительно классификации инфинитивных форм глагола в при­

балтийско-финские; языках среди исследователей нет единства мне­

ний. Разные исследователи устанавливают разное количество инфини­

тивных форм. Например, в водском и валдайских говорах карельско­

го  языка находят два инфинитива: I  инфинитив на - а  ( - ä ) ,  - t a  

( - t ä )  и I I  инфиаитив на -т а  ( - m ä ) i  а в калининских говорах соб-

I
А г  i  s  ŧ  е  Р ,  V a d j a  k e e l e  g r a m m a t i k k a .  T a r t u ,  I 9 4 ô »  

s .  8 4 - 8 5 .
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г*венно-карельского диалекта -  3 инфинитива.1 В вепсском языке
2

зыделяют 4 инфинитива. В финском языке одни исследователи насчи- 

: тывают k инфинитива,5 а другие -  5 İ

При исследовании языка тихвинских карел мы сочли наиболее 

делесообразной классификацию из двух инфинитивов и выделяем фор- 

жы I  инфинитива и формы I I  инфинитива. Инфинитивные, неспрягае­

мые формы глагола в прибалтийско-финских языках называют еще и 

жмеаными, так как они могут иметь,как и имена, падежные формы.5 

3 этом отношении не составляет исключения и язык тихвинских ка­

ре л .

§ 52 . I  инйинитив

I  инфинитив имеет своим показателем -а  ( - ä ) ,  - ŧ a  ( - ŧ ä ) ,  - е ,  

ía ä ) .  Например: l ã lu - a  'п е т ь ’ , ńah~ä 'в и д е ть ’ , h a r a - ŧa  ‘боронить’, 

k!lpä-ťä •бежать*, ambu-a ’ стрелять’ , s ü ö ŧ ŧ i - e  ’кирмить’ , ń ü b í i -  

k3 ỉč ô ỉe ő ć i - e  »застеги ваться* .

М а к а р о в  Г.Н. Карельский язык. -  В к н .:  Языки наро­

дов СССР, т .  I I I .  М., 1966, с .  71, 73 .
?

З а й ц е в а  М.И., М у д л о к е н  М.И. Краткий грам­

матический очерк. -  В к а . :  Словарь вепсского языка. Л ., 1972, 

Нрилои., с . 738.

^ Е л и с е е в  Ю.С. Краткий грамматический очерк финского 

языка. -  В к н .:  Финско-русский словарь. М., 1955, Прилеж., с .  

661.
ÍĻ

Грамматика финского языка под редакцией Б.А. Серео'реныи- 

аова . U.- Л . ,  1958, с .  172.

5 См., н ап р .: К а с к А .X..Эстонский язык. -  В к н .:  Языки

народов СССР, т .  I I I .  М., 1966, с .  50 .
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В двуосновных глаголах о основой на согласные 1 , п , г ,  в,  

š ,  а также у  одноосновных с односложной основой на дифтонг пока­

зателями I  инфинитива выступают - j a  ( - á ä ) ,  - l a  ( - í ä ) ,  -п а  ( -ń ä ) ,  

- г а  ( - ŕ ä ) ,  - s a  ( - ś ä ) ,  - v a  ( - v ä ) .  Например: p ū - ja  ’милотить’ (а 

p u į j a ) ,  v ĭ - j ä  »отнести’ ( .  v ỉ į j ä ) ,  p u r-г а  »укусить*, pan-na  ’поло- 

жить’ , män-nä ’ идти’ , n o ẵ -ša  'в с т а в а т ь ’ , m 5s-śä * кричать’ , jū -v a  

’ПИТЬ’ (ĺ  ju w -v a ), mu-vä 1 продать’ (i. muw-vä).

Показатели - a  ( - ä ) ,  - e  , присоединяясь к гласной основе гла­

го л а , образовали дифтонги иа (ш и + а ) ,  ie  ( .  ä + ä ) :  sanua 

( ûch. ŝan o -)  »сказать* , ambua (о сн . ашпи-) ’ стрелять’ , k e į t ŧ i e  

(ОСИ. k e i ŧä ~ ) ./У

§ 33, Основные падеаные формы I инфинитива

Инессивную форму I  инфинитива на - š š a ,  - ś ś a  (~śáä)  и инст­

руктивную на -п  иногда считают t -овыыи герундиями.1

Инессивная форма I  инфинитива употребляется для обозначения 

одновременности действия и образуется в говоре тихвинских карел 

наращением падежного показателя - š š a ,  - s ś a ,  (~ śśä )  на исходную 

форму икфииитива, при этом,если инфинитив оканчивается иа - t a  

( - ŧ ä ) ,  -v a  ( - v ä ) ,  -h a  ( - h ä ) ,  - l a  ( - í ä ) ,  - r a  ( - ŕ ä ) ,  конечный глас­

ный a (ä ) переходит в а , за которым следует падежный показатель: 

ŝ iv o ŧa a  v ü ö íö į í l ä  k ỉ 3ťilö įT ļke  č u ra ŧe š s a  (инф. c u ra ŧa )  ’когда ка­

таются, они подпоясываются поясами с кистями*; k u o íi  h iä n  su a - 

h eśsa  (инф. śuaha) a įv o įn  to ỉz a e  lapsuoh  ’ она рано умерла, ВО 

время родов второго ребенка’ .

Если I  инфинитив оканчивается за дифтонг, о б р а з о в а в ш а я  в

1 Б у б р и х Д.В. Историческая морфология финокого языка. 

М .-Л ., 1955, с .  79.
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результате выпадения 8 и стяжения гласных, показателем инессива 

выступает - ś ś a ,  - ś s ä ,  который следует за  исходной формой I  инфн-
* /  * /  л

яитива: e l i e s s ä ^ į  (инф. e l i e )  k e r d a z e m r r o j ie à i  g u b am u a ŧo ra  ’ в 

жизии .один раз приезжал губернатор’ , l a lk le č č ie s s a  (инф. la sk ỉe Č - 

c ia )  p ań in  v i e í ä  ja lg a a  ć u ń it  ’ когда ложился спать, я обул ва­

ленки» .

Во втором случае определенную трудность представляет объяс­

нение палатализованного варианта падежиого окончания инессива 

- ś ś a  ( ~ s ś ä ) , независимо от вокализма олова и его позиции показа­

тель всегда смягченный. Исторически он должен быть обусловлен 

своим положением после i  или j ,  на что проливают свет говоры се­

верных карел, где встречаются аналогичные формы с i ;  an d u o įsśa  

’при даче (б укв , подавании)’ , ẫ an u o įśsa  ’при говорении’ .^  В лив- 

викивоком диалекте данные формы представлены в j -овои  оформлении: 

s a n o je s , an d a je s  (ĺ  sanodes, an đ ad es).

Инструктивная форма I  инфинитива выражает действие, харак­

теризующее способ совершения, образ другого действия. Она обра­

зу ется  при помощи показателя инструктива -п , который присоединя­

ется  к исходной форме инфинитива; при этом конечное а (ä ) перехо­

дит в e ï ka r a v is s e n  a š tu h  (ивф. r a v is s a )  ’идет, визжа’ , p id i  

v a ra te n  o l l a  (ииф. v a ra ŧa )  ’надо было быть в страхе’ .

Если инфинитив оканчивается на дифтонг, образовавшийся в ре­

зультате выпадения показателя инфинитива - da C-dä) ê и стяжения 

гласных, вместо выпавшего 5 появляется įe  (a -d a  ( - á ä ) ı  s id a n  ka 

l'ıimmüttäjen «  lílmınüttäden) hän v o k u ra ŧ ŧän n e  ’сгибаясь, ОН как 

раз сюда [и ложится]’ , kandaįen  (l kandua l  kandaden) * неся*.

* Б е л я к о в  А.А. Фонетика карельского диалекта с .  Тол- 

аачи . -  В к н .:  Советское финноугроведение, т . У. Петрозаводск, 

1949, с .  87.
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§ 54 . 11 иафинитив

I I  инфинитив имеет суффикс -т а  ( - a ä ) ,  который следует за  

сильниступеныой гласной основой глагола: ;aäng kolm ekŝi p ä įv ie  

ruada-m a-h  ’ иди на три дня работать’ , panęmma kažvamaa ’мы поло­

жим их проращиваться’ , oŧamma íig o -m a -ŝ ta  ’мы вынем их из замоч­

ки’ , oíỉmma o iļg itta -m a-śẵa  ’были мы на рыбалке’ , j ä t ä ŧ  v ie n d ä - 

m ä-ť ŧä  'оставишь незаточенным’ .

§ 55 . Основные падежные йормы Ĩ I  инфинитива

I I  инфинитив имеет следующие падежные формы.

а) Иллатив -  наиболее употребительная форма I I  инфинитива. 

Она выражает вхождение в процесс или цель совершаемого действия: 

е j  k a šk ie  l| ń i  k a įk in  pakkuamah^aššu ’ не будь подсеки -  так иди 

попрошайничать’ , k e sk i dorogua hebozie r u v e ŧ t i ỉ  ẵuötŧäm ää ’посре­

ди дороги стали лошадей кормить’ , naverno k i  ŕ  u t u í i  mulma 

p ö íä tŧa íe m a h  ’ наверно, Кирилл пришел меня п угать’ , mie ỉc e  ка­

тила r i s ŧ i - d o r o g o į l l a  gadaimaa ’ я сам ходил на развилок дорог 

га д а ть ’ .

ö) Элативная форма I I  инфинитива выражает выход из действия, 

сферы влияния: otamma lig o m ašŧa  ’мы вынем из замочки’ , d iedo  ŧu -  

Xi o i)g ittam aśta  ’дед пришел с (букв, ужения) рыбалки’ .

в) Инессивная форма имеет значение нахиждения в процессе 

действия: männä vuonna o iļg ittam ašsa  olimma ’в прошлом году мы бы­

ли на рыбалке (букв. В ужении)’ , p ä ỉväne  o l i  la śk ìe íćem aẵẵa  

»солнце садилось*, i  taie o í in  s i e í  ečcim äẵŝä ’и я был там в поис-I.

к ах ’ .

г )  Абессив выражает аесостаившееся действие: kaŐo k a í ỉ tk a  

ťämä on ẵa lbuam atta  ’ видишь, калитка эта  не закрыта’ , а b u ŧ j l -



. i a ^ į  į ä į  v ĩnua  juom atŧa  ’а  бутылка вина осталась аевыпитой’ .

д) Партитив. Падежное окончание, присоединяясь к суффиксу 

И  инфинитива, образует с гласной суффикса дифтонг ua, i e .  Парти- 

. :авная  форма I I  инфинитива выражает действие, за  которое что-то 

ļ дается , возмещается: o ś š e ta a  valm ehie || đa p id ä  ombelemua šen 

ļ Tard^andua ń i  'покупают готовые, коль столько надо давать за  

i ĩiîTbe’ ( з а  сшитое), jaga-buaba  t o į  ä jä n  dobrua pežamie ’баба-яга  

принесла МНОГО добра за мытье’ , ċíesať kope įek  anċlamua На r ĩh e n  

р uỉmua ’ десять копеек за  подачу снопов и за молотьбу риги*.О

П Р И Ч А С Т И Е

§ 56 . Причастия действительного залога

Причастия действительного залога настоящего времени (н е за -  

ị конченного действия), которые имели с в с ш  показателем суффикс 

ị -va ( - v ä ) ,  перешли в разряд прилагательных: p a lav ah  [vedeh] a į  

v o įj  la ŝ k ie  p rĩg o lo fk a ń e  ’ в горячую [воду] нельзя вливать при- 

ľCJIÜB0K’ , p e z i hänen ka ikee  e lä v ä í í ä  v e j e í l ä  ’ВЫМЫЛ eľü ВС8ГО ЖИ

50Й водой’ .

Суффикс причастия следует за  чистой слабой гласной основой 

презенса.

Вместо указанных форм причастий наиболее употребительны от­

глагольные имена на - į a  ( ~ jä ) ,  - į ,  которые также употребляются в 

значении прилагательных или существительных: ì u a t ^ o l d i į  ì o s ń i j a t  

* потолки были блестящие’ , muon^on v e įc c i  k isk u o ja  (l k is k o ja )  

'им еется такой (букв , щиплющий) нож для щипания’ , 5 d i  ı  ı  а 

o i d į į  k o ź ź o ja ŧ *y Евдокии были свагы (букв, сватающие)’ , а muo- 

m ^oíi nukkuį akkane 1 она была такая дремлющая старушка’ .

Суффикс - j a  ( - j ä ) ,  - į  в отглагольных ш ен ах  следует з а  силь 

.ой  гласной основой презенса: v e d ä jä  ( r ie h k ih v e d ä jä )  * тянущая,
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зедуцая’ (о сн . vedä~ ); pakkuaja  'просящий’ (о сн . pakkua~), в име- 

5ах, образованных от глаголов с основой на в , в переходит в i :  

i r > ie  'плакать* (о сн . iť k e - )  -  i ť k i j ä  ’плачущий*.

Причастия прошедшего времени действительного залога образу­

емся при помощи суффикса -пип (-п и п ), -п , присоединяющегося к 

еальноступеныой гласной осаове презенса ( |u o n u n  ’выпивший’ , sua- 

~em. 'доставший*, а1аоп>загородивпшй*, fciedän •знавший’ и д . т . ) .  

äpcĸe функции согласуемого определения, они широко используются 

вместе оо вспомогательными глаголами для образования утвердитель­

ных и отрицательных форм сложных глагольных времен, перфекта и 

плюсквамперфекта: mỉe o í in  | so k o la t | p ū ttu n  r u a m e n j a a  

' я , соколики, попал в Раменье’ , íehmä jo  on i  kandan ’корсва уже 

огелилась’ , müö uŧugua emmä k ũ llu n  d a ^ i ńähńün ’про утюг (букв, 

.т е г а )  мы не слышали и [е го ] не видели’ , p e r ť i  â^on v i e í ä  h iän  -  

:s a  jie n ü n  *a дом-то еще их остался’ .

В двуосновных глаголах о основой аа 1 , а ,  г ,  š ,  š  этот суф­

фикс подвергается прогрессивной ассимиляции: t u l i a  ( üch. t u l - )

’прийти’ -  t u l l u n ,  panna (о сн . p an -) 'положить* -  pannun, p a ŝsä  

чссн. рез—) »мыть, сти рать’ -  p essü n , punra (осн . рш г-)’ укусить’ 

-  p u rru n .

§ 5 7 . Причастия страдательного залога

Пассивные причаотия незаконченного действия, имеющие суффик­

сы -v a  ( - v ä ) ,  употребляются в функции определения и как именная 

часть сказуемого: t u a ŧ ŧ o  ẵanō | mle emjn'ůb II jō lu  müödävä ’ Отец 

говорит: "Я не продам, она [дочка] не продажная'” . Пассивные при­

частия незаконченного действия образуются от сильноступднной ос-
/ /

иовы презенса пассива + -v a  ( -v ä ) :  šüödä-vä 'съедобный’ , p i e t t ä -  

-v ä  'носимая [одежда]’ .
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Пассивные причаотия законченного действия образуются при по­

ложи суффиксов - t t u  C -tu ) , - ŧ t ü  C -tũ ), -d u  C-dü).

При помощи оуффикса - d u - ( - t u - ) ,  - d ü - ( - ŧ ũ - )  образуются при- 

чаогия:

а) от двуосновных глаголов, имеющих согласную основу на и ,

1 , г ,  s :  ommella (осн . ommel-) ’шить* -  ommeldu ‘ сшитый’ , рапаа 

(с о гл . осн. р ан -) ‘положить’ -  pandu 'положенный', p a lś ä  (со гл . 

эон. р а з - )  »мыть, стирать* -  p9Š ŧü  'вымытый, выстиранный’ , m8sśä 

(о с а . m 5ś-) »кричать’ -  m āsŧũ 'накликанный’ ;

б) от одноосновных глаголов на -v a  ( - v ä ) ,  - j a  ( - j ä ) ,  -ha 

v -hä). Например: m'ǔödü ’проданиый* l  muvä 'продать* , ab iv o įd u

’ обиженный’ l  a b iv ō ja  • обижать’ , âuadu ‘раздобытый’ l suaha 'д о ­

стать* .

Суффикс - t t u  ( - t ŧ í í )  образует страдательные причастия закон­

ченного действия от глаголов, первая инфинитивная форма которых 

гмеет окончание - ŧ a  ( - ŧ ä ) , - u a  (< -d a ) , - i e  ( a -d ä ) . Например: па­

ла jō lu  h ä v i ŧ ŧü  ’ они не потерялись’ (< h ä v i ŧä  »потеряться’ ) ;  kak- 

s i  t a lu a  k i r v e í í ä  í ē k a t ŧu  ’два дома, топором срубленные’, ( .  íē k a -  

ta  ’рубить, р е за ть ’ ) ;  ka m jū la on r e g i  ẵ ỉv o t tu  *y меня сани свя­

заны* (ĺ  ŝ ỉđ u a  < s ỉdoda  'в я з а т ь * ) ; ťämä ťänä  vuona on v ie r ra r ŧ t i i  

'э та [п о д сек а ]в  этом году выжжена’ (ш v ie r d įe  l v iø rd äd ä  ’гн ать , 

ладить’ ) .  Как видно из примеров, для образования причастий закон­

ченного действия берется слабая гласная основа презенса, при 

этом гласная основы а (а)переходит в е перед суффиксом пассива.

Как и причастия действительного зал о га , причастия отрадатель- 

2ого залога употребляются для образования сложных глагольных вре­

мен (перфекта и плюсквамперфекта). Например: ka š ĩn ä  o i d į į  muozet 

I ś ŧo  p a í i e t a t  0mm0id u  ’а тут вроде эполет были пришиты’ , а
.  Л фф

;o  p e r t i z e t  ze näma h a p a tŧu  || įo  v a įa  on s rū b a t j ie d u  ’ а избушки 

эти сгнили, лишь одни срубы остались’ .

Причастия страдательного залога могут выступать в качестве 

определения при именных частях речи, согласуясь с ними в числе и
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падеже: J la h ä h  v a ỉn  s 'e íg ie t  ńämä k a r ž i t u t  ‘ останутся одни ДИЖЬ 

чиотые эти обруОленаые [деревья}*, ťämfia Í5katuŋke ’с этим выруб­

ленным’ , k a te ta a  s e l g i e í í a  p a ǎ tũ n n u ä ííä  p o lo v ik a l la  ’ накроют 

чистым выстиранным половиком’ .

Кроме того , причастия страдательного залога законченного 

дейотвия имеют партитивнуи форму, которая встречается в темпо­

ральных (деепричастных) оборотах: ru g e h i8 ŧ^ o lg ie  íỉökš^anmmma 

ju o tŧa h u a  *напоив, мы дадим ржаной соломы коровам на ночь’ , kag- 

ru a  kîĩTvỉmmä jo  to įz e e  kerdaa || rugehen ofcahua ỉe  jo  ’убрав 

рожь, мы уже сеяли во второй раз овес’ .

§ 58 . Отглагольные имена действия (nomen a c ŧ io n l s )

В существующих описаниях других карельских наречий отгла­

гольные образования на -m ińe , -nda (-ń d ä) рассматриваются как 1У 

и У инфинитивы.1 Такие образования суть отглагольные имена дей­

ствия, имеющие полаую парадигму склонения по падежам и числам: 

h ä n a í íä  ū ŧtam iń e  ’у неги понос’ , ũ tŧam izeø  k u o íi  ’ от поноса 

(б у кв . В понос) умер’ , kaįkk.i ńĩm^mändĩgi || ťämä o ltam ińe  ’все 

так и прошло, вся это покупка’ , še on ennen o ŧ ŧa m is ŧa  ’ это до 

увоза (букв. ВЗЯТИЯ)*, ukko^i u įn o į vaibum izen jä íģ e £  ’иужик и 

уснул после усталости’ , ka muońe e íä n á ä  m lų la ^ i o í i  ’ так вот та­

ково И было у меня житье’ , v o į ruanđua on ẵ jä  to ž e  ’ ой, работы 

много’ .

1 А h ŧ i а E.V. Karjalan kielioppỉ. Suoįärvỉ, 1936, s. 79.
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§ 59,  Отглагольные имена деятеля (nomen a g e n ŧ is )

Говоря о причастиях действительного залога иа -v a  ( - v ä ) ,  мы 

указывали, что вместо названных форм употребляются отглагольные 

ямена на - j a  C - jä ) ,  имеющие полную парадигму склонения по паде- 

лам и числам, т . е .  обладающие всеми признаками имени существи­

тельного: ŧ i e á ä j ä  ẫano || ś ŧo  on h e iļg ìśsä  »колдун (букв, знающий) 

оказал, что он жив (букв, находится в живых)’ , ŧoko ı | a á e í i j u a  

a j e í i  ẵ j a  *ну и проезжих ездили много», p ak k u a jaź ie  i e í í ä  o í ỉ  

• н и щ и х  (букв, просящих) раньше Оыло[много)’.

Отглагольные имена на - į a  ( - j ä )  могут использоваться в пред­

ложении в качестве именной части составного сказуемого: mūla mu- 

ỉ ik k ^ o í i  'úíen s ŧa r u a ŧe ín o į  || ru a d a ja  ’мой ыух бьш очень стар а- 

:ельный, работящий’ , а h ie n  ju o ja  | ǒuoja | ju o ja  ’ а он пьяница, 

пьяница’ .

Н А Р Е Ч И Е

§ 6ũ . Наречия и их классификация

По своим морфологическим признакам наречия стоят обособлен- 

=о от склоняемых и несклоняемых слов. С одной стороны, они, как 

.еизменяемая часть речи, характеризуется наличием специальных на­

речных словообразовательных суффиксов ( - s t i ,  - l d i ) ,  с другой сто­

роны, указывают на тесную связь о изменяемыми частями речи и 

:чень часто выступают в обнаречившихся падежных формах имен, об­

наруживая в ряде случаев неполную парадигму склонения. Отдельные 

группы наречий имеют формы степеней сравнения.

Как правили, наречия находятся в синтаксических связях с 

глаголом, т . е .  входят в глагольные словосочетания, однако могут 
еочегаться и с именами прилагательными, и с другими наречиями.



Входя в глагольные словосочетания и уточняя характер гл а ­

гольного действия, наречие может выражать следующие значения:

а) образа действия: ń ïn  ’ так ’ , tu k u ld ih  'целиком’ , ń ä in  

(nään) ’ так*, vägeh ’ иасилу’ , kuda^kutu ’к о е -к а к ’ , verkazee  »по­

тихоньку1, hüvin  'хорошо1, p le íak k ü ü  ’друг на дружке’ , oednosťi 

•бедно’ . Например: hän ń ĩn  tu k u ld ịh ^ i  Íä h ŧ3  ’ оно [корье] так це­

ликом и сходит’ , a h e ŧa a  h i ( ä ŧ  ka näan s e įz u a le e  k a įk k i ‘ тискаю! 

вот так их, с то я ’ , vägeh a n n e ŧ t j į  «выдали насильно’ , kaźvoįmaa 

kuda^kuįn  *цы выросли кое-к ак ’ , ni^ku,in ø į  sua zavodie  ’никак 

нельзя н ачать’ , verkazee  s o la h u te ta a  'потихоньку опустят’ , kakšì 

k iv ỉe  panáıı p ie íek k ü ü  »два камня положено друг на друга’ ;

б) времени совершаемого действия: aįvoįmma 'раньш е, в былые 

времена’ , hu,oraen »завтра’ , i e í í ä  »раньше’ , jo  ’уже*, kõźa to  

’ ко гд а-то ’ , ń i jc ō ẵ a  ‘ никогда’ , ẽ ź is ť ä ä  ’сперва, сначала’ , ń û tte r.

’ теперь*, männä vuonna ’ в прошлом году’ , š i l l o į n  ’ то гд а’ , kōza 

»когда*. Например: š i e í ä  aįvoįmma v e t„ a į  juodu ‘ведь раньше таи 

не ПИЛИ*, huomen m ulla  aivombazø£ ru a v o lla  p id a  n ōšsa  ‘ завтра 
мне надо пораньше подняться на работу», jo  hänen n a į ŧ e t t ị į  »его

* * V Л
уж женили’ , v i e i ^ o l i  koza^to  h äv ǐn  ЬеЪопе ‘ еще когда-то  лошадь 

потерялась’ , mie n i  kōža en k ĩ t t ä n  la p s ie  ’я никогда не хвалил 

ребят’ и т .д . ;  .

в) места действия, места нахождения: ẫ in n e  ’ туда’ , k o įs s a  

'дом а’ , ẵ i e í á ä  * оттуда*, ť ä š s ä  ‘ зд е сь ’ , e į jn m n e  »некуда*, kunne- 

^ to  ’ку д а-то ’ , k u d a^m iśśä ’ г д е -т о * , m i s s ä c i b u į ŧ  * где-нибудь’ , 

m issä  ’г д е ’ , m issä^ ŧo  'г д е - т о ’ , n i_ m issä  ‘ нигде’ , kuda^m issä 

’ к о е -гд е ’ , p i e í i ć c i  ‘ сверху’ , alęmma »ниже’ , uíaramä »выше*, iem~ 

b ia d ä ä  »подальше*, a lah ad a  ‘ снизу’ . Например: fcuohta so b e riećan  

k u d a jn iź ť ä h  ‘бересты наберу к о е -гд е ’ , v ĩ z i  m etrua iem ḱiezae '[н а  

пять метров подальше», p iđ ẵ  k u n n e jm įť  üíemmä xıōšša ’надо куда- 

нибудь повыше подняться’ , ŧ ü v i  ałemma | ŧo iń e  ilíemmä ’комель внк-
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ЗУ* другой наверху’ , а mie z a m a sk iru ỉc in  p ỉ e í i č č i  *а я замаски­

ровал сверху’ и т .д . ;

г )  меры и степени действия: v äh in  »помалу’-*, ẵ j ä l d ị  »сильно*, 

ü íe n  •очень’ . Например: k a lu a  t u í i  v ä h ia  ’рыбы попадало помалу*, 

a jä ld ^ o n  r u a ń i ŧ ŧ u  ’ он сильно ранен’ ;

д) вопроса; vähän? ‘р а зв е ? ’ , kuıma? ’куда?’ , m iśśä? »где?*, 

jogo? *ужели?’ , k õ ỉa ?  ’когда?’ , m iksi?  »зачеи?*, kuįm bịŝ? »как
у  Л /

бы?’ . Например: mie kaikkee  Xuaduu dum aįcln | s to  kuįm bịs ŧä d ä  

lu a d ia  áö k ť ǐe  'я  всяко думал: как бы делать этот д е г о т ь ',  m oỉo t^- 

buť š i e  ť ī j ä ŧ  | I ŧ o  kōža m u lla ^ i k u o lla  ’Может быть, ты зааешь, 

когда мне И умирать?’ , midä šanõ | baŧuẵko  müö ū k sin ää  rubiemma 

óuomaa da šüömää *A зачем мы, батюшка, в одиночку будем есть и 

пить?’ .

§ 61. Степени сравнения наречий

Наречия, образованные от качественных прилагательных, имеют 

степени сравнения.

Сравнительная степень наречий образуется при помощи суффик­

сов -mbi (-m m i), -mmin, -mma (-mmä)j huv ỉn  'хорошо* -  paremmin -  

hüvemmin ’лучше* ( k i v i í í ä  b u rā ta t  hüvin ’камвяии ВСКИПЯТИШЬ хоро- 

шенько’ , e íä k k ie  ŧü ö  hüvemmln 'живите ВЫ лучше’ ) ,  a ỉv o ỉn  ‘рано’ -  

aįvoįmma 'пораньше’ (h iä n  k u o í i  aįvoįn . ’ ОН умер рано’ , íähammä 

aivoįnuaa k o d iỉ  ‘пойдем пораньше домой1) ,  edää 'далеко* -  edẵmma 

•подальше’ -  iemmä 'подальше’ (oíimmn u įd in  adäĝ ’ушли далеко*, 

u id in  adẵmmäicši ’ушел подальше’ ) .

Наречия имеют превосходную степень, которая образуется ана­

литически при помощи ü íen  ‘ очень’ + положительная степень наре­

чия. Например: ü íe n  b o h a ta ld į  ‘ очень б огам *  -  b o h a ta ld į  ‘богато* 

( e í i ŧ ŧ ị į  tlíen  b o h a ta ld į* жили очень богато’ )» badno »бедно* -  

iiíen  beủno »очень бедно* (kazvo iiía a  beđno ’рос очень бедно’ ) .
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§ 62 . Падежные фирмы наречий

Как уже отмечалось, кроме образования наречий при положи 

специальных словообразовательных суффиксов, некоторые варечия 

имеют несколько застывших ( покаменелых") падежных форм. К их чжо- 

лу относятся главным образом наречия, выражающие место, типа ū íä -  

häďä »сверху* (п а р т .)  a lah an a  »внизу*, üíaŉ äna 'наверху* ( э с с . ) ;  

š i e í ä  ’ там’ , ť i e í ä  »здесь* ( а д . - а л л . ) ,  š i e í á ä  ■’ оттуда’ , ť i e íd ä  

’ отсюда’ ( а б л .) ,  iemmfi l edemmäš -  ( л а т . ) .  Например: s i e í ä  k a í l ŧ -  

ŧ į į  v äh äź in  ’ таы калили понемногу’ , ť i e í ä  jã rv i .  'з д е с ь  озеро’ , i  

täm ä sk o rlu p p a  n o k i t tu  | s i e id ä  juodu 'скорлупа эта выклевава, 

оттуда выпито’ .

Аналогично изменяются некоторые наречия меры и степени: ! i e -  

í ä  k a í i t t i į  v äh äź ỉn  ’ таы калили понемногу* (и н с т р .) , v ä h ä įsť ä  

emmä d o id in  ’ неыного не дошли’ (п а р т .) ,  k u n ỉ o l i  heT|gİ3Bä ’ пока 

был жив’ (тер м и н .), vïkko p r o id i  a ig u a  ’прошло маого времени* 

(н и м .) .

П Р Е Д Л О Г И  И П О С Л Е Л О Г И

Предлоги и псслелоги -  неизменяемая категория слов, по сво­

ему происхождению они застывшие падежные формы имен. Правда, не- 

котирые послелоги имеют несколько »окаменелых" надежных форм.

Предлоги и послелоги служат для выражения пространственно- 

временных отношений наряду с падежными формами имен.

§ 63. Предлоги

Зафиксированы следующие предлоги в гсворе тихвинских карел: 

k e ẫ k i 'посередине, посредине*, ü í c i  ’вдоль, ч ер ез’ , p o ik k i •попе­

р ек , ч ер ез’ , еппеп ’ДО’ . Например: lu a < i ta a  ka ńää hāvaa šilvän



k e ŝk i s ŧāS cu a  ‘посередине миски [с загустой) делают глубокую ям­

ку’ , k e lk i  jo g ie  k iv i  ’посередине реки камень’ , ü í ĉ i  p e r ŧ ỉn  

'вдоль избы’ , ü í c i  k llíän  'вдоль деревни’ , p o ik k i joven ’ через ре­

ку*, p o ik k ỉ pūda 'поперек д ерева’ , v irb a -p ü iıä p ä įv ä  o ĩ i  || ennen 

s v ja ŧo įd a  ń e d e íie  'вербное воскресенье было до святой недели*, 

s z ie  o l i  ennen ŧäd,ä voitıua ’ дело было ДО этой войны’ .

Как явствует из приведенных примеров, предлоги употребляют­

ся в основной с партитивом и генитивом и выражают место и время 

действия.

|  64 . Послелоги

У тихвинских карел разнообразные послелоги употребляются со 

следующими падежными формами существительных, местоимений и чис­

лительных.

I .  С генитивом.

а) Со значением места -  a l l a  ( a l ,  a l a ,  u a l la )  'под ( г д е ) ’ , 

'под (к у д а )’ , a ld a  »из-под’ : issu im a k o iv u n ^ a lla  ’ сидели под бе­

резой*, íaįkkaim m a j a k a ŕ o v a n  a l l a  ’МЫ жали ПОД Якоре- 

зым*, h "ú p ä ŧtiį  k iuguan^alda  »вскочили из-под печки1; v ä í ih  ’з а ,
* / v  V  у

между’ : hän tių g u a n  v ä l ỉh  i  c ö k k ie c c i ’ üh и спрятался за  печку’ ; 

x ešk ee , k e ź e ŝ tä  ’мвжду, и з - з а ’ : ćo k k iecc ie  kiųguan keskee ’сунул- 

СЯ за  печку’ , d u b in a lla  r ā d a z e l la  k o rv in  keškee i  deŕ'ú 'железным 

орут ом и трет (лошади) между ушами’ , o ŧ ŧ i  dubinazen p í ĩ t a n  k e ź e ŝ-  

ŧ ä  'в з я л  дубинку и з -з а  плиты’ ; luo  ( lu o h , lu o n a) ’ к , y*: m ändịi 

ś i rk a lo n  luoh  ’подошли ини к зеркалу’ , t u í i  iśäńıíärı luo  ’ он подо- 

вел к хозяину’ , š i i i a n  ìuona tu a ẵ  k iv i  *y моста опять камень’ ; 

ĩ i e í í ä  ’ иа’ : kımıarduačimma ŧ a r k i m v i e í í ä  ’мы поклонились на шубе’ 

|и з  свадебного обряда), mie o í in  s t o g a m r i e í í ä  ’ я был аа с т о ге ’ ; 
Tagana, ta g a h  ’ з а * : ū j i t t ị į  g o r ie n  ŧa g a h  ’ они ушли за  горы’ , į ä r -  

твп ŧag an a  o í i  kü íäńe *за озером была деревушка*.
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đ) Со значением времени -  a įg an a  ’ при, в (в о ) , во время*: 

n ^ a į  n i  m ulla  ť ē jä n  a ig an a  sua k u o lla  * так мне при вас (букв , в 

ваше время) и упереть н е л ь з я ',  i  í  Í  а n^aigana  ťämä a ź ie  o í i  

’ в Ильин деаь (букв , во время Ильи) это  дело было’ ; a io h  (a io o ) 

’ з а ,  в течение’ : šunem ^palan p ä įv än ^ a lo h  a j e t a a  'большой участок 

[земли] в течение ДНЯ спалят*, i j ä n  a lo o  ra ź ^ e n  o l lu n  śvuadĹbaẫŝa 

•разве  я за  свой век не бывал на свадьбе’ , vūven a lo o  k a įk k i  р а - 

d azg t ıõ p ā ja a  ’ в течение года вое горшки полопаются*; p ie ẵ š ä  'ч е ­

р ез* ; vūven p ia s ẫ ä  k a k s i l a s t a  h e į í ä  *a черев год jr них двое де­

тей ’ ; jä íg e ħ  ( įä lg e e )  'п о с л е ’ : а v e ŧ  m urginan jä íġ e e  p id ẵ  | šanō 

| í e b ie c č ie  *a ведь после обеда надо отдохнуть», а š iŭ ä a  v ỉ s -  

kuannan jä íg e e  ka panfmma v ä r c i í ö įh  ’ а ПОТОМ после проввивания 

мы затариваем Гзерно] в мешки*; ümbiiri 'около*: a j e ta a  k e v ie í í ä  | 

šanomma s ro iẽ a n  íimbäri ’ сруОят [л е с ]  весной, скажем, около трои­

цы’ .

в) Со значением образа действия -  e įǒ č ỉ  ’ з а ,  зм есто’ : n a v e r-  

no b u k a t | xıäįn. h ü p e llä ä  t ü t t ö l ö į n  a į c c i  ’ наверно, черти тая бе­

гают вместо девушек’ ; k e z , k eže , k e ŝ , k e ŝsä  ' C*,  ’B’ : ka ń e í íä n  

keže k a n r a t t į į  »вчетвером танцевали’ , ka kolmen keśăä  i  mäńinmä- 

g i  r i s ŧ i - d o r o g o i l l a  »втроем и пошли на перекреоток дорог*.

г )  Со значением причины, цели -  tä h  ( tä ä )  ’и з -э а , ради, для*: 

küívimmä í ĩn u a  n ııo rỉan  ťäĝ  *мы сеяли лен , чтобы делать веревки 

(букв , ради в ер ев о к )’ , ič e n  ťäġ  punoįmma ’для себя мы вили [ве­

р евки ]’ , p ago lazen  ťahJL  p a io  ze »иа-за беглеца и сгорела Где— 

р е в н я |’ .

2 . С партитивом.

а) Со значением целж -  v a ro įn  ’для, ради’ : būtka-kulua va- 

ro in  h e įá ie  ń ĩ t t i  ’ накооижн сена для шалаша’ , miďä v a ro įn  tämän 

ŧ o į  ’радм чего он принес это*; vas (vase , v a e ŧ)  ’ за» : mie t u i in  | 

ŝanō ħebua vae ’ я , говорит, пришел sa  локадьи’ .
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Ố) Со значением места -  müð (m ụöt, a ũ ð ŧ ln ,  m üöťe,mŭöŧO*no’ : 

ļ e 3sum^mie tro p p u a  m iiöti ’ иду я ПО тропе’ , s ỉ l ä h ü t ä t  tä d ä  s e í í ä į s -  

ļ : ä  müö ’погладииь по спинке’ ; v aŝ  (v a se , v a š t )  ’по, к , о (<x5)* î 

i l^ o lg u p ie d ä  v a ŝ ŧ  k o k sa į ’хлш нул меня по плечу1, ŧ ä a  o ŧ t į  ııhva- 

taa  da k ü íg i íð į  vas *a тот взял  ухват и -  по бокам’ , hän^oo 

t a r e ť ť ä  vaŝe  k ũ k is ŧũ n  ’ а  он прислонился к ел ке1, l i e r i í ö į  vas 

|ļ’ о голенище’ .

в) Со значением образа действия -  müb (m ũaťỉ) ’по»: o ŧ ŧu a  

ī i s ť ä  mũöťi ’по сравнению с прежней жизнью*.

3 . С элативом.

а) Со значением времени -  p i e í i c i  ( p i e í iS c ỉ )  ‘ ч ер ез’ : nu ka 

ịoga p ä iv ä s tä  p i e í l c ĉ i  mũťiksimma ’ так через каждый деаь меняли 

|[воду| ’ .

в) Со значением места -  p o įk k ỉ ’ ч ер ез’ : kolm øt r ã v a t  o ŧ ŧ i  | 

þo p u ŧ d e s a ŧ  | i  za sem k ỉlo m e ŧro v  kandā ŝ u o lo įs ŧa  p o įk k i ’в о зь - 

3ï  три капкана по пуду и десять  [ф унтов], несет через болота эа 

амь километров»; p ü i (p ä ä , p ä įn )  *с ( с о ) ,  в , ох, из*: n u ag ia  

ļ t l í í e š ŧ a  p ä in  ’клин со отороны’ , s ỉe m e s ŧä  p ä į  l iđ a z e t  ‘полок из­

отри*; ũmbäni ’ вокруг’ ; ń ü t te n  häne s t ^ um bäri p ü ö rilŧäa  * теперь 

рутятоя вокруг него’ , t a h n u lo įs ta  îk b ä r i  »вокруг хлевов*.

4 . С иллативом.

а) Со значением направления -  p ä i  (päğ , p ä įn )  ’в* : e c i ŧ  

:ämmftŧ pä įv äzg e  p ä įn  »ищешь больше в сторону ослица’ .

б) Со значением места -  šua (ẵ u a ť , s u a ŧ i )  ’ до’ : reg ee  suať  

d o į< i į  ’ не дошел до саней’ .

в) Со значением меры, времени и степени -  ẫua (šu a ť , ẵ u a ŧe )  

flO*: lu v e te ta a  so ro č in o ih  s u a ŧ  ’ отпевают ДО сорочин’ , t ä ä  šuaľ, л  «w

|зо  сих пор».

5 . С адессивсм-аллативом.

а) Со значением дели -  v a ro in  'д л я 1: ka tä n ä  v u o n ^a je tah  
|ĸ iỗ c in a k ă i  r ı ıg e h e lla  v a ro įn  *B этом году рубят подсеку для буду- 

его го да , для ржи’ , i č e l l ä  v a ro in  luajỉm m a ’иы делали для себ я ’ .
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б) Со значением места -  sua ’ДО*: i  velmmä к г  ỉ  m s -  

к о į  n p i h a l l a  sua ’и мы донесли до двора Крымского'.

6 . С аблативом.

а) Со значением места -  p ä łn  (päĝ , p ä į )  *от’ : ŧ i * í d ä  p ä įn  

ze mie hänen ŧ o į n  h e b o z e lla  * отсюда же я ее привез на лошади’ , 

s id ä n  p an e t p ie íd ä  päĝ p u a íik k a z e e  *a потом сверху положишь па­

лочку’ .

7 . С эсоивом (со  значением образа дей стви я).

p ä įn  -  ’в ’ : k a įk k i  kah ŧuana p ä įn  ’ все в разные стороны’ .

8 . С транслагивсм (в  значении цели).

v a ro įn  *ДЛЯ, на*: kuvotaa ša rg u a  m u z įk a lla  s ŧ a ń i l o į k ŝ i  v a - 

r o in  ’ ткут сукно мужчинам на брюки’ .
л

С О Ю З Ы

§ 65 . Сочинительные союзы

В наречии тихвинских карел употребляются следующие разряды 

сочинительных союзов.

I .  Соединительные: ı  ’ и’ , аа ’да, и ’ , d a ^ į ’да и ’ , ń i . . .  ń ı  

• н и . . .  ни’ , ń ĭn  ze *ıaĸĸe* (тож е). Например: k a ỉ ä n į  ŧa lv e n  o í in  

•лето и зиму я был там*; v a lg ie  ı  hiîvä k ĩ s e í i  »белый и хороший 

ки сель’ , so iń ä z ą t  s a lv a ŧ ŧu ^ ị  | ń ä r ỉe n  k e ŧu l l a  k a t e ŧ t u  ’ стенки 

срублены, и еловой корой Гкрыша] покрыта’ , k i r v e ħ i í í ä  v e š ẵ in  lu -  

an  da la t r t įe n  da k a įk k i  »топором я тесал потолок, да пол, да все 

остальное’ , v a l e ŧ t i h  ť in u a  | čLa^į o lđ įh  i  kūndelşm aâŝa ’ ОНИ дилж 

свинец, да и слушать ходили*, i e í í ä  emmä ńähńũn ń i  g u ía im ie ŧa  | 

епшй ńähńün ń i^m idä »раньше мы ни гулянок не видели и вичего мм 

не видели’ , ka s ïn ä  perť^on  || ń ĩn  | oŭ k i r v e h e í íá  į ä r i t e t t u  | 
š a lv o ŧ  ’ вот тут изба , тоже топором срубленная, срубы’ .
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2 . Разделительные: û b o  ’либо», a i ı  'и ли * , e į ja , i  ’ а не то*, 

'и ли*, hoť ’х о гя ’ . Например: įoga v u o ŧŧa  k e n ạ ń r lb u į ŧ e  u p o ŧŧā  | 

í ib o  k a ź in  | í ib o  kenen ’каждыЯ год кого-нибудь утопит: либо кош­

ку , либо (еще) кого-нибудь*, e íä  -iuo v e í í i  | a i _ ń i  v a ržań e  í i e -  

n e t  *hø пей , братец, а не то в жеребенка превратишься’ , m etrov 

desať  a í i  d ,va tsa ŧ s ū r i  ń ä re  ’ в метрах десяти или двадцати большая 

ел ь ’ , а íäm m itä hoť e í ä  ’ а топи ХОТЬ не топи*, huom neksella anna- 

ŧ e  herneb. o lg ie  | a i  n i  k a g r a is ta  | e i  n.i o z r a i s ŧ a  s i e l d  o lg ie< \ j  ло л ew e w
»a утром дашь или гороховой соломы, или овсяной, или ячиеннрй со­

ломы’ .

3 . Противительные: а ’ а ’ , по ’ но’ , v a in  'только* , а e į  š to  

’ а  не ТО, ЧТО’ . Например: o į  | dūm aičeŧ k a ik k i  kan a ŧ а | v ị į d i -  

t ä ä  puoígkkah kukot ’ ой, думаешь, выйдут все курицы, а выйдет по­

ловина петухов’ , s i e íd ä  o ta  k in d a h a ŧ | h e įs s ä  on | sanõ | ü íe n  

h lîvät kokat | v a įn  e í ä  šanoh^ūźia  o ŧa  ’ там ты возьми рукавицы, В 

них очень хорошие шипы, только новых не бери*, i  suvacč’i wį  k a ik -  

k i  | по ožua e i  ŧu i i u n  »и любил он и все , но счастья не получи­

лось’ , ń*ût om aŝŧa o ŧv e č a ic e t  | a e i  š ŧo  v ie r a h a ŝ ŧa  'теп ер ь  за 

своего отвечаешь, а не то что з а  чужого’ .

4 .  Пояснительные:ń ĩn  ze »также’ , ń i . . .  ń i  ’ к а к . . .  так*, ка 

* так ’ , s ŧo  ’ т о ’ . Например: ń i  v e d ị | n i  ŧ e í e g a š t a  v i e í ä  j a l l a t  

r i p u t t i ỉ  I š u ŕ c í i  ’ĸaĸ в е з » так аоги 0 телеги висели -  такой 
был большой [медведь] ’ , ń e í í ä  kondịeda hüö ta p e t t ih .  | ka niųm 

p o ja t  ’ так четырех медведей саи убили, мои сыновья», m uťüŧťä pak- 

šua pūda p i l a  ŝüöh | s ŧo  hän e įs tü ħ  i  e į s t í ỉ  'к акое  толстое дере­

во пила пилит (б укв , е с т ) ,ч т о  она углубляется и углубляется’ .

§ 66. Подчинительные союзы

Подчинительные союзы соединяют две синтаксические единицы, 
одиа из которых является зависимой.



Употребляются следующие разряды подчинительных союзов.

1 . Изъяснительный союз š to  *что’ : nuamo s a n e í ỉ  | ẵ to  d ie d o l-  

l a  e į  h im o ttan  ťädö o ŧ ŧu a  | da sano | z a s t u a v ỉ t ŧ ị į  ’мать расска­

зы вала, что дедушке не хотелось эту брать, да застави ли’ , h iän  

u n o h tį | ẫ to  k o l e s s u l o į t t p n  | u h ŧee  kũ lgee  te le g a u ž ’ ОН забыл, 

что телега  без кодео, на одном боку телега* .

2 . Соваы временные: k u . . .  ń i  » к о г д а .. .  т а к (т о )* , kõza ’к о г -  

да* , k õ ĩ a . . .  ń i  » к о г д а ... то ’ , ku ’к а к ’ , (k u įn )  kuń i 'п о ка* . На­

пример: o į  a i l l o į a  k tı d u a ŕ j a  da š a n e í i  | n i  oíimma k u o l-  

lu n  k a ik in  'о й , когда Дарья рассказы вала, так все чуть не умерли 

со смеха*, koža kagrııa  | n i  tuagiem bazeh ’ а когда овес сеем, то 

почаще», huom eneksella ku n ō z e t | an n a t íe h m ií íä  o lg ia  ’ а утром 

как  встанешь, td дашь коровам соломы’ , k u ń i ЪиаЪо heııgisB o í i  | 

jo g a  kūda pū d ịn  įāh u a  ando »пока бабушка была *ива, каждый месяц 

по пуду муки он давал ей ’ .

3 . Союзы причинные: poŧomu a to  'потому что’ : ťämä mi<ū ııbe- 

d i  | potomu 5 ŧo  kń ĩga  o í i  ‘ это меня убедило, потому что такая 

книга была’ .

4 . Соювы условные: k u . . .  ń i  ’ так как ( к о л ь ) . . .  то*,  kıı ’ р а з , 

коль’ , n i  ’ еоли’ , j ø a í i  ’ если’ , ŝ to  k u . . .  n i  ’ е с л и . . .  то ’ . Налри- 

иер: jo  ku ŝ ỉ e  m ių la  h ü v ỉ t ị t  | ń i  mia ś i ų l a  h ü v ỉtä ä  »КОЛЬ ТЫ 

оделал иве добро, то и я  сделаю добро*, ku ruvekkaa eruamaa | ń ỉ  

p o p o laa  d a į  ’а  если начнет он делиться, так пополам все* , а ku 

k V i  e j^ a n n j ta  kũmmendä kopeịkkua | ń i  m urglx ıalla  s u ö te tä ŭ  ’ а  ес­

ли не дадут десяти копеек, то обедом накормят’ , män da | sanoh |

i  s ä rv ä g l  k ä ź ì í í ä  | ku ta h o t  ’иди, говорит, хлебай рунами, коль 

хочешь [куиат^*, b u t į lk a n  a ā z a ta ŧ  n i  | v ie  kolme pap p ie  íu k k ie n  

’ еоли бутылку поотавишь, то еще трех попов сброду’ , p a įs tā h a n a  

j e a í i  mũťťuBn kukon l í i  p ĩru a n  | k a ŧa ŧ^ a i  andan 'если  испечет 

оиа какой-либо пирог или булку, (то ) отламывать ые давала1.
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5 . Союзы уступительные: h o ŧ . . .  ń i  ’х з т ь . . .  а ’ . Например: пи 

;о  ка iıot min š a lg ỉe  рапе c a įn ik k a  da sŧopka ļ n i  jo  h u iıa ld į *xo- 

5я какие бы Ты чистые чайник и стакан не поставил, а все равно 

споласкивал’ .

6 . Союз следствия;š ŧ о 'ч т о * . Например: hiiö s i e n n ü ŧ ŧ i i  tu a -  

йзп | p i e í í ä  | o b 'id i í i ś  | ẵ ŧo  m ikẵi š ie  m öįten  ’ они рассердились 

иа отца, обиделись, зачем он продал [птицу|*.

-7. Союз цели :ẵ to b i  ‘чтобы*. Например: m uỉokẵi mano n e ic ü t  | 

f l s t a s  p e r t i į  maguamaa pannaa | s to ồ  paremain. š e b īe í ie Ć c is  ’Как 

выйдет девушка замуж, ее положат спать в холодную избу, чтобы 

вна лучше обнимала’ .

8 . Союзы сравнительные: ka ки ’вроде’ , š ŧo  ’как» . Например: 

а  ŧämä s išk o  a í i  ken l ie l^ o n  | a š ŧũ  | e i  a sš^a  | ka nää | ka ku 

Ifcsräna | ka ku huono m osŧina ka n ä įn  v ie rö h  ’а ЭТОТ чер'т ИЛИ КТО 

иам вдет , не идет, а  вот т а к . . .  как клубок, как отарая корзина, 

катится’ , ka s ĩn ä  o l đ į į  muoźöŧ š to  p a l i e t a ŧ  ommeldu ’а  тут вро­

де эполет были пришиты’ .

9 . Союзы вопросительные: k u i n . . .  ku ’к а к . . .  коль’ . Например: 

ли k u in  ś ie  e t  juo  | k^on k a įk k i  p a rd a ^ i | k a įk k i r i z j a  k a ik k ì on 

c k ŝe n n e ttu  ń i  »Ну как же ты не пьешь, коль вся борода, вся 

риза и все запачкано’ .

§ 67. Союзные, или относительные, слова

Кроме перечисленных подчинительных союзов, для связи единиц 

з подчинительных оинтаксических конструкциях используются союз­

ные (или относительные) слова местоименного происхождения. Союз­

ные олова не только выражают синтаксические связи между главным 

2 подчиненным предложением, но и находятся в определенных синтак­

сических связях  с другими словами.

Союзными словами могут выступать:
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а) прилагательное kummane »который*. Например: nu ka tämä
0 V * 0 0 . 0 гтíia in a  s a n e l i  tä d ä  pag inua | kumman^on k i r j u t e t t ı ı  *Hy так эта жен­

щина говорила про тот рассказ [случай], который у вас записан’ , 

veńeh  miỉödS | k u l la  í e i b i e  ze v i e t ä ä  ’Лодка, на которой ВОЗЯ! 

хлеб, продана*;

<5) наречие m isśä  (m isťä) ’г д е ’ . Например: а hebońe v u o ŧtā  

s i e í ä  | m i s .o n  hän íä s ť e n  ’А лошадь ждет там, где его оаа поки- 

аула’ , а S ild a  z ^ o l i  ka m e įlä  s i e l ä  | m o k l o k o v a l l a  

m e įíä  | m iśśä  ríüt^on perehoda »Мост на Ноклоково бьт у нас там, 

где теперь переход’ .

Ч А С Т И Ц Ы

§ 68. Классификация частил

Чаотицы как служебные слова, придающие различные смысловые 

оттенки предложению или сливам, могут быть распределены на сле­

дующие разряды.

1) Частицы, придающие различные смысловые оттенки.

2) Модальные.

3) Эмоционально-экспрессивные.

4) Слово- и формообразующие.

§ 69. Частипы, придающие различные смысловые оттенки

а) Ограничительно-выделительные: hoť (ħod) ’хо ть’ , v a įn  

'ТОЛЬКО, ЛИШЬ*. Например: š ỉn n e  ka jāhcnļke ŧämän magia-r)ka hämman- 

n e tä a  h o ť^ l padas ’и там с этой сладкой мукой размешают хотя бы в 

горшее’ , ń ĩn  valm^paįssoimma kudajã>zah  ’ а так лишь иногда пек­

ли* .
б) Усилительные частицы: i  *и*, že 'ж е ’ , - g i  *и’ , a ssen  

•даже’ , v i a í ä ^ į  'даж е*, *еще’ , jo  ’уж, уже’ , b j  ’и*, v a įn  ’ толь-
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ко , лишь*, toko  ’ to  и дело*, ‘ только и*. Например: mozet k en ^ i 

P ô ív i 'может, кто и сеял ’ , va im eh ek ǎ i^ ı p ū jaa  ’ наготово а намоло­

тил», а häkk i ze v ï j e s  *a ỐbUt же пятый’ , v e r i  Se k izu a  ń ä g ö íð į í -  

í ä  *кровь же играет на лице*, mie íä k a iŋ g ỉ  sizm§ ’я  и отправился 

1уда [проведовать] paloỉm m a^į m ońicoi ’горели неоднократно’ , 

ЬозгшЬ assen  ’даже блестит’ , kakkarua p a ỉs s o in  v i e í ä  ỉ  k a h a llar\ Л u  Л

r i a h ť i í ä í í ä  • блины я пекла на двух сковородах’ , ũ íe n  30 k ib ia s -  

| - İ  í i ĉ a ŧ a a  ’уж очень больно давят* , а ťämä jo  o í l  ļ o  ń a ỉ í í ä  | jo  

Ị:ka vahugm m llla 'a  это было уже у этих, уже у старших’ , manö- 

| t i  t u r a n j a l l a  da p ro p e įčcō  e i e í ä  ’И идет в Турандино 

|а  пропьет там*, ka muö annoimma ŧoko  v u a ŧe t ŧ a  ’мы то и дело д ава- 

|л и  холст*.

§ 70. Модальные частицы

а) Утвердительные:ŧ o ź i e ,  p rãda ‘правда’ , ń ĩn  * ïa ĸ ';  ń ĩn  ỉa  

| a kuimba p o įs  'т а к -т о  оно так , да как обратно выйдешь1,

лри беседе в знак соглаоия -  ŧo ź ie  | ŧo ź ie  'п р авда , правда*.

б) Вопросительные частицы: go »ли’ , r a ź  ’р азвв*, -Ъа 

ļỉ-bah) ’же’ . Например: e ịg o  v o ỉ U huťŧie?  »Нельзя ли соединить?’ , 

«uaŧko | hüvỉĩịgo mxe k e z rä įn ?  ’ Матушка, хорошо ли я н ап р ял а? ',

íä  maidua r a ź  mie ru b u o ź in  ẵilömöĝ ’Такое молоко разве я стала 

е с ть ? ’ , mldäba e ŧ  is tu o c e  cua jua  juomah. | i lŭ a z ę l l a ?  'Ч его же 

к  не садишься чай пить, ужинать?( а kuįmba? | а kembäh? *А как 

: ? А кто же?’ .

в) Частицы, выражающие субъективное отношение рассказчика к 

гйствительиости: mozot »может, может быть’ , mozot bu ŧ ’uo*eı 

ỉä ĩb ’ , bud i *4Ĩ0 ЛИ, может быть’ : ŧ o l s ŧ į e l l a  možot í ä -

ä ŧ?  «Может быть, в Толсть пойдешь?*, možot t>uŧ ŝ ie  ť ĩ j ä t  ị

Ï0 kōźa m ullao į  k u o lla  ’ Мсжет быть, ты зваешь, когда мне и уми­
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р а ть ? ’ , buđ i m iu la v i e í ä  ŧäń^uöńä männä ’ B ß ī j  НОЧЬ, ЧТО ЛИ, JíEí 

еще пойти*, íu h a r ie  c u a a t ỉ  bud^ollonnõ  ’ чухарей, может,будет 

ч асть ’ .

§ 71 . Змодиональяо-экспрессиввые частицы

Эмоционально-акспреосивныа частицы вносят различные субъек­

тивные смысловые оттенки в ткань повествования. Этот разряд 

включает частицы veá (v eť ) »ведь’ , nu ń i  (nauį )  ’ ну так , ну уж1 

ŧ ẵ z  1 поляо*• Например: veť^e m issä^ ŧo  la n o ŧt ịh .  | s ŧo  b e ro g a lla  

i s ŧ u a ś  šu g i ťuťťö tu k k ie  »ведь где-то  говорили, что на берегу си- 

дела девушка и расчесывала волосы ', i e í ä  v e t m in ^o íi paha e í i a  

•раньше ведь как плохо было жить’ , nu ń i  huomena íäh ėn  i  | í ä -  

h an^i ’ ну уж SaıBipa я пойду, и пойду’ , n u ^ į k o lh o zaŝẵa  ẵ j i n  ŧru -  

dodńøįda z a r a b u a t iv a įc in  ’ну и в колхозе я помногу трудодней за­

рабатывал’ .

§ 72 . Слово- и Формообразующие частицы

С л о в о о б р а з у ю щ и е  ч а с т и ц ы

В наречии тихвинских карел бытует категория частиц, фуккци? 

которых заключается в образовании слов с новым значением. В эту 

группу словообразующих частиц входят e į  ’не*, ń i  ’ н и ',  ń ib u ịť  

’ нибудь’ , kuda ’к о е - ’ , b u įť  ’-нибудь’ , to  t a k i  ’-т а к и ’ ,

hoš ’хошь, хочешь’ , kačo 'хочешь (смотри)’, p ũ t tu  ‘попало’ . Okỉ 

образуют неопределенные и отрицательные местоимения и наречия, i 

также некоторые прилагательные с отрицательным значением.

Неопределенные и отрицательные м е с т о и м е н и я  об­

разуются при помощи частиц:



: ЛИ, UE8 ̀

:удет

ì суОъез- 

!?ЯД

ау уж’ .

: 5а 11а

'ерегу cỉ

з  e l i e

I í ä -

Ị i n  ŧ r t>

ааей за-

5уыкцнн 

. В эту 

í ib u įť  

таки’ ,  

д о * .  O f - : ı  

речия, i

я об-

e i :  a . k e l l ä  ruadua *H6K0My работать*, B ic iŋ k e  a ĵu a  ’не С 

чем ех ать’ , s p a s a ic ie c č ie  e i^ m ií íä  ’ сласаться нечем’ ;

ń i :  г  о d а ń ỉ  miáä | ie n e tŧ^ o o  ’ Родион ничего, молчит’ ,

ẫ to b  e i  m ie ll"ú ttä is  n i  ken ’ чтобы НИКТО не влюбился’ , n i  кшптапеи  е  Л и  ' о

k u l l a  e į  p o ó č iń a įć č ie č e ŧa  * никто (букв, никиторый) не подчиняет­

ся друг другу’ ;

ń ib u iť :  k e n ^ ń ib u iŧ uppuoh ’кто-нибудь утонет*; 

kuđa, kudajk:en l u a j i t t ị į  ’кое-КТО делал’ ; 

b u įť ; p ạn e t k a r ta m ^ p ia llä  i l i  m inen.D uiŧ p į e í í ä  'ПОЛОЖИШЬ 

на корыто'или на что-нибудь1;

to :  ken^ŧo  ŝ i e l ä  a j a t t i į  podvodaśŧa ’ с подводы кого-то  сог­

нали’ , midä t  on | а øn ŧ i ä  ’ что-то  есть , а я не знаю’ , kuna ŧou V» V> * ' и
vuona ’ в каком-то году1;

hos: hüö vøigah. a n n ę ŧ t i į  miďä ħos ’ они в долг давали что 

хошь*.

Н а р е ч и я  образуются при помощи частиц: 

e į :  e į^ m iś tä  ẵüvä | e į j ĩ ō z a  'неоткуда еды брать, некогда»; 

n i ;  n i^ k u įn  e į  śua zavodỉe ’ никак нельзя начать’ , i  Í 5vä  

ń i j n i s ś ä  ov ie  ’ нигде не находит двери»;

n ib u įť ;  k ä b r i s ŧ ę í i a č a t  m is sä ^ n ib u iŧ  ’КОрчИШЬСЯ ГДе-НИбуДЬ’ , 

k u į c ỉ b u į ŧ  šanō p id ẵ  | š ŧo b ^ e į  d u av is  ’как-нибудь надо [сделать] 

так , чтобы не убил’ ;

kuda: kažvoįmıaa kuda^kuįn ’мы выросли к о е -к ак 1, p r i ŝ lo ś  r a h -  

v a ħ a ẫ s^ o lla  kuda^m isśäh ’ пришлось в людях быть кое-где* ;

b u į ŧ ;  l ib ü ö n  lohkuab. | s į  s to  v a in  k u įn ^ b u įŧe  ’крылышко ЩИП- 

H eı, а не как-нибудь там’ , p id ẵ  k u n a e V a ỉt  iilemmä nōẵsa  ’ надо 

куда-нибудь повыше подняться’ ;

to :  p id a  miśśä___to ŚUöídịe ’ где-ТО надо покушать’ , k u įn ^ ŧo  

rōnazeø mäni ’как -то  подошел К краю’ , v i e l  o l i  kōźa to  häv in  he-U 1j
зоне ’ еще когда-то  там потерялась лошадь*, kuım e^ŧo h ä v i ŧ t ị h  

'к у д а-то  исчезли’ ;
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kaỗo: kunne kaco o ŧp ru av ik k u a  ’куда ХОТИта отправляйте»;

p ū t ŧu :  m issä p ũ t ŧu  ħ ä l ä į i  ’ болтался где попало’ , o ỉa  kuim^- 

p ū ŧ ŧū  i  mönöhena ’и счастье проходит как попало’ .

При помощи частицы e i  ’ не’ образуются п р и л а г а т е л ь ­

н ы е  с отрицательным значением. Например: zavoda_kuluńe e ỉ^ -  

s u ŕ  o l lu n  ’ заводишко был небольшой’ , e ć i ŧ  ťäďä närehÜ žia muozxa | 

e i  p a k su lo i ’вдешь елочек таких, нетолстых’ .л О л

Ф о р м о о б р а з у ю щ и е  ч а с т и ц ы

Имеется определенная группа частиц, функция которых заключа­

ется  в образовании императивной формы наклонения глаголов.

К разряду таких частиц относятся d av a ị 'д а в а й ’ , anna *njCTb*, 

nukko ‘давай’ и заимствованная b i  ’ бы1 (встречается  в речи моло­

дого поколения для образования условного наклонения). Например: 

h ü íg ie  ŝ i a  | d av a i olemma ’брось ты, давай останемся’ , d a v a ịŧe  

is tu o ček k u a  tü ť tö z e t  o m illa  s i j o ị l l a  ’давайте усаживайтесь, де­

вочки, на СВОИ места’ , ť ä í í ä  ễo rm ella  śiím ää  čökkie | anna h iän  

k riv sn ö  * ты этим пальцем ткни в г л а з , пусть ослепнет’ , anna ŧ u l -
4 4 *  V * Г

la a  r o d i t e l a t  ‘пусть придут родители’ , а s id ä n  xıukko kezriem äh
v *ru b ie n  ’ а  потам давай  п р я с т ь ’ , а s i l l o į n  sudovolsvi;įem  b i  k a ŧ ŧ e -  

íiećč iź ǐm m a ń ä i í í ä  »a тогд а с удовольствием  накрывались бы з там и’, 

kuįm ^biš ť ä á ä  lu a d ie  ’ как  бы ЭТО с д е л а т ь ’ .

Кроме того , при повелительной форме гл агола , для усиления 

категоричности приказа употребляется частица -kko ( -k k s ) . Напри­

мер: ņō ỉekko  su a ť ŧa  ļ nöžekko ’встан ь-ка , свать я , встан ь-ка» , 

o takko  läT)gaŧ | da pane muamolla p ie h  | aśsukko | šano | ho ŧ puo- 
le n  ogorodua da kimnämmä ’ возьыи-ка хомут, надень матери на 

голову, пойдем-ка хоть пологорода вспашем’ , mäŋkö n a į t a  *иди-ка 

жени е го ’ .



Во 2 л . з а  частицей -кко  (-к к а , -кд ) может следовать притя­

жательный суффикс, указывающий на 2 л . :  ŧu o k k o įś  *ты принеси-ка’ ,

mänekköś ’ТЫ ИДИ-ка’.

М Е Ж Д О М Е Т И Я

§ 73. Значение междометий и их ооновные разряды

Междометия как служебные слова служат для выражения отнояе- 

нин говорящего к действительности, его эмоциональных переживаний 

и волеизъявлений (радость, негодование, удивление, приказ, звуко­

подражание и т . д . ) .

В наречии тихвинских карел можно выделить три группы междо- 

Ỉ иетий.

1) Междометия, выражающие эмоциональные переживания или соо-

тояние говорящего, эмоциональную оценку обстановки,

2) Междометия, выражающие волеизъявление,

3) Звукоподражательные и описательные междометия.

М е ж д о м е т и я ,  в ы р а ж а ю щ и е  э м о ц и о ­

н а л ь н ы е  п е р е ж и в а н и я  и л и  с о с т о я ­

н и е  г о в о р я щ е г о

Этот разряд междометий весьма многочислен. Они могут выра- 

аать : радость: o į  | i  v а | kōza s i e  t u á i t  ’ Ой, Ваня, когда 

ты приехал!’ ; состояние растерянности: mỉdä m ỉųla ruadua? | o į -  

v o i-v o ỉ  'Что мне делать? ой-вой-вой’ ; удивление: o į-v o i-v o ỉ  | 

v o i -v o i-v o ỉ  || k u in  v o in e ŧ dogadỉe * ОЙ-ВОЙ-ВОЙ-ВОЙ-ВОЙ-ВОЙ! Как« л Л e л w
гы только умеешь зам ечать?*; восторг: įo  ku mie a j e í i n  ńäįdä. ku- 

ń iǒ c o i | o ih  ’ Ох! как я гонялся ea  этими куницами!»; эмоциональ-



ную оценку обстановки: t a ź  | eńämbi d^øn läh e  'х вати т  (полно), 

больше не выйду’ .

В этот разряд входит многочисленная группа ругательств, слу­

жащих для выражения эмоционального состояния рассказчика.

Как правило, при пимощи междометий этой группы выражаются 

чувства негодования: ŧ u í i  k o d i į  | а ЪиаЪо ħ ä n e o j? ie í íä  I °h  e ie  

ŝ is k o  | m inťäĝ t u í i t ?  'Пришел он домой, а  бабушка набросилась на 

него: ıtũx ты, черт, зачем пришел?"*; удивление: kaĉon. || p e rz e  | 

e i  pü | k u ń ičča  * см о тр ю ..., не рябчик, а куница’ ;

М е ж д о м е т и я ,  в ы р а ж а ю щ и е  в о л е и з ъ ­

я в л е н и е

Для побуждения к  действию часто употребляются междометия- 

приказы: пи ко ’ а н у -к а ’ , по ’ но’ , b r i ś  ’брысь’ , ah *а*, примек 

няемые в различных ситуациях: при переспросе, для понукания ло­

шади, при отпугивании домашних животных и т .д .  Например: nu ко | 

mie snon | ẫ o rra  huaba ’Ну-ĸ a , -  говорю я , -  свали осину’ , į  •  -  

g o r  v a s i í j e v i c  | o l e t  ẵ in ä  k u n io čo ỉh  käünnūh v a ỉ  

e t?  -  ah? »Егор Васильевич, ты за  куницами ходил или нет? -

А?*, по.' ’ но’ (лошади), brib '! * брысь* (кошке) и т .д .

З в у к о п о д р а ж а т е л ь н ы е  и о п и с а т е л ь ­

н ы е  м е ж д о м е т и я

В эту категорию включаются междометия, олужадие для подража­

ния голосам птиц, зверей и другим звукам. Например: (на глухари­

ном току, передача звуков глухаря) ŧu a s  ru b ỉe n  kundeięmaa | k lo k  

|k lo k  | k lo k || tu a s  | c ik u  ć ik u  ‘ опять начну слушать: клок-

клок-клок, снова: чику-вдку*, kaĉčō v 1 а t  k a - v e r i e ỉ ỉ a  ha- 

rak k a  | k a r  ‘ смотрит, на воротах сорока -  к ар !* , a s t^ a a tu  | k ac -
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cō kukko śanō | go-go-go ’ шел, шел, см отрит, п ету х : к о -к о -к о ’ , 

nu ka a s ŧ  adenuaäh kohaa | ham | ham | iıam ’прошел дальше: г а в -  

г а в -га в *  и т .д .

Для акцентирования в речи часто наблюдается повторение од­

ного из слов. Так, например, при подчеркивании отрицания, повто­

ряется  частица ń i  ’ НИ’ : mäninmä koloťimma | a r ť e í i  ń e í íä n  keźe | 

b r a ŧ  | n i^m issä  ń i^m idä jõ lu  | ń i  r íi ń i  'артелью ПОДОШЛИ, брат, 

колотили -  нигде ничего, ни, ни -  ничего*; или при выражении 

крайней степени изобилия повторяется числительное S įä  »много*: 

ruad.ua o í i  ẵ j ä  | ẵ | ẵ | ẵ į ä  »работы было много-много-много’ .
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С Л О В О О Б Р А З О В А Н И Е

§ 74. Основные типы словообразования

Словообразование тихвинского наречия включает следующие типы

1) Морфологический. Он является наиболее распространенным и 

продуктивным типом образования новых слив и имеет два подтипа:

а) суффиксальное словообразование: p e d ä j ǐ  | kkö »сосняк’ , 

p e įg a  | Хо »большой палец руки», 'приспособление для свивания ве­

ревки’ , ẵ'ùö | mińe ’ еда , пища’ , i ld a  | пе ’ужин’ , v a b |a h u ttu a  

♦тряхнуть’ , p a į t o |k k a í i  »тайно», k o v a |s ť i  'сильно*; б) слово­

сложение: kondįen~pojga (kondịen ’медведя’ + po iga *сык, д ете - 

аыш') ‘медвежонок’ , k e r in -a k k a  (k e r ie  l  k e r i j ä  ’мотать, мотающий’ 

+ akka ’баба’ ) ‘ тренога’ -  приспособление для намотки ниток с 

мотков в клубки, k u d a jn iś s ä  (kuda ’ко е- + m iśśä ’ г д е ')  ‘к о е -гд е ’ .

2) Лексико-семантический, заключающийся в расширении значе­

ния слов и приобретении ими но.вых смысловых значений. Например: 

p e ỉg a lo  в значении ’ большой палец руки* и 'приспособление для 

0вивания веревки’ , p u o íi  как 'половина’ (p u o lę l la  he-r]gie muada

* земли на полдуши’) и как ’ стирона’ , ( ť ä í í ä  p u o ie i ia  ’ на этой

стороне’ ) •
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3) Морфолого-синтаксический способ образования новых слов -  

это  переход одних частей речи в другую категорию. Так, например, 

переход падежных форм имен в разряд наречий: huom neksella 'у т ­

ром5, i l l a l l a  'вечером *, paho jn  »плохо’ ; переход причастий в раз­

ряд прилагательных: hapannut ’ гнилой’ , p a lav a  'горячий*, p a įs -  

s e t t u  ’ печеный’ .

§ 75 . Морфологический тип словообразования

Суффиксальное словообразование охватывает как образование 

новых слов, так и формообразование. В первом случае суффиксы вы­

полняют роль словообразующих элементов: xĉe »сам* -  ić e lk o  ’свое- 

аравный’ , во втором они выступают как элементы, вносящие различ­

ные оттенки значений: ẫ ū r i  ’ большой’ -  šū rik k ań e  'большой, поря­

дочный*.

I .  С у ф ф и к с а л ь н ы й  с п о с о б  с л о в о о б -  

р а з  о в а н и я

Имена могут быть образованы от глаголов и от инеи. И м е ­

н а  с у щ е с т в и т е л ь н ы е  могут быть образованы о т 

г л а г о л о в  при помощ следующих суффиксов.

-nd& (-n d ä ) . При помощи этого суффикса образуются имена дей­

ствия: e í ä |n ấ a  *жизнь’ l  e í i e  ‘жить’ , ru a |n d a  »работа* l  ruadua 

•работать*, p u į |n d a  »молотьба» l  p ū įa  »молотить’ , í iv o ta |n d a  

»процесс мочки льна* l  í i v o t tu a  ’мочить*.

~mỉńe. Образув! отглагольные имена действия: ū tta |m ǐń e  ‘про­

цеживание1, 'понос* l  ū t tu a  *цедить,- процеживать», o š ŧa |m iń e  

'процесс покупки’ l  o ŝtııa  »купить ', o tŧa |m iń a  »увоз [невесты]’ l  

o t tu a  »взять , брать’ , kuđo|m ińe »процесс тканья’ l  kudua ’ ткать» ,
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riig i|M iń e  »кашель' l  r u g ỉe  »кашлять’ , ju o |m iń e ; объект дейстзяя : 

’пойло’ L  3Ūva »пить’ .

- о .  Образует отглагольные имена действия или результата дей­

ствия: íenđo  »полет* .  íe n d įe  »лететь’ , ka ỉv o  'к а к  процесс роста, 

так и сам результат -  рост’ < kazvııa ’р а с м ’ , nagro  »смех’ l  nag- 

гоа  »смеяться», šordo  •за в а л ’ (вид изгороди) < so rd u a »валить’ .

-vo  ( -v ö ) .  При помощи этого  суффикса образуются имена, обоз­

начающие трудовые процессы: keźŕäva 'прядение* l  k e z rä tä  'прясть* , 

íe įk k a v o  ’жатва’ l  í e į k a t a  »резать, жать’ .

- j a  ( - j ä ) ,  - į .  Образуют отглагольные имена деятеля (nomen 

a g e n t i s ) :  ŧ ỉ e d ä j ä  'знающий, знахарь’ l  ŧied ie* 3 H aT b ’ , ru a d a ja  

‘ работник’ l  ruadua ‘работать’ , ŝū ö jä  ’ едок’ l  šüvä 'ecľi> , ку­

шать», i ŧ k i j ä  »плачущий, плакса’ l  i ŧ k i e  »плакать*, k u o íie  ‘по­

койник, мертвец» l  k u o l la  'ум ереть’ .

-o s  ( - ö ! ) .  Образует имена существительные, озвачающие ре­

зультат дейснш : r ik o ś  ‘порча’ l  r ik k u a  »портить*, í i îp ia š  ’удой’ 

l  íü p ŝ le  'д о и ть* , k a to ŝ  ’кровля, крыша’ l  k a ŧ tu a  ’крыть’ , o ś ŧo ŝ  

»покупка’ l  o l tu a  »покупать*.

-u s  ( - ü š ) .  При помощи этого суффикса образуются имена, озна­

чающие результат действия: j ä r i ŧ ū ŝ  ’ сеч к а ' l  j ä r i t t i e  ’ рубить, 

мельчить, сеч ь ’ , ẵev o tu š  ’месиво’ t  ẫ e v o ttu a  'м есить*, m u ijo tu š  

»закваска* t  m u įjo ŧŧu a  »заквасить, кваси ть’ , m uńituẵ ’кладка яиц’ 

l  munǐa ’ аести сь, класть яйца’ , iũ d e iu š  ‘ с г л а з ’ l  s ũ v e iia  'ц ело ­

вать* , ’с гл ази ть’ .

-ц  (—и ), Оо'разуег отглагольные имена, обозначающие резуль­

тат действия, название дейстзия: ỉ ŧk u  ’плачь’ l  i t k i e  'п лакать* , 

mäíii ’ крик* l  m ä íiś ś ä  ’ кричать’ .

- е  (< e k ) . Образует отглагольные имена, означающие названия 

явлений и предметов: kaẫše ’роса* l  k a ŝ tu a  »мочить’ , k a te  »одея­

л о , покрывало’ l  k a t ŧu a  »накрывать, покрывать, крыть*.

-mtıž (-m ũs) l  т а  (mä) + -u s  (-Ü Š). Употребляется И всгре-
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чается редко, образует имена, означающие название результата дей­

ствия: piśťeím üfl »прокол* L  p i s ŧ e í í ä  ‘прокалывать*, kaŧkglm ua 

•трещина* l  k a ŧ k ę l l a ’ломать’ .

- т а  (-m â). Малопродуктивный оуффжко. При его помовд образо­

ваны отглагольные и отыменные существительные, обозначающие наз­

вания конкретных предметов и абстрактных понятий: ẵurma »смерть*

L s u r r a  L s u r t a ,  kuolema [ v e ŧíä ]  ’мертвой воды’ (п а р т .)  L k u o l-  

1а •умереть*.

-т а  ( - т а )  + r i .  Встречен лишь в лекоеие ẫũöm äri; су д яго д и а - 

дектам карельского языка, даавый суффикс образует имена деятеля: 

šũöm äri »обжора* l  šüvs »есть, кушать* [в других диалектах: jııo - 

m arỉ ‘ пьяница* L j u w a  »пить* (л и в в .) | .

-а п  (-е п )  в нем ., - т е -  в косвенных падежах. При помощи это­

го суффикса образованы отглагольные имена, обозначающие орудия 

действия: avuan (avuam eŧ) ’ключ’ L a v a ta ’ открывать’ , v iá ie n  ’ тре­

пало’ l  v id u a  ’ трепать’ , p i i ŧ im e ŧ  (мн. ч .)  ’клещи’ l  p i ŝ ť i e  »уко­

лоть* .

-п а  ( - п а ) .  Суффикс образует имена действия: pag ina  ‘разго ­

вор* l  p a is s a  'разговари вать* , humina *шум’ l hum issa 'шуметь*, 

k ih iń ä  ’ шуршание, писк комаров’ l k ih ỉs s ä * шуршать, пищать*.

- i .  Малопродуктивен, зафиксирован лишь в e íä ť ť i  ‘жилец’ (о 

скотине, когда ее оставляют на прокорм) l  e í ä ŧ t i e  'прокорм ить ', 

k o k o ť ŧỉ »торчащая палка* l k o k o ttu a  ’ торчать’ , h S té ť ť i  ’дряхлый’

L h ü t e ŧ t i e  • трястись .

О т  п р и л а г а т е л ь н ы х  и м е н а  с у щ е с т ­

в и т е л ь н ы е  образуются при помощи следующих суффиксов.

—из (-h u ă , —v u s ) ,  -ü s  ( -h ü ś ) .  Имена, означающие абстрактные 

понятия: p itk ä h ü ă , pidtıhuś ‘длина’ l  p ỉ ť k ä 'длинный’ , korgevuś 

'вы сота’ L k o rg ie  'ВЫСОКИЙ*, pakśttvuš ’ толщина’ l  pakšu 'тслотый’, 

aüvehüś 'доброта* l hĩỉvä *добрый, хороший*, ì a į s s u š  ’лень’ l 

ia įs k a  ‘ленивый’ .
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-  h a ń e . Зафиксирован лишь в слове śu lhańe  ’ жених’ l  ŝ u la  ’же­

ланный, задушевный* (сравни у южных карел s u la  hüväzeńi 'желан­

ный мой, хорошенький1) .
—20 . Зафиксирован единичный случай в n u o rizo  'молодежь ’ и

n u o r i  'молодой1.

-č c u . При помощи данного суффикса образуются имена существи­

тельные от прилагательных по их качественному признаку: ruagaćcu  

•волк* (табу) l  ruaga  »голый,редкий* (rãgu -händü  ’ волк; редкий, 

голый х во ст* ), ru ẵ k ič c a  'корь* l  r a ẫ k ie  »красный’ , по качествен­

ному признаку, по схожести с цветом меди образовано название змеи 

v a sk ic c a  ‘медяака’ l  v a š k i ’медь’ ,

-šk o  (~ śk ö ). Малопродуктивен. Аналогично предыдущему суффик­

с у  образует имена существительные от прилагательных по их ка­

чественному признаку: v ie r ä  ‘кривой’- > v ie r iẫ k ö  ’кри вляка ', 

’ кривобикий’ , gojrt>a-akka »горбатая’ > g o rb ịlk o  ‘горбун’ .

- ik k a . Лишь В m uśťikka *черника* l  muẫta ‘ черный’ .

В образовании п р и л а г а т е л ь н ы х  о т  и м е н  

с у щ е с т в и т е л ь н ы х  употребляются следующие суффиксы.

-v a  ( -v ä ) :  vägevä ‘ сильный’ L  v ä g i ’ сила’ , k i r ja v a  ’ПЯТНИС- 

гый* L  k i r j a  ’у з о р ',  ‘пятно’ , ’письмо*, ŧe r ä v ä  ’ острый’ l  ŧ e r ä  

’ острие», m ie íevä  ‘ задушевный, умный’ l  m ie í i  *ум», huoieva »за­

ботливый* l  h u o íi  ’ заб о та’ .

-h in e ;  v a a ŧę h in e  ’холщовый’ l  v u a te  ’холст’ , pūhinø ’дере­

вянный’ l  pū 'д ерево* , pudahińe 'пудовый* l  pūda ’пуд’ , huaba- 

h iń e  *исиновый’ l  huaba ’ осина’ , močualahǎńe ’рогожаый, из лыка, 

мсчалы’ ĺ  m očuala 'мочало*.

-n e : koįvune halgo  'березовый* l  ko įvu  ’ б ер еза ’ , rādana 'же­

лезный* l  rā<ła *железо’ , k iv in e  'каменный* l  k ǐv ỉ  'кам ень’ , a ig a- 

ńe ’ранний’ l  a ỉg a  »время*.

- la ń e :  k o á ila ń e  »домашний, дома приготовленный’ l  kodi ’д ш ',

v ie ro la ń e  »верующий, старовер’ l  v ie ro  ’ вера’ , m iero lańe  'мирс­
кой1 l~ m ỉero 'мир».
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- l l i n e :  v a l l a l l in e  'своевольный, своенравный’ L v a iaa  ’во-

ih ’ (muon^oli v a l l a l í iń e  | ť ü ŧö í íä  śuadu pojga ’девкой был рож­

ден такой своевольный парень’) ,  k o łıa íí iń e  'прямослойный, прямой’ 

л k oh ta  »прямо’ (h e į jä n  kod^on koh ŧaẫ ’их ДОМ напротив, прямо’ 

ливв. д и ал .).
-k a s  ( -k ä š ) :  h a rd įo k aš  (h a rd ĩk a š )  ‘плечистый’ l  h a rđ ia  ’пле-

40’ , rev u k as ’ грязный’ L  re d u  ’гр я зь 1, m uįlakaŝ 'мыльный1 L a u i -

ia  ’мыло’ , mudakaš ’ илистый’ L  muda ’ ил’ , k iv ik ä ŝ  'каменистый’ L 

> iv i ‘ камень’ , ožakaŝ ‘ счастливый’ l  oźa ‘ счастье* .

-mane (-mäne)s keskinmnė ’ средний’ l  k e šk i ‘ середина’ , j ä l -  

ĩimäńe ‘последний* l  j ä í g i  ’ след, отпечаток’ , ta g in a ń e  ’ задний, 

последний’ l  ta g a  ’ з а д ’ .
/ / /  ể у  * +

- t t a v a  + ne ( - t t ä v ä  + n ø ): su o ttav an e  ’оолотистое’ l suo 

'болото’ .

-n an e : tu l in a n e  ’ огненный’ l  t u íx  ’ огонь’ , kogonane ’целый'

,í, kogo ’делостность, целый’ .

В образоза! ш  п р и л а г а т е л ь н ы х  о т  г л а г о ­

л о в  употребляются следующие суффиксы.

- Ỉ2 ä j  p u ąk ičča  ’ бодливый’ l  puẵk ie  'б о д ат ь ’ , p u ŕ ič ć a  ’ку са - 

вий’ l  p u r ra  'к у с а ть * , v a raćća  ‘ боязливый’ .  v a r a ta  ‘бояться’ .

- j a  ( - j ä ) .  Как уже было отмечено, этот суффикс образует име- 

за деятеля. Но в зависимости от связей с другими классами слов 

производные на - j a  ( - į ä )  могут классифицироваться как прилага­

тельные: ru a d a ja  ińehmińe »трудолюбивый человек* L ruadua ’рабо­

тать’ , ť i e d ä j ä ŧ c k k a z ę t  'знающие бабки* l  ŧ i e d i e  »знать’ , i ŧ k i j ä  

la p š i  »плачущий, слезливый ребенок* .  i ŧ k i e  ‘плакать*.

Для м е с т о и м е н и й  не свойственно суффиксальное об­

разование, за  исключением некоторых случаев. Так, в определитель- 

гои местоимении jo g ah iń e  «ясно выделяется суффикс -h iń e :  jo g a h i-  

áe 'каждый’ l jo g a  »каждый»; joga  paįkkua ’на каждом м есте’ ;
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-n e : kumma|ne ‘который’ L  kumba , kumma ’который’ ;

-ma- (-m ä): kuduon »который1 -  kudam alla ’на которой’ .

П о р я д к о в ы е  ч и с л и т е л ь н ы е  образуются 

при помощи суффикса - š  (за  исключением eńzimäńe ‘первый’ (ũ k ś i 

’ один’ ) ,  ‘ второй’ -  t o i ń e ) , kolm as 'тр ети й ’ , n e í í ä i  'четверты й’ , 

v ĩ j e ś  -  ’ пятый’ и т .д .  Суффикс -n n eš образует д р о б н ы е  

ч и с л и т е л ь н ы е :  koim aaneŝ • треть , третья ч ас ть ’ l  k o l-  

me ’ три’ , ń e í íä n n e ś  ‘ четверть, четвертая часть* l  ń e í í ä  ’четыре'
/ л л л г _

( le ik k u a t  | n e llä n n e n  a l ỉ  kolmannen o t ŧ a  ’пожнешь -  четвертую

или третью частьГбарин]возьмет себ е ’ ) .

Наи0олее распространенными суффиксами, образующими г л а ­

г о л ы  о т  и м е н ,  являются следующие.

- t a -  ( - t ä - ) j  a v u tŧu a  ’помогать* l  abu ’помощь*, o ŋ g it tu a  

’ удить* .  oiļgi »крючок1, k o r v i ŧ tu a  ‘ сделать ручки’ , »отругать’ l  

korva ’ухо’ , ’ручка’ , o h j i t t u a  ‘ зау зд ать ’ l  o h ja  ‘ недоуздок’ , рЕ- 

h i t t i e  'поститься* l  pĩihä ’п о с т ', a h a v o įt tu a  'п роветри ть , просу­

шить* l  ahava ‘ весенняя ветреная сухая погода’ , ŧ i k u ŧ ŧ u a  »вя­

зать* l  ť ik k u  'вязальн ая  спица’ .

-d u -  (-V U -), -d u -  ( - v ü ) ,  инфинитив на - а  ( - ä ) :  ũöd ik  'зан о ­

чевать» l  üö ’ ночь1, ẵ ilm ẵdüä ’с гл ази ть’ и  ẵ iím ä  ’г л а з ’ , hoppū- 

dua 'заскандалить» .  hoppu ‘ скандал*.

-d a -  ( - r a - ,  - r u - ,  - l u - ,  - j a - ) :  k a ssa rd u a  (ũCH. k a s s a r r a - )

* Обрубать’ l  k a s s a r i  ’косарь’ , humaldua (о сн . hum allu -) 'захм е­

леть* l  humala ‘хмель’ , kumardua (üCH. kı,ımarra-) * наклониться’ L 

kumara ’ сгорбившийся, нагнувшийся’ , vo įdua  (оси . v o į j a - )  ’м азатг  

l  v o i  1 масло’ .ſ\
- n e - ,  инфинитив на - t a  ( - ŧ ä ) :  r u s š e ta  (о сн . ru ŝk e n e -)  

»краснеть* < ru s k ie  'красный*, m usšeŧa (осн . m u lten e -) 'чернеть*

L  m uita 'Верный’ , m ũjota (m u įjo ta )  (0CH. m uįgone-) ’ скиснуть’ L 

m uįgie 'кислый*, v a l l e t a  (о сн . v a lg e n e - )  »светать, белеть* 1 v a l- 

g ie  ’ св ет , светлый, белый».
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- e - ,  инфинитив на - į a ,  - ä ,  -ťä s  v ä rĈ ỉtä  (о сн . v ä n c ia - )  -за­

тарить* l  v ä r č i  ’мешок’ , mäznätä (ü ch . m ä z rie -)  'мездрить* (снять 

мездру) l  mäzrä 'м езд р а’ .

—š tu — (-sŧ'<i-), инфинитив на - a  ( - ä ) :  ń ä í íä š ŧ 'ú ä  (о сн . ń ä í í ä s -  

е и -)  'проголодаться* l  ń ä íg ä  ‘голод’ , i l l a ś t u a  (ûCH. i l l a ś ŧ a - )  

•поужинать’ l  i l đ a  ‘вечер’ , k a la ŝ ŧu a  (осн . k a ia š ta ~ )  'ры бачить’

.  k a la  ’рыба».

- ŧ u - ,  инфинитив на - a :  šu v a itu a  ‘приделать щетину», ’коло- 

зи ться’ l  suvaš' ’ петина’ , puhaśtua  'вычистить» l  puhaẫ ‘чистый’ , 

T ia ra š tu a  ’ чужать’ l  v ie r a s  ’чужой’ .

- o įc e -  ( - ö į č a - ) ,  инфинитив на - j a  ( - j ä ) :  amäïmöjä (осн . 

sa ä n n ö įc e -)  'хозяйничать1 L amäńďä 'х о зяй ка* , vahnenımōja (űCH. 

TahnemmoįČö-) ’главенствовать* l  vehnembi 'старший’ , Ỉzän n 3 jä  

;o c a .  iź ä n n ö įć e - )  ‘ хозяйничать’ l  iźäń đ ä  ' хозяин’ , m urginōja (осн. 

ü u n g in o ỉč e -)  'обедать* l  mur`gina 'обеденный перерыв’ .

- o - ,  инфинитив aa - a ı  a įd u a  (о сн . ã jo ~ ) »загораживать1 l  a į -  

ia  * изгородь’ , ś ie g lu a  (о си . ś i e g io - )  ‘просеивать’ и ś ie g la  'р е -  

лето’ , ń ie g iu a  (осн . ń iø g lo - )  ‘ в я за ть ’ l  ń ie g ia  »игла, спица’ .

-n đ a - ( -n n a - ) :  kā jendua (о си . k ā je n n a -)  ‘ сузи ть’ L  ka įd a  

’узкий’ , musẫendua (осн . m uśšenna-) ‘ почернить, сделать черным1 

L muẵŧa »черный’ , somendua (c c a .  ẫomenna-) 'украсить* L  soma 

'красивый*.

- z s - ,  инфинитив на - a ı  p a is s a  ( .  p a g is ta ,  осн. p a g iz e - )  

'р азго вар и вать’ l  pag ina  'р а зго в о р ’ , r a v is s a  ( .  r a v i s t a ,  осн. r a -  

v iz e - )  ’визжать* ĺ  rav u  ‘ в и зг ’ .

Основной способ образования н а р е ч и й  -  это переход 

определенных падежных форм имен в разряд наречий. Есть, однако, 

суффиксы, служащие для образования наречий от других частей речи.

- s ŧ i :  p e z ỉ  m iäŧ k a ik k ỉ  h ü v ä z e s tỉ  * помыл он нас хорошенько’

L hiîväne (ũCH. hüv&za-) ’хорошенький*, midä s ie  | ŝanoh | a la s ŧ į .  

śỉxme m äniŧ ’ что ĸð ты голый пошел туда’ , ẵ i í í ä  vegua š ỉe
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j ä í í e s t ị  mäne | händä s ra z u  oćỉ;aa pačkua jā(iőaX X a ’В ЭТО время 

ты иди ему вслед, его отукни сразу яйцом в лоб’ .

- l d ị :  ŧäıaäa m urre ŧaa  v ä ỉıä z i ld i  hänsn *a ПОТОМ его  [хлеб] pac- 

Kришат немножко’ , ntıorđa muccua v a ś ŝ a ta  II š to b i  b o h a ta ld ị  e í e t -  

t ä į ś  'молодуху встречают[с ячменем/, чтобы богато жили’ , miďä ŧo  

оп v ä h ä ź i ld i  hōkee * что-то немного он поглупел’ .

-h a  ( -h ä )  + - k k a í i  (~ k k ä li) :  p o lo s su t že ed äh äk k ä íi o l la a  

•участки ĸe находятся далеко’ , p e į to k k a í ỉ  mänemmạ ’мы идем тай­

но’ .

-kkah  (-k k a a , - k k a i ) ,  -kkäh. ( -k k ä ä , -kkiľû, - k k ä i ) :  p uo iek -ŕ4-' О *~ ~ л *■
/ / у  у  ^

k ah ^ i tä d ä  ruadamua ze polucaįoim m a | puolekkaa ’ПОровну з а  рабо­

ту получали, пополам’ , n a g r i s ta  ozra-nke kezekkää. ’репы С ячме­

нем вперемешку’ , а i e í í ä  v ĩk k o lo įn  e í e ŧ ŧ i į  p e re h ik k ä į ’ а раньше 

подолгу жили семьями’ , k iv e t  I p akšu t | š ū re ŧ  k iv e t  m uįzeŧ ļ| kak- 

ŝ ỉ  | pandu p ie íek k ü ü  ’камни такие громадные, большие, два кам­

ня положено друг аа друга’ .

- t ŧ u a n ,  - t e l l ø n ,  - ŧ e n ; 'ü k s i ŧ e l l e n  p e z i ’ПО ОДНОМУ МЫЛ’ , а 

t o ỉ z e t  k à k ś i t tu a n  i s s u ŧa a  ’ а другие по двое сидят*, k a ik k i  p id i  

k u in ^ to  v a ra tę n  o l l a  ’все надо было быть как -то  настороже 

(букв . В боязн и)’ , hän to z ie g o  murļka pagizęm aa a í i  narošno  | v a į  

n a g ra te n  ’ вправду ли он хотел со мной говорить или в насмешку’ .

Наряду со словообразовательными суффиксами, при помощи кото­

рых осуществляется образование одной части речи от другой, т .е .  

когда присоединение суффикса к основе слова переводит последнее 

из одного лексико-грамматического класса слов в другой, в языке 

тихвинских карел широко представлены и так называемые формообра­

зовательные суффиксы. В отличие от первых эти суффиксы образуют 

в пределах одной и той же части речи различные фермы слова, вы­

ражающие несинтаксические категории и придающие ему различные до­

полнительные оттенки значения (например, в сфере существительных 

-  деминутивние, собирательное значение, в сфере глаголов -  значе-
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время

гзб] рас- 

a l a t -

Ľ-ǎä tou

:L laa 

t тай-

m lek - 

ıa рабс- 

~.`iue- 

еаяьше

г l! kak- 

гза кзл-

V ,  а 

. p id i  

К

: | vaj, 

í ía ĸ y ’ .

ŁZ KŨTC-

, т .е .  

:еднее 

языке 

ü:o6pa- 

оазуют 

= , вы— 

?гые ле­

гальных 

- значе­

ние однократнисти, многократности, куративности действия и 

т . д . ) .

П р и  и м е н а х  встречаются следующие формообразующие 

зуффиксы.

-ńe ( - i z e ,  - i z e ) .  Придает деминутивное значение: nexıäńe 

(осн . ń eń äze -) ’НОСИК’ .  ńeńä ’ НОС’ , k o tŧa ń e  (ООН. k o ŧ ta z e - )  

•башмачок’ l  k o t ŧa  ’бапшак’ , nurmukk:ane (осн . nurĩaukkaze-) 'лужа­

ечка* L  nurm ukka’лужайка’ , muońe hüväńe (üCH. hüväze-) »хорошень­

кий’ L hüvä ‘хороший’ ,v a lg ie ń e  (осн . v a lg x e z e -)  ‘беленький’ L 

v a lg ie  ’белый’ .

- u t  ( - í l t ) ,  -huť (-h liť ) . Придает уменьшительно-ласкательное 

значение: ńäxehü ŧ ’ елочка’ l  märe ’ ель’ , t u l u t  ‘ огонек’ l  ŧ u í i  

’ огонь’ , v e jü t  »водичка1 l  v e ź i  'в о д а ’ , ovut ’дверка’ l  o v i  

’дверь’ , ś ïb ü t  'крылышко* и  ś ĩ b ỉ  ’крыло’ , vüöhüŧ 'п о ясо к ’ l  vüö 

’ п аяс’ .

-kkańe ( -k k a z e - ) , ->käńe ( -k k ä z e - ) . Придает именам демину­

тивное значение: nuorỉkkańe (о с а . n u o rik k a z e -)  'молоденький' l  

n u o ri ’МОЛОДОЙ’ , íöhükkäńe (о сн . íühü k k äze-) ’коротенький’ l  í ü -  

hüŧ ‘короткий’ , ẵū rikkane (c c h . šū r lk k a z g -)  ’взрослбНЬКИй’ L  lū -  

r i  ’ большой, взрослый’ , p a íía h ik k a ń e  (осн . p a íía h ỉk k a z g - )  'г о ­

ленький» l  p a í í a ś  ’ГСЛМй*.

-hko (-h k ö ). Обозначает неполноту качества , меры: k a ć o t š to  

v ä ííäb k ö  on ’ смотришь, что великовато’ l  v ä í í ä  'свободный’ , v ä - 

áähkö on ẫe k a h ø lla  keź ‘ маловато аа двоих’ .

-v u a to į  (+ ń e ) . Встречается в собственных словах как заимст­

вованный из русского языка модеративный суффикс. Например: а Uk- 

ą i  o l i  p o įga  | v ro d i hää łıōkovuato į ’ а ОДИН ИЗ парней был вроде 

придурковатый’ , p ro s to v u a ŧo įń e  h ä n ^ o íi 'простоватенький он был*.

-kko (-k k ö ). Образует имена с собирательным и местным зна­

чением: jū r ik k o  ’коряжник, место, где много корней’ l  j ū r i  ’ко­



рень, коряга*, mätŧ&hikkö 'кочковатое место’ l m äŧäs ’кочка’ , ре- 

d ä jỉk k ö  »сосняк* L p e d ä jä  ’ сосна’ , sa rv ik k o  ’ ручки сохи’ .  sa r-  

v i  *por’ , r ã į ik k o  *ивняк’ l r a įd a  ’ива’ .

veh ( - v e įh ) .  Образует собирательные и коллективные имена: 

svuaďbovah (но и svuarboveh) ’ гисти на свадьбе (букв, свадебни- 

к и ) ’ l  svuaďba 'с в а д ь б а 1, s ŧo lo v e h  -  s to lo v e i  ’ застольники’ l 

s to la  ’ стол’ .

- l a ń e .  При помощи этого  суффикса образуются имена, выражаю­

щие отношения лица или предмета к месту, роду деятельности: paho- 

lań e  ’ беглец’ l  pago • б егство ’ , t o l s ŧ i e i a ń e  ’житель деревни 

Толоть’ l  ŧ o l s ŧ ị e  ’Толсть’ , k a r ja la ń e  'карел* l к а г  -  

j  а 1 а ‘Карелия’ .

-ń ie k k a . Образует имена, обозначающие профессию, рид заня­

тий: padan ỉekka ’ гончар’ l  pada ’ горшок’ , p a įan iek k a  ‘кузнец’ L 

p a ja  ‘кузница’ , nahkańiekka ’кожевник’ l nahka ’ксаса’ .

-т а  ( - т а ) .  Малопродуктивный суффикс, зафиксирован лишь в 

šeígäm ä *спинка граблей’ l s e íg ä ,  śeígäm ä p ä re  ’перволучина, з а -  

болонвая лучина’ш ŝ e íg ä  'сп и н а, заболонье’ , reppämä * отдушина*

L re p p ä  (repeäm ä?).

-u š  ( - ü s ) .  При помощи этого суффикса могут быть образованы 

имена, означающие названия предметов: k ag iu ŝ  ’ воритник’ l  k ag la  

•шея’ , p ie iu ŝ  »подушка* l p ỉ e í ı  »подголовье, край’ , pahuš »не­

с ч асть е1 l  paha ’плохой’ , hüvūẩ ‘доброта1 l  hüvä * добрый’ .

—ccu. Образует имена со значением уменьшительности: b r ih a ĉ -  

Su ‘парень, паренек, подросток* l  b r ih a  ’кених, совершеннолет­

ний* (с р . в л и в в .: kahacọu ’кокоры, мера в небольшую кокору* ка- 

ha 'ĸ o ĸ o p a* ).

У тихвинских карел не употребляются каритивные суффиксы, ши­

роко распространенные в других наречиях карельского языка. Напри­

мер, вместо суфф. - tto m a , - t o j n  лишительность выражается абессив- 

НОЙ формой имени ИЛИ инфинитива: íehmä on ŧ ı ı l lu n  k e llo ŋ k e  | а
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kř:a1, pe- 

ı '  L  s a r -

гшена:

=zeốmı-

O Į '  L

ьыражаю-

' ï  ’■ paho- 

Í?SBHH 

x a r  -

: заня- 

=зц’ L

1Ь в 

=a, з а -  

гшна»

пваны

k ag la

’не-

:- ih a č -

: слет—

7 ’ ка­

зу , ши-

Напри-

íe c c ĸ B -

a

k e i i o t t a  jo ļu  »корова с колокольчиком пришла, а без колокола не 

пришла* ( k e l l o ŧ t a  -  k e l l o to ỉ  ’Оез колокола*), ka t^k u  | k a r to h -  

koa ị k u o r i t e t tu a  pand ih  i  | ỉ  k u o n itta m a tŧa  pand ih  * клали очи­

щенную картошку, но я неочищенную клали*, ka miųn^on nado šuadu 

s i ím ä ŧť ä  »моя задовка родилась слепая, без глаза* ( ś i ím ä tť ä  =

s iím ätċ5 į).

Суффиксальное формообразование г л а г о л о в  в говоре 

тихвинских карел прослеживается весьма ясно. В глагольном формо­

образовании употребляются суффиксы.

- а -  ( - и - ) .  Образует возвратные формы глагола: ńägüä (осн . 

ń ä v ü -) »виднеться», ср . b'ähä 'ви деть* , v a lııa  (о сн . v a lu - )  •лить­

с я ’ , с р . v a lu a  (оон. v a la - )  ’ лить’ .

- d u - ,  ( - v u - ) ,  -d ü -  (-V Ü -). Также образует возвратные фермы 

гл аго л а : í ỉz ẵ d ü ä  »прибавиться* l  í ı ź ä ť ä  'прибавить’ (о с н . í iz E -  

d ü - ) ,  o šu ŧŧā d u a  ‘показаться* l o z u ttu a  ‘п оказать’ (оон . o ĩ u ŧ t ā -  

d u - ) .

- c ć ô - ( - č e - ) .  Образует возвратные глаголы от невозвратных: 

h u íg ia ő ő ie  ’ зап устеть’ (о си . h ü íg ie ő e -)  l h ü í í ä ŧä  ‘бросить, кон­

чить*, r ip ı i3tu o ć č ie  'повеситься* (о сн . r ip u s ŧu o ć e - )  l r ip u l tu a  

'п о в е с и т ь ',  k ä b r l s t e í i e ő ć ỉa  »свертываться*, корчиться’ (о сн . 

k ä b r i s ŧ e l i e c a - )  l  k ä b r i s ŧ a l l ä  ’корчится’ .

- ŧ a -  ( - ť ä - ) .  Суффикс образует транзитивные глаголы от ин- 

транзитивных: k a ź v a ttu a  'выращивать, расти ть’ (осн . k a z v a ŧa - )  L 

kažvua 'р а с т и ’ , r ip u t tu a  ’повесить’ (о сн . r i p u ŧ a - )  l  r ip p u a  'в и ­

с е т ь ’ , h a v iť ť ie  ‘потерять’ (иен. h ä v i ŧ ä - )  l havi-éä 'т е р я т ь с я ’ .

- a h ŧa  (~ äh ťä ), -ah a  ( -ä h ä ) .  Суффикс образует моыентативные 

глаголы: ſu ŕa h tu a  ‘ выпорхнуть’ (о сн . f u ŕ a h ta - ,  l ſu ŕ a h a - ) ,  k iií-  

mähťie ’простудиться’ ( ОСН. kıiím ahťä-, kü ím ähä-), kaĉah ŧua  

'взглянуть* (ОСН. k a ć a h a - , k a č a h ta - ) .

- ld a  ( - íd ä )  -  ( - ÍX ä ) . Как и предыдущий суффикс, он образует
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гжаголы с мсшентативным значением: v e jä íd ie  »отнести* (о с а . v e - 

ĵ 8 Í í ä - ,  ld  > í í ) ,  sũ ö íd ie  »закусить* (осн . 3 Ü ö łíä - ) ,  ;jaoldua 

•пить* (üCH. ĵ u o l i a - ) ,  purgld.ua »укусить* (оон. p u r g l l a ) ,  hava- 

ĉu ldua ‘проснуться’ (о сн . h sv a Ő u lla -) .

- a i e  ( - i e ) .  Суффикс образует глаголы многократного (фрек- 

вентативные) и длительного действия (куративяы в): k ä v e í íä  »хо­

дить’ (осн . k ä v e íe - ) ,  ś a n | l l a  »рассказы вать’ (осн . š a n e lę - ) ,  ku- 

m a įl la  * опрокидывать’ (üOH. k m n a įlė -) , a j e l l a  ‘ ездить’ (ОСН. 

a j e l e - ) .  V некоторых информантов (Шкапин В.Д. из дер . Бирючево) 

вмеото суфф. - ø le  выступает форма - i s s ä  (a in a  le n n is s ä h  konuavua 

müöŧ ’ все летают по канавам’ ) .

- k ẵ i .  Также образует фреквентативные глаголы, ао со значени­

ем повторяемости: ŧappua 'у б и т ь ' -  ŧa p e k s ie  ’убивать’ ( ta p e k š in  

ŧ e d r i e  ’убивал тетерок’ ) .

- a h t e l l a  ( - ä h ŧ e í l e - )  -  - a h ø l la  ( - ä h e í l ä ) .  Сложный суффикс, 

состоящий из - a h ŧa -  ( - ä h ŧ ä - ) ,  + - e ie ~ . При помощи этого суффик­

са  образуются глаголы многократно повторяющегося действия: fu ŕah - 

t e l l a  ( - f u ŕ a h e l l a )  »выпархивать’ (ОСН. f u ŕ a h t e l e - ) ,  kač .ahella  

•посматривать’ (осн . k a č a h te le - ) .

k s e - n d - e ie - .  Образует глаголы длительного, пивторяющегося 

действия: .juokśanne1 1 а ’ б егать ’ (о сн . ;juokšendele^ , a ń ń ik sa ım e l-  

1а »подавать’ (ogh . a ríıíik śe n d e le -).

t t - e i e  l  ŧ t a  ( t ŧ ä )  -  a ia .  Образует глаголы многократного дей­

ствия: m u a n ite lla  'обманывать», (ОСН. m u a ń i ŧ ŧe le - ) ,  ń im i ŧ e í í ä  

’ дразнить, обзывать’ (о сн . ń im ỉť te le - ) .

2 . С . .  о в о с л о ж е н и е

У тихвинских карел наиболее распространен подчинительный 

тип словосложения, когда первый компонент сложного слова вступа­

ет  в определительные связи со вторым корнем: kond iem -po įat ’ мед­
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ĩ. v e -

L z a

eava-

p e ĸ -

'X0-

■ I, ku-

ı 'Z *

!B530)

Ł javua

5Ć40HZ-

* ŕ s ỉn

jỊứ z ĸ : ,

:уффик-

íu ra h -

i i a

г  :ся

erm el-

г :  де 2- 

a i l ä

ёыВ

c r ŗ ! i s -  

1 мед­

вежата’ l  kondịen ’медведя’ , p o ja t  ’детеныши, дети’ , u ö - s i ja  

'ночлег* l  üa ’ ночь’ и ś i;ja  ‘ место’ , ś i ja n -b u o la  »толоконник’ L 

ś i j a n  'свиной* И Ъио1 а ’бр^сника’ .

Сочинительный тип словосложения наблюдается в тех случаях, 

когда олово выступает в роли приложения: g а í  o -a ied o  »дед 

Гаврил’ , m а г  f  u ŝ  k a - t ä đ i  ’ твтя Марфуша’ , к  и г  a -p o i-  

ga ’оын Kj3H’ , ı ı ı a p p  u -sv u a ŧťa  ’оватья Mannj*ı к  о Í  а -  

7ävü ’ зять  Коля’ .

Некоторые компоненты сложных слов могут терять свое само­

стоятельное значение. В таких случаях сложное слово приобретает 

свое новое значение. Так, например, трудно восстановить древний 

вариант значения второго компонента в сложных словах как o ig u - 

? i s  ’плечо’ L o lga + p ie ,  k ä ź i-p u o íisk o  ’рука’ l  k ä ź i ’рука’ И 

? u o íisk o  »половина, половинка’ .

В зависимости от падежной формы первого компонента сложного 

зуществительного выделяется три типа с л о ж н ы х  и м е н  

о у щ е с т в и т е л ь н ы х .

.П ервы й  компонент в форме номинатива: ü ö - s i ja  ’ ночлег’ , 

p ä re -p u įk k o  'лучина1, voi-pöpökkä ‘ гусеница’ , rođńa-kunda 'род­

ственники*, p e ld a i t t a  »амбар’ , r i ś ť i - đ o r o g a  »перекресток’ , b 'e i- 

n a įg a  ’сенокос’ .

2 .  Первый кош оненх сложного слова стоит в форме генитива:

3 İ ja n -b u o la  ’ТОЛОКОННИК’ , ś i lm a n - a lu š ŧa  ’п о д г л а з ь е kondjem -po- 

.Ịaŧ 'медвеж ата’ , k iä n - is k u  ’рукобитие’ .

3 . К третьему типу относятся сложные существительные, л ер - 

зый компонент которых стоит а других падежных формах, например, 

з иллативе: v e t  ka š ie  o lę t  r i e h k i i - v e d ä jä  ’ так ведь ты грехо- 

эодница (б у кв , в грехи ведущ ая)’ .

С л о ж н ы е  и м е н а  п р и л а г а т е л ь н ы е  пред­

ставляют собой образования со следующими компонентами:
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а) имя существительное в номинативе + имя существительное 

в номинативе: ru b i-ń äg ö  »корявый*, reg ä -n eń ä  ’сопливый’ ;

б) имя прилагательное в номинативе + существительное в номи­

нативе: ŧämä poịga soma | m ušta-ku lm a’этот  парень красивый, чер­

нобровый’ , p ỉ ŧk ä - p ie  ’ленивый’ , ťe räv ä -lad v an a  ’ островерхий’ ;

в) имя числительное в номинативе + прилагательное на -п е: 

u k ś i-p u o íiń e  koda »стан со скатом в одну сторону (букв, односто­

ронний)’ , j ä į  r o á i ť e ío į s t a  kūźivuodiríe »остался от родигелей 

шестилетний’ .

u k s ỉ to į s ŧ a

kakẫxŧoįs-ŧ;a

k o łm e to is ta  
/  /  /

n e l lä ŧo x s ŧa

v ĩ z i t o į s t ạ

k ū ź i to i s t aл  .
se ić č e m ä n to įs ŧa

k a łıe k ša n to įs ŧa

lİL sk ŝän to is ŧa

С л о ж н ы е  и м е н а  ч и с л и т е л ь н ы е  oī I  до 

19 предотавляют такие типы сложных слов, первым компонентом кото-! 

рых выотупаег простое количественное числительное в номинативной ļ
г

фирме, вторым компонентом -  порядковое числительное to įn e  >вто- , 

рой’ в партитиве.

»одиннадцать (букв, одив Е торого)’ ; 

•двенадцать (букв, два второго)*; 

'тринадцать (букв, три второго )’ ; 

•четырнадцать (букв, четыре в то р о го )’ ; 

»пятнадцать (букв, пять второго )’ ; 

•шестнадцать (букв, шесть вто р о го )’ ; 

•семнадцать (о'укв. семь второго )’ ; 

•восемнадцать ( ốvke. восемь второго)’ ; 

'девятнадцать (букв, девять в то р о го )’ . 

Полные десятки , начиная с 20 , также представляют сложные 

слова, где первым компонентой выступает простое количественное 

числительное в нимиаативе, а вторым компонентом -  числительное 

кшплюп’д есять ’ в форме партитива.

kakšikümmøndä ‘двадцать (букв , два д ес я тк а )’ ;

ко ìmeküjıunendä * тридцать (букв, три д ес я тк а )’ ;

ńeííäkim m endä ’ сорок (букв , четыре д ес я т к а )’ ;
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ельное

lċ 3  н омм—

iìkž, чер- 

а т й 1;

[В -ń e ; 

.д н о о м - 

гелей

; ı  I  до 

ĩ ĩ O M  к о т е -  

^нативной

s-2 ’ ВТ О—

- о ) 1; 

í
- » •-) *

Ỹ
-г о ) ’ ; 

ого)’ . 

;ложнь.е 

ственное 

2 тельное

vïźikümmandä ‘пятьдесят (букв , пять д есятко в )*;

kūžikümmenáä »шестьдесят (букв , шесть десятков)’ ;

seįČőemänk'ẃnmendä 'сем ьдесят (букв, семь д есятко в )’ ;

kahekšankıicmendä *восемьдесят (букв . восемь д есятко в )’ ;

ükeksänkümaendä »девяносто (букв , девять д есятко в )’ .

Числительное 1 .5  (полтора) представляет сочетание, где пер­

вым компонентой выступает количественное числительное p u o í i  »по­

ловина’ в номинативе, а зтерьш компонентом -  порядковое числи­

тельное ŧo įń e  в партитиве: ? u o í i ŧ o į s ŧ a  ‘полтора (половина второ­

г о ) ’ .

По способу словосложения образуются о т р и ц а т е л ь ­

н ы е  и е е с п р е д е л е н н ы е  м е с т о и м е н и я .  В 

образовании указанных мзогеивений участвуют частицы e ị  »не’ , to  

‘ - т о ’ , ń ib u į t e ,  b u įť  *-ни5удь’ , kuda 'к о е - ' , являющиеся или пер­

вым, или вторым к силскейт ом, и местоимение (вопросительное, отно­

сительное). Например: e í i e  ẵe e į^ m ií íä  *а жить-то нечем’ , e į^ -  

k e í l ä  ruađua *H6KCMy раЗогать* , j Q f ĩ m o v a a  e į c i 'n k 0 

a įu a  ’ а в Ефимивс не с чеи ех ать ’ , n i  n i^m idä süön'ÚD,^eį ’ вичего 

не кушал’ , е ж а а  läh,e n i  k e n  1 никто из нас не пойдет’ , e ỉ  šuanun 

n i^m isťä  n a ž ịv ie  • нельзя было ниоткуда достать», k e tJ ;o  h ä n e ííä  

a v u te ŧa a  ’ктс-ти  ему помогает’ , m in^to ẵ jä n  ando deT)gua 'СКОЛЬ­

КО-ТО дал д ен ег’ , v a ru š s a t  m iťiiťťä^bu įŧ rūmenda ‘приготовишь к а ­

кой-нибудь мякины’ , f ø r e ź i  m iť ü ś j í ib u įť  ’ферязи какие-нибудь’ , 

k e įh j í i b u į ť  p r i s tu a ń i t a h  *ĸ кому-нибудь пристанут’ , o t t ị  á e d ä í ỉ i -  

š i  harcua  kuda^midä ’ взял кое-что из харчей на неделю’ , o í i  kü- 

í ä š s ä  ka kuda k e í í ä  ’ было в деревне кое у кого’ .

В говоре тихвинских карел встречаются с л о ж н ы е  н а ­

р е ч и я .  Первым компонентом сложных наречий может <5ыть местои­

мение в номинативе, генитиве и эссиве, а вторым существительное: 

iĆ ạ v ie í íä  'н а  себе’ , ťäń äp ien ä  'с е го д н я ’ , s ių n - lu a d u h  ’п о -т з о е -
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му*. Употребляется также прилагательное в сочетании о существи­

тельным: ka ń ĩn  k a c a h tį  v i i ļg a 3 iíıa ä ííä  ’ так посмотрел, искоса’ .

Кроме того, к сликным наречиям относятся неопределенные на­

речия, образованные при помощи частиц. В образовании сложных на­

речий участвуют следующие частицы: kuđa ’к о е - ’ , b u i ŧ  ’-нибудь’ , 

to  ’ -то * , е х . ’ не’ , ń i  »ни’ . Например: paịssoįmma kııdajd> ỉa  »мы 

пекли ко е-ко гда’ , k u d a jcu įn  v a įn  ru a ta a  ’работают кое-к ак ’ , tu o h -  

t a  so b e ŕie c e n  kuda^m isŧäh  ’ бересты сооирав к о е -гд е ’ , k u n n eV u įť  

muozae mänS íä tä k k ö h  d a ^ i uppuah. ’попадает куда-нибудь В такую 

трясину и утонет’ , i  ka k u įn _ ŧ°  a s ŧ u ħ |  s v is ť ū  ’и ĸaĸ-т о  ползет 

и свистит’ , v i e í  o í i  kõźa ŧo  häv in  hebońe »еще когда-то  лошадьо  и * * у  / *
потерялась’ , i  po įga  ka ruado m issä^ ŧo  s i e l ä  edähänä 'т а к  с ш  

где-то  там работал далеко’ , а é .e < íäh äń ä  k ü íä ś tä  ‘ недалеко от де­

ревни’ , e i^m isťä  süvä | e . k ō ž a  ’ нечего кушать, некогда’ , йв-г^иа 

o t tu a  e į ja ib 'ť ä  ’денег брать неоткуда’ , eį^ammuįn ' недавно’ , e ị  

muata ń i  konž ’ не спят никогда*, e i  ío v ä  ń ỉ  m iśśä  ov ie  ’ нигде неи  л  ■ u

находит двери’ , k a į k u į n ib u į t  sanō | p i d l  ś to b ^ e į  d u av įs  ’ надо 

так , говорит, [сделать]как-нибудь, чтобы не убил’ .

§ 76. Лексико-семантический тип словообразования

Этот способ образования новых слов в карельском языке не по­

лучил научного признания, и данная проблема всецело сводится к 

многозначности, полисемии слова.

В каждую эпоху слово функционирует как единица речи .в  своем 

общем, ближайшем, значении. Но в то же время оно может использо­

ваться  в разных профессиональных коллективах, где общее значение 

слова зачастую приобретает оттенок значения терминов духоввой и 

материальный культуры. С гносеологической точки зрения слова, 

совпадающие по внешнему облику, по обозначающему, имеют разные 
обозначаемые, денотаты. При внешнем сходстве слова-омонимы имеют
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свое конкретное значение, которое может быть установлено в конк­

ретной речевой ситуации -  контексте.

Расщепление основного значения слова, приобретение оловом 

наряду с общим значением значения терминов свойственны и для г о -  

зора тихвинских карел. Так, например, термин, название приспособ­

ления для свивания веревки, -  p e įg a lo  получил свое значение по 

аналогии своего устройства с большим пальцем руки: p e ig a io n  v a š -  

|  t a į  ’ üH вывихнул большой палец’ ; ü k s i k o k k a z f lla  püörüťťâ | k o l-
V ,  * _  /  у  /  /  у  _

zıas | om ^peigalo muone l u a j i t t u  puhinø ļị s ỉ l l ä  Хазко’ один палоч- 

кой вращает, а второй отпускает: сделан такой деревянный овиваль- 

I  ник (букв , п алец )’ . Из общего значения глагсла paįnua  »давить, 

г а ть , сжимать’ в разных сферах деятельности получились значения 

'макать* и ‘гнуть*: ŧ ä ä  voih. рахпатиа лшз h u ttu a  >в это масло мы 

цакаем загу сту 1, paįnamma r e je n  ja la k š e n  ’ оогнем мы полоз саней’ ;

| .u a g la  ’клин’ и nuag la  ’мера в е с а ’ : k o lo ŧ i ŧ a a  n u a g lo į l la  ẫ ū r i l l a  

’заколачивают большими клиньями’ , pūda kummenen nuag lua r u į s ŧ a  | 

ļ ĭ i e r ä n e  kagrua  *пуд и десять фунтов ржи или овса [весила] мер- 

|ĸ a ’ ; lūva l luoda ' основать, основывать’ : lū v a  »стоговать* ’ме- 

гать ’ и lū v a  'основать’ . Например: luomma ka-rļgahan ’мы оснуем 

:тан.’ , luomma h e in ä t s ŧo g aa  ’ застогуем , наметаем мы сено в с т о г ’ ; 

İT ie rä  »кривой, погнутый’ и v ie r ä  ‘ виноватый’ ; p o lv i  »колено* 

к а н а т .)  и p o iv i  ’изгиб’ -  įoven p o lv i  ’изгиб, колено реки’ , ох- 

|g ia  »прямой' и o įg ie  1 невиноватый’ .

Функционирование того или иного слова в определенном ареале 

|какладывает свой отпечаток на значение слова. Так, например, в 

своре тихвинских карел kokka 'палка* употребляется в своем пер- 

»значальном значении, в то время как у ливвиков данная лексема 

иеет лишь вульгарное значение, murđua ’разбить’ и ’ворочать’ у 

(винских карел, только в значении * ворочать* (выполнять тяне- 

1гую работу) у ливвиков, hebo ‘кобыла’ у тихвивских карел и ЬеЪо 

[»лошадь’ вообще у ливвиков.

197



§ 77. МорЩилого-синтаксический тип словообразования

Переход слов ив одной части речи в другую -  не такое уж ред 

кое явление, встречаются случаи и субстантивизации, и адъективи- 

зации, и адвербиализации. Морфолого-синтаксический способ образ о 

вания слов сыграл ведущую роль в образовании служе<5ных частей ре 

чи.

При конверсии происходит сем антико-граш атическая трансфор­

мация слова без применения словообразовательных средств: слово 

теряет свои первоначальные морфолого-сш таксические признаки, 

приобретает новые.

Так, например, при субстантивизации прилагательных слово, 

обозначающее признак, качество предмета и выступающее определяе­

мым, получает предметное значение: n u o ria  jō lu n  | v a įc ^ u k o t *мо-
* * * * I rr '*лодых не было, ТОЛЬКО старики’ , ku i s s e ŧ ä ä  da lämmin | p iđ á  suo- 

ì a t a  ’ а как заколют да тепло -  надо солить’ , h'ûvä t u l ō |  da ha 

v acu t 'хорошо будет, и проснешься’ , а ńe k aőo taa  s i í m i į  | v e - 

ń ia í ä z e t  *a ОНИ, русские, смотрят В г л а з а ’ ; ü h ŧä  vaįia^magieda || 

m agisda da magieda *одно лиыь сладкое, сладкое Да сладкое’ .

Инфинитивы на -m ińe в говоре тихвинских карел (как и в ка­

рельском языке) переосмыслены и в данное время употребляются как 

имена существительные: juomińe ’питье, пойло’ , kuđomińe ’ тканье, 

ткацкое дело*; íeįkkuam ińe ’жатва’ , kandamińa »процесс носки тя­

жестей* .

Адъективизации подвергнуты существительные, причастия (инфг 

Китивные фирмы). Например: v i i u  ś iø  ’холодяая погода’ , pim ie üö 

*семная ночь’ , í i e k k u j a  š i l d a  'Качающийся Мост’ 

(ТОПОНИМ), ка оп з о г  ž а  1 1 а tııodu lo s n i j a  m i^ŧo ’у Шорки 

на что-то блестящее привезено»; h ä n ^ o íi ru a d a ja  | o í i  n a in e  ỉe  

ru a d a ja  ’ Она была трудолюбивая, ну и была работящая женщина’ ; =
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ű hťä  ru v e .a a  m"ůömää | n u o r ik a is ta  | ko lm io c i kandannu tŧa  ’ Одну 

(корову] собираются они продать, молоденькую, трижды отелившуюся’ , 

min ол p a lav a  ś i j a  'к акое  горячее место*, o l i  įōdavua nańk ie  män- 

ť i e  mi »свободных нянек было поди .знай сколько’ , kaźo tun  k a ń ń i-  

k a n ^ o ta t í e ị b i e  1 возьмешь черствую ГОрОулку хлеба’ , vuo te łıińe  

o d i ju a la  | k o is s a  k u v o ttıı ‘ тряпичное одеяло, дома сотканное’ .

Качественно-обстоятельственные оттенки, оттенки пространст­

венно-временных значений некоторых падежных форм иыеи способст­

вуют их адвербиализации. Многие наречия, встречающиеся в говоре 

тихвинских карел, восходят к падежным фермам имен.

К номинативу: tu a š  p o l ŧa  kodvańe * опять пали недолго’ , ã ź i s -  

ť ä h ^ o íỉ  hüvä a í i a  || a š id ä n ^ o í i  paha a í i e  'сначала были хорошо 

нить, а потом плохо жилось’ ; tuíimma jo  müöhä ’ мы вернулись позд­

но*.

К генитиву: vähäzen tu a š  ka näin. įah k u a ŧ ’ немншко вот так 

ОПЯТЬ толкнешь’ , v ĭk o n ^ o lđ ị į  ‘ДОЛГО ОНИ были*, kezen e t  jä ť ä  Ъиа- 

Ъиа ’ на полслове (букв, посередине) ты не оставишь [р а с с к а з]  о 

бабушке*, hii<5 r ln n a n ^ i  ś ē z o t t ịh  | 'ûhešsä ’ ояи рядом И стояли, 

вместе*.

К эссиву: tag an a  ‘ сзади ’ , huomøna mie tu le n  ’ завтра я при-

Д Г .
К транслативу: v äh äk śi a įg u a  ’ на непродолжительное время, 

ненадолго*, a la h a z ę k š i ka le įk k u a  | le įk k av u a  • гы низко жни жни­

во* .

К инессиву: ruad.ua ń ä í íä ẵ s ä  'работать  впроголодь (букв, в 

голоде)* , ťä ŝỗ ä  ’ зд есь ’ , m issä  ’г д е ’ , s iem ešsä  ‘ внутри*, k o įs s a  

• дома*.

К иллативу: tämän ťuťön v ä g e h ^ o ta t t ị į  »эту девушку насильно 

взяли против воли’ , r u ŧ to h ^ e ỉ  v o į  íä m m ittie  ’круто шаьая топить1; 

ū íä h  ’вверх’ , a la h  ’вниз*. Словосочетания имен в иллативе: kah - 

ŧ e h  o t to h ’ B два приема’ ,d e r ie  kah tøe  k e .4 aa  * тереть дважды’ .
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К адесоиву: ś ŧo b ^ o iś  k u įv a l la  í e į k a ŧ ŧ u  ’ чтобы жать в вёдро*, 

К абессиву: pi<ìan^oįs m ỉu lla  ỉe n e tť ä  panna ’мае надо было 

молча положить*.

К инсгруктиву: ja lg a z in  ’пешкок’ , u k śin  ’в одиночку*, р а - 

h o in  »плохо*, e į a te íü ź in  ‘передвигаясь’ .

Адвербиализация некоторых словосочетаний ведет к образова­

нию сложных наречий: a įu a  s a d u í i l l a  ‘верхом’ , ś ių n  luaċLuh ’по-

1воему*, mỉun luaduh »по-моему», køsken ig ie  ‘преждевременно’ , 
kuįm jọūŧtu . ’кое -к ак , как попало’ , mänťie min verċLa ’поди знай

сколько’ , ka ik en  luaduh*BCflKO*, üön a lo o  ’в течение ночи’ , huo-rv ự

man jä íg e e  'п ослезавтра* , ń i^ k u im jp ao íin  ’ никоим образом’, kuirn^- 

p ū t ŧu  ’как попало1.

Словосложение различных падежных форы имен ведет к потере 

значений компонентов и их переходу в класс наречий: k a įk k i p id ị  

i č e - v i e í í ä  ’ все надо было [делать] вручную» ( ič e  »сам* + v i e í í ä  

* силой’ ) ,  ŧa g a -p ö rū ź in  ’ задом наперед», ťäm pien ’ сегодня’ , ŧạ g a -  

kädaa »через плечо’ и т .д .

й как известно, предлоги и послелоги, а также союзы образо­

вались от знаменательных частей речи: a io o  ’ в продолжение, в те­

чение’ , p o įk k i ’ ч ер ез’ , a l l a  ’внизу*, jä íg e e  »после’ , i i e í ä . . .  

m iśsä  ’ т а м . . .  где* и т .д .
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К адессиву: š to b ^ o iá  k u įv a l la  í e ỉ k a ŧ ŧ u  ’чтобы жать в вёдро’ , 

К абессиву: p ld ä n ^ o įś  m iu lła  ie ń e ť ŧä  panna ’мне надо было 

молча полож ить'.

К инструктиву: ja ig a ź in  »пешком’ , u k ś ia  ’в одиночку’ , р а - 

h o įn  ’плохо*, e į s ŧ e íü ź in  *передвигаясь’ .

Адвербиализация некоторых словосочетаний ведет к образова­

нию сложных наречий: a ju a  s a d u í i l l a  'верхом ’ , ś ių n  luaduh •по-

твоем у ', miųn luađuh. »по-моему», køsken ig ie  »преждевременно’ , 
k u įm jp ū ŧtu  ’ко е -к ак , как попало’ , m äaťie min v e rd a  ’ поди знай

сколько’ , k a ik en  lu ad u h ’ всяко’ , üön a lo o  ’в течение ночи’ , huo-' л  u

men jä íg e e  'п о с л е з а в т р а ', ń i^ku įm ^puoíin  ’ никоим оОразои’, kuim -  

p ū t ŧu  ’как попало*.

Словосложение различных падежных форы имен ведет к потере 

значений компонентов и их переходу в класс наречий: k a įk k i p iđ į  

i č e - v i e í í ä  ’ все надо бьшо [делать] вручную’ ( ic e  »сам» + v i e í í ä  

•силой’ ) ,  ŧa g a -p e rü z in  ’ задом наперед’ , ŧäm pien ‘ сегодня’ , ŧa g a -  

kädea 'ч ер ез  плечо’ и т .д .

И как известно, предлоги и послелоги, а также союзы образо­

вались от знаменательных частей речи: a io o  ’ в продолжение, в те­

чение», p o įk k i ’ ч ер ез’ , a l l a  'вн и зу ’ , jä íg e e  ‘после’ , š i e í ä . . .  

m iśśä ’ т а м . . .  г д е ’ и т .д .
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Л Е К С И К А

§ 78 . Языковая ситуация

Как было отвечено во введении, расселение тихвинских карел 

з  юго-восточном углу Ленинградской области обусловлено историчес­

кими событиями ХУ1-ХУП вв . (а  может быть, и более ранними) и свя­

зано оо шведской интервенцией. Драматичность этих событий сказа ­

лась в том, что этническая целостность Корелы была раздроблена 

аа  отдельные группы, не связанные друг с другим. В языковом пла­

не это отразилось на том, что некогда карелы-монолингвы оказа­

лись в окружении русского населения. Правда, севернее ареала р а с - 

зеления тихвинских карел проживает родственная в языковом отноше­

нии народность -  вепсы, между которыми пролегла узкая полоса 

местности с русским населением. Попав в новые условия, карелы 

оказались в производственных и бытовых связях с русским населе­

нием. Начался естественный процесс усвоения русского языка.

Русское влияние не могло не сказаться  на грамматической 

отрое наречия. Особое.влияние испытала лексика, словарный состав. 

Многовековое активное употребление русского языка привело к вы­

теснению определенного слоя карельской лексики. Так, аапример,
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вышли из активного употребления такие карельские лексема, как 

h i r v i  »лось», которая встречается в топонимическом названии ħ i r -  

v i - s u a r i  »Лосиное урочище’ , остров среди болот, из употребления 

вышли также такие лексемы, как i lv e š  ’ рысь’ , k äg i ’кукушка’ , mä- 

g i  ’г с р а ’ , ran<ła «берег’ , r ĩh l - s o b a  ’рабочая одежда’ , вместо ко­

торых употребляются заимствования r i s ś i ,  kokuśkane, g o ra , beŕoga, 

b a lã fa n a .

В речи тихвинских карел активно употребляются глагольные 

заимствования, встречаемость которых весьма значительна: p a š s ie  

♦пахать’ , č ip ã ja  ’п ахать’ ; u įd ia  'выйти», k r iv e tä  'ослепнуть*; 

нет в употреблении прилагательного köühä »бедный*, вытесненного 

заимствованием bednoį »бедный*.

Сложные и составные числительные в большинстве случаев за ­

имствованы. Например: pädáeáäť kopejok  'п ятьд есят  копеек1, d v i-  

n a ts a ť  ì e t  'двенадцать л е т ’ .

Билингвизм тихвинских карел обусловливает также такое язы­

ковое явление, как мена языка. Мена языка включает употребление 

информантами в определенных речевых ситуациях целых фразеологи­

ческих И синтаксических единиц: moĆualua m iųla on p o ln a įa  a m a - 

ŕ  i  k  а ’Мочалы у меня полная Америка’ , а h iä n  tag ad a  pän p o d -  

doddi da m ių la^ į śano | "ka maŧuẵka | za sŧo lom  ne zap laǒoẫ | 

dak za stoibom  p o p iaćo š"  *A она подошла ко мне сзади и сказала: 

пМатушка, за  столом если не заплачешь, то з а  столбом поплачешь"’.

Владение вторым языком сказалось и все сильнее сказы вается 

и на других уровнях языка.

Ниже приведены серии слив, охватывающие различные стороны 

производственных и бытовых отношений, куда включены наиболее упо­

требительные классы собственно-карельской и заимствованной лекси­

ки , перечислены основные случаи мены языка, приведен список топо­

нимических и антропонимических имен.
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§ 7 9 . Основные серии слов

Словарный состав гсвера  тихвинских карел обнаруживает те же 

слои лексики, что и другие прибалтийско-финские языки. Так, на- 

пример, ясно выделяется :и.-::чо-угирский пласт лексики: v e r ỉ  

‘кровь’ , ka1а ’рыба’ , k ä ź i  *pyĸa*, í in d u  ’птица1, ńähä ’видеть’ , 

рхе ’ голова’ , ruad.ua 'p a5 o o aľb ’ , śüvä ’кушать’ ; прибалтийско-фин­

ский: a įd a  ‘изгородь’ , ; ik o r tu a  ’молоть’ , k ü ív ie  ’ оеять’ , íehmä 

'к о р о в а ’ , r ĭ h i  ’рига’ ; заимствования из балтийских языков: a įz a  

’ оглобля’ , v i r b i  ’д р атза ’ , Д зг |а  'щ е т к а ', ħamma3 ’ зуб , зубец’ , 

ħ erneh  ’горох’ и т .д . ;  германских: k e i io  •колокол*, í a ib ä  ’хлеб’ 

lamınaẵ ’ овца’ , hãkka *F.2~ ze6 '̂ и т .д . ;  славянских: azruan  (и  а г -  

zuan) * острога*, v ä rť iń ä  ’ зеретено*, dūm ija 'думать*, ž u a í i  ‘жал­

ко* , k a s s a ŕ i  ’ косарь’ , kucma ’кум’ , k u o z a íi  ’прялка*, lā ć ć a  •лав­

ка* , r ie h k ä  ‘гр ех ’ , r i ś ť l  ’кр ест ’ и т .д .

С л о в а ,  в к р а з а ю щ и е  п р о с т р а н с т в е н ­

н о - в р е м е н н ы е  о т н о ш е н и я

a iv o jn  ’рано’ , auoar.eẫ ’угро’ , huomna ’ зав тр а’ , ig ä  ‘ веч­

ность’ , i ld a  ’ вечер’ , >ezä ’лето’ , k e v ie ŧ  ’ весна’ , kodvane, kod- 

vuruńe ’ недолго, мгновенно’ , kũ 'м есяц ’ , íe ik k a v o śša  ’ во время 

жатвы’ , ń e d e í i  < рус. ’неделя’ , pẵvä ’д евь’ , pühänkeźeśŝä ’ в рож­

дество*, šügüžü »осень’ , v ĩkko  * долго’ , vuoźỉ ’г с д ’ , s ū ŧk a ŧ  l  

р у с . ’ с у т к и ', t a l v i  ’ злиа’ , o įg ie e  kädae ‘направо’ , (oms) randa 

♦своя сторона’ , sev e ŕ L  рус. ’ север ’ , vaźemee * налево’ , üö 

•ночь’ .
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О д е ж д а ,  о б у в ь

a l a z | t  ’ рукавицы’ , b a lā fa n a  < рус. ‘ балахон’ , hiem uaŧ ’ с т а -  

нушки’ , k a r ỉu t  ’паголенки’ , kāh tan a  L рус. ’кафтан1, k o f ŧa  и руо. 

’кофта», knaśáikko  l ‘крашеный или выбойчатый сарафан без пуго­

виц’ , k i ŧa įk k a  L р у с . 'китайка* (простая бумажная ткань, в дан­

ном случае вид женской одежды), k oẵ to  ’холот», k o t ta  'ботинок, 

башмак’ , k u ad ieť  ’кальсоны’ , kurka L рус. ‘куртка’ , k ŕū k a ŧ L рус. 

‘крюки’ (вытянутые сап оги ), k äź ỉ~ rip ak k o  »полотенце’ , íe n ta  .  

рус. »лента*, lu a p o ť i ŧ  l  рус. ’лапти, лапотки’ , o d iju a la  l  рус.

’ одеяло*, paỉcìa »рубашка’ , pa ỉkka  »платок», proẵva l рус. 'прош­

ва* , po lo v ik k a  l  рус. *половик’ , peremenańe l рус . 'перемена, 

смена белья’ , riħm a »нитка*, rem ańi l рус. ’ ремеаь’ , r i z j a  < 

руо. ’ ри за’ , sorokka и рус. »сорока’ (головной убор замужней жен­

щины), ś i t s a  l  рус. ’ ситец», sa rg a  ’ сукао’ , śu ïk u  .  рус. ’шелк», 

ś ŧ a n i ŧ  l рус. ’штаны*, suappuaŧ L рус . ‘ сапоги’ , ỗ u ń it l  руо. 

’ чуни, валенки, катанки’ , v u a ŧe  ‘холст*, v u h i ‘моток ниток’ , vüö 

•пояс’ .

В эту серию входит значительное количество заимствованных 

слов . Среди них четко выделяются заимствования из русских народ­

ных говоров, непосредствеано контактирующих с тихвинским. Как 

видно из перечня слов, из новгородского говора вошли в словарь 

č u ń i t  ’ чуни, валенки, катанки’ , k ra śś ik k o  »крашеный или выбой­

чатый сарафан без пуговиц*.
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П р е д м е т ы  б ы т а ,  о р у д и я  s р s д а,  р ы б ­

н о й  л о в л и  и о х о т ы ,  у п р я ж ь ,  с р е д а * -

в а  п е р е д в и ж е н и я

a d ra  'с о х а * , anza ’силск, петля*, avuan ’ключ’ , t>rỉčkańe л 

рус . 'бри чка’ , brosnuha l рус. ’броснуха*, b ŕūza  *цеп для молоть­

бы’ , Ъгосса L рус. ’ Сродзц, бредень’ , havu ’помело*, h a ra  »боро­

на*, harava ’грабли*, hamara ’ обух’ , ha-iļgo ’ вилы’ , h iŋ g a lo  ’ за ­

гн ето к’ , nūhmara ‘сту ла’ , kaĩ|gaš ’ ткацкий стан», kaivo  ‘колодец’ , 

k e l lo  'КОЛОКОЛ', k a r ić č in e ŧ  ’ НОЯНИЦЫ ДЛЯ стрижки овец’ , k irv e ă  

»топор’ , k iųgua (ťūsĽa) ’печка’ , k iv i  ’яернов, камень’ , karäne 

’ клуо'ок’ , korvo * y c a ľ ,  >okka • палка’ , kōkku »кочерга’ , knŪ8ka l 

руо . * кружка1, kuk sin a  l рус . *кувшин’ , k ä ŧü ŧ  ’ зыбка, колыбель’ 

krupodonka l  рус. 'круподерка*, k o ssa  l  рус. *ĸoca*, lukko •за ­

мок*, ìampa l рус. ’ лампа1, í ie k k u  ’качели’ , lōkku  ’броснуха’ ,

í ip s u  'м ялка*, íäŋge-ĩ ’хсмут’ , mocuala L рус. ’мочало, ЛЫКО’ , 
v / 

nocva l  рус. ’ кочва’ , (деревянное корытце), nuona ’веревка’ ,n ie g -

ia  ’иголка’ , oħjańe ’ недоуздок*, o h ja t  ‘ вожжи’ ,, o r ẫ i  »жердоч­

ка* pada ’ горшок’ , puįrís ’кадка’ , p e ť e í • толкушка*, p u rd ịlo  ‘глу­

бокая миска’ , p iśť im e t *клещи*, p ä re  »лучина*, pu įcĈ i ’ бочка’ , 

p a l a t i t  < рус. ’ пола т а 1, p o tsa n k a t .  рус. ‘подсанки’ , poċLoįńiek:- 

ka l  рус. *подойник*, r ā v a t  »капкан’ , ro vạh  ’ ту ес’ , r e g i  »сани*, 

ru o šk a  ’кнут’ , r o įk i t  .  рус. ’ два сплоченных челна*, (плоскодонка),
у у /

s t o l a  L рус. ’ СТОЛ’ , sv io c a  L рус. “светец’ , skammi (słcamnỉ) L 

р ус . 'ск ам ья1, šu k śe t ’лыжи’ , tuohu 3  ’ овеча’ , ŧe íe g a  l  р у с . 'т е ­

л ега* , t a r a n ŧa s s u  l  рус . ’ тарантас*, ŧ a r e lk a  L руо. • тарелка*, 

v a r z i  ’ ручка, черенок’ , v a ík a  l  рус. »валёк’ , v a įc ǒ i  »нож», v e -  

neħ ’лодка’ , verko  ’ с е т ь ’ , v ä n č i 5мешок’ .

В говоре тихвинских карел сохранилась лексема p u rd ịlo  ‘ осо­

бый вид посуды’ , которую редко встретишь в других диалектах ка­

рельского языка.
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Наличие многочисленной группы заимствований объясняется, 

ви-первых, переносом предметов и понятий и закрепленных за  ними 

названий, бытующих у других народов и,во-вторы х , употреблением 

терминов, наряду с карельскими лексемами, как переводных, синони­

мичных эквивалентов: b rosnuha = í ip ẫ u  ’ бриснуха’ , boćkańe = 

p u įč c i  ’ бочка’ , podo įn iakka = бирзал-гецй! ’ подййНИК’ , в треть­

их, как вошедших в основной словарный состав вместо вытесненных: 

b rū źa  вм. ć ieppx  ’цеп’ , v a ík a  вм. kataįm puaíik ỉca  »валек*.

Н а з в а н и я  ч а с т е й  т е л а  и т . д .

ćeŕoppa L рус. ’ череп’ , hamnaš ’ зу б ’ , h a rd ie ŧ  ’плечи1, h'eiļ- 

g i-p a įk k a  * подлых’ , iho  ’кожа течи’ , ìk r a  L рус . ’икра*, k ag la  

’ шея’ , kan d a-p ie  ‘п ятка’ , k ä ź i »рука», k a rv a ŧ * волосяной покров’ , 

k ü íg i  ’ бок’ , korva ’ухо’ , kero  ‘ г л о ж а ’ , l ũ  *KüCTb’ , íõ g a  »подбо­

родок’ , í ĭ ć č a  l рус. 'лицо*, 'makẵa ‘печень’ , nahka ’кож а ', ń ä- 

v ö t  ’лицо*, ń ä á ń ỉ ŧ  ‘груди’ , n a b ı-r ih ıa a  »пуповина*, ńaba *nyn’ , 

ńeńä ’ нос’ , o lg u -p ie  »плечо1, ocća •лоб’ , p is  'г о л о в а ’ , parda 

’ борода’ , p e ỉg a lo  »большой палец’ , poćkat l  рус. ’ПОЧКИ’ , ründä- 

h ä t ’ грудь’ , ẫū ‘рот*, ś e íg ä  ‘ спина’ , š iv u  »поясница’ , ẵorm i »па­

лец*, ă iím ä t ’ гл а за ’ , tu k a t  »волосы*, vaóća ’ жиьот, желудок’ , ve~ 

r ĩ  »кровь*.

Немногочисленные заимствования в перечисленной серии слов 

употребляются как переводные лексемы: í ĩ č ć a  ’лицо’ = ńäv ö t ‘ли­

ц о’ , и как заимствования, вытеснившие карельские лексемы: pockat 

•почки*, čeŕoppa ’ череп’ .
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Д о м а ш н и е  и д и к и е  ж и в о т н ы е ,  п т и ­

ц ы ,  р ы б ы

Ъокко ’ барак’ , c ro ń l •ворона’ , hebońe »лошадь*. НеЪо ’кобы- 

ла’ , l.äkk i *<3ык*, капа ’курица’ , kukko ’петух’ , 1азтаз 'о в ц а ’ , 

^'aŉmä »корова*, íä ś ŧsm ä  ’ негель’ , p o ćć i ‘ свинья’ , ť ib ań e  ’ ягн е- 

нчк, ярка’ , ť ip ań e  ’куричха, цыпленок’ , uveh ’жеребец’ , varźane  

•жеребенок’ , važańe 1 теленок’ , guŝa .  рус. ’гу сь ’ , harakka ’ с сро­

к а ’ , kana-hāklca ’ ястреО’ , kukuska L рус. »кукушка’ , í in d u  ’п ш - 

ца’ , mećco »глухарь*, гЛпипа l  руо. ’ нырок», рй ’рябчик’ , ťad ri^ - 

?yc.*T втерев»,sova t  рус. ’ оова’ , ếo rẫa ’у тк а ’ , jazv a  l  рус. 'б а р ­

сук’ , į ä ń i s  ’ заяц 1, hcrl-:e l  рус. ’корек’ , h ī r i  ’мышь’ , ìıııkka 

’ волк’ , kuńiĆća L рус. 1 куница’ , kondịe »медведь’ , k a n d ra tta  L 

рус. * ондатра’ , l o ś ś i  l  руо. ’лось’ , n o rk a  l рус. »норка», orava 

‘белка’ , геЪо 1 лисица’, risa l  рус. ’ рысь’ , ahven ‘ окунь’ , g a ra s -  

3i  t. рус . ’кар ась’ , ’цука*, j a ź i  l  руо. »язь», j o r ẵ i  l  рус. 

’ерш», lahna  ’лещ’ , rak a  l  рус. ’р ак ’ , ś ĩg a  рус. ’ си г’ .

В данный класс слез зключаютоя те русские заимствования, ко­

торым нет уже соответствующих карельских лексем, т . е .  заимствова­

ние вошло в основной товарны й состав вместо вышедшего из упот­

ребления соботвенно-карвльсксго слова: ì o ś ś i  ’лось’ вмеото h ì r v ỉ ,  

kukuśka ’кукушка’ вместо k ä g i , sova »сова’ вместо tā k k a ja .  r i s a  

’рыоь’ вместо i lv e ẵ  и др.

П и щ а ,  п р о д у к т ы  п и т а н и я

g rećću  l  рус. ‘ гречневая крупа, гречиха’ , ħ e ra  ’ сыворотка’ , 

• ıu ţŧu  ’з а г у с т а ’ , xmeíä »ослсдовая каша’ , jä < iỏ ć a  * яйцо’ , k ī s e í ı  

L рус . »кисель’ , kukko 1Зулка’ , kakkara »блин’ , k a r i e t  ‘высевки’ ,
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kuo te  »сметана*, k a la  *рыба’ , í e ib ä  ’хлеб’ , í i h a  ’мясо’ , í in d a  

•жидкая каша’ , maįdo 'молоко’ , m8kk'û ’каравай’ , m u jjo tu l 'з а к в а с ­

ка* , r ie ś k a  m įd o  ’ свежее молйко’ , m uigie maįdo »кислое молико’ , 

n u a ŧť i- ro k k a  ‘кислые щи’ , ńakańe »фигурные кондитерские выпечки», 

o lańńa L рус . * оладьи’ , o lu t  ’пиво’ , p 'úhä-voį »подсолнечное мас­

ло*, pudro ‘каша*, rah k a  *ïBüpor*, ra z v a  ’жир’ , rokka ’ суп’ , s i e -  

ń i  ’гри<5ы для засолки’ , su o la  ‘ соль’ , šíöpö  'простокваш а’ , 

šeppä 5дрожки>, sūrim a »ĸpyna ', ś u íč in a  ’ скаицы’ l от руо. * су­

чить*, v ln a  L рус. ’ вино’ , v o ị  »масло*.

В этой серии слов можно выделить специфические для наречия 

лексемы, как síöpö  »простокваша’ , šeppa ‘дрожжи’ , которые не за ­

фиксированы у карел, проживающих на территории КАССР, и í in d a  

‘ жидкая каша’ , частота употребления которого весьма ограничена 

в  других ареалах .

С о ц и а л ь н о е  и с е м е й н о е  п о л о ж е н и е ,

с т е п е н ь  р о д с т в а

ad ivo  ’го о ть ’ , anoppỉ ’ теща’ , a p p i * тесть ’ , akka ‘жена’ , 

h a j a r i  ‘ боярин’ , Bednoį L рус. ’ бедный, бедняк’ , `bohaŧŧa L рус. 

•богатый, Оогач’ , buatko l р у с . ‘ батюшка’ , buabo l рус. 'бабуш­

ка* , ЪиаЪоп ЪиаЪо . р у с .  ’бабушка бабушки, прапрабабушка’ , b ra tk e  

l руо. ’ брат*, ễikko ‘ старшая сестр а’ , à ieđ o  l рус . ’дад’ , dieċÚ5 

L рус . ’ ДЯДЯ’ , emändä ’ХОЗЯЙКа’ , g u bernua to ra  L рус. ‘губерна­

тор’ , iź än d ä  *X03HHH’ , ińehm ińe »женщина*, koda-vävü ’ примак’ , 

kuoma L рус. 'кум*, kazakka l  рус. ’казан , наемный рабочий’ , kil- 

dü ‘деверь’ , l a p š i  ’ребенок’ , l e l k i  ‘ вдова’ , muaŧko l рус. ’ма-
* * УУ

тушка’ , muamo ’мать’ , mirma ’ невестка’ , mu,cco ’жена, молодуха’ , 

nado »золовка*, n a įń e  »женщина*, nuoremmaŧ ’младшие’ , p app i L 

р у с . ’поп’ , papadŭa l рус. ‘попадья’ , po įga  »сын, п ар ен ь ', pereh  

•сем ья’ , rỉs ŧi-m u am o  ’крестная мать’ , r i ś ŧ i - t u a ŧ ŧ o  ’креотный
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сгец’ , rodńa L рус. ‘ родня’ , rodńa~kunda * община, родственники’ , 

a iź ä r  •сестр а1, su lhańe  •жених’ , zemskoį L рус. ’ земский’ , ŧ u a ŧ -  

ço ’ отец’ , ťüťťő  ♦девушка’ , ť u ť ä r  ‘дочка*, ŧu a ŧo n  tu a ŧ to  ‘ отец 

отца, дед», u ros ’куж’ , vun.ükka l  рус . ’ вну*’ , v a í í i  ’ брат’ , v ä -  

vS ’ зя т ь * .

Среди этих слов особо отчетливо выделяются русские заимство- 

завия, относящиеся к должностным лицам царского чиновничьего ап­

парата и к социальной градации общества: b o h a ŧta  ‘ богатый’ , Ъеа- 

ł o ì »бедный’ , b a j a r i  »боярин’ и т .д .

С е л ь с к о х с з я й с т в е и а ы е  к у л ь т у р ы ,  

р а б о т ы ,  с е л ь с к о х о з я й с т в е н н а я  

т е р м и н о л о г и я

aho »заброшенное поле, пустошь’ , bapkańe l руо. ’бабка’ 

(су сл о н ), cu ík 'ûzaŧ ’ голсвки льна, конопли’ , í ỉp lu a n d a  'трепание*, 

Ł,aįnä ’ трава’ , herneh  'г о р о х ',  jü v ä  *зерво’ , ju o ŧŧam iń e  »поение*, 

3cagra ’ овес*, kaíuha ’брккза, калюха’ , k a rh ie  ’ валок’ , k a sk i 

'п одсека’ , k u ħ lah a t ’ бабки’ , ku įo  ’межа’ , k o į r a k le t  ’дергунды’ , 

iudom ińe »тканье’ , kezrävö »прядение’ , í ĩ n a  'к о н о п л я ', íu h aś  

‘ сноп’ , ìeįkkuam ine ’ а а тв а ’ , lō k u ŧŧam in e  ’ трепание’ , n a g r iś  * ре­

ка* , o z ra  • ячмень’ , o lg i  'солом а’ , ogoroda ( ogorda ) L рус.

” огород’ , p a lv a š  ’лен’ , palgo  'стручок* , p a iĉ e s  * вычески’ , p u aŝ-  

а L рус . 'пашня’ , p o lo ssu  < рус. ‘полоса’ , pẵvä-kezŕo  ’дневное 

; рядение, посиделки*, ro b jo  ’куча дров на подсеке для сжигания», 

ịrūgu »жердь*, rūm enet ’мякияа’ , ruado .р аб о та ’ , r u įa  »рожь*, s to -  

ļga L рус. ‘ с то г ’ , s k ird a  L ‘ скирда’ , s u o ŕa ta  •созр еть’ , šordo 

!*зав ал ’ , l e ỉv ä ś  ’кол’ , ẫiem enęt ‘ семена’ , šäT|gl ’ стерня’ , vehńä 

'•пшеница’ , v u a m a h a ŧ ’ лемеха’ , v ỉskuanda 'провеивание (букв, ốpo- 

ан и е)’ , vidom ińe »прочесывание*, ŧiia  ’куделя’ .

В этой серии слов большинство заимствований употребляется



вместо вытесненных карельских лексем: s to g a . ’ с то г ’ вы. suab ra  

•с т о г ’ , s k ird a  ‘ скирда’ вм. aırna ‘ скирда*. Часть русских заимст­

вований вошла в язык говора вместе о заимствованными понятиями, 

предметами(g reоси »гречиха*, p o lo ssu  'п олоса , надел*). Некото­

рые заимствования употребляются как переводные синонимические эк­

виваленты карельских; лексем (киЫ аз = Ъиарка’о'абка*, peldo=puaš- 

ńa 'пашия’ ) .

Н а з в а н и я  я в л е н и й  п р и р о д ы ,  г е о ­

г р а ф и ч е с к и х  о б ъ е к т о в ,  н е б е с н ы х  

т е л ,  р а с т и т е л ь н о г о  м и р а

beŕoga (b e ro g a-ran d a) L рус. ’б ерег’ , brodu L рус. ’ брод’ , 

go ra  L рус . ’ го р а’ , haiļgi ’ н аст’ , hāvikko ’ осинник*, huaba ’ оси­

на* , jo g i  ’река* , j ä r v i  • озеро’ , k iv i  »камень1, ko įvu  »береза1, 

ko iv ik k o  ‘ березняк’ , kando ’пекь’ , kūdama ’луна*, kūdam an-valģie 

’лунный свет* , k o lō d in a  l рус. ’колодина, лежачее дерево в л есу ’ , 

lum i ’ сн ег’ , íep ik k ö  ’ ольшаник’ , Харра »ольха’ , ladva ’ вершина’ , 

lo g a  l рус. »лог, затопленное место’ , íä d ỉn ä  l рус. ‘пустоши, за­

росли, покинутая и заросшая лесом земля*, m eri ’морэ’ , mećčä 

’ л е с ’ , mua ’ земля’ , molva l руо. •молиия’-, näxSkkö »ельник*, ń ä- 

г е  ’ ел ь’ , r í ĩń i  ’клён*, pe ldo  'п оле* , po íaŋka l  рус . 'п олян ка’ , 

p ad ä jä  ’ сосна’ , pedä jik k ö  ’ СОСНОВЫЙ бор*, pakkane ‘мороз’ , pẵvä- 

ńe , солнышко’ , pū »дерево*, p i l v i  ’ туча*, r a iŭ a  ’ ива’ , r ā j ik k o  

'и в н я к ’ , šuo ‘ болото’ , ŧa įv a š  *HeỐo*, ť ä h ť ỉ 'з в е з д а 1, tu h jo  

•куст* , t ū l i  ‘ ветер ’ , ŧu ld a  isk ö  ’милаия сверкает’ , tu v i ‘комель’, 

v e ź i  ’ вода’ , vihma * ДОЖДЬ’ .

Некоторые заимствованные слова актизно употребляются вместо 

карельских лексем. К их числу относятся: gora l  рус . 'гора* 

(вместо m ägi), beŕoga , te ŕo g a -ra n d a  l  рус. *Ốeper* (зместо renda),
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lo g a  l  рус. ’ л о г’ , в данном случае ‘ затопленное место’ (вместо 
n o tk o ) и др.

Некоторые заимствования восходят к русским народным говорам. 

Так, например, íä d in a  ’ лядина* встречается в воронежском и курс­

ком говорах в значении 'покинутая и заросшая лесом земля’ .

С т р о и т е л ь с т в о ,  п о с т р о й к и ,  п о с е ­

л е н и я

baįdak:Ica L  рус. ’байдак’ , đ ra ń ič ő a  L  руо . ’дранка’ , guamno

L  рус . »гумно*, h irž x  ’ бревно’ , huoneheŧ 'пристройка1, h ū ŧo ra  L

рус. ’хутор’ , ikkuna ’ окно’ , k o z la z ę t l  рус. 'козлы 1, k a ŧ ŧo

’крыша^ k a rź in a  ’пидполье’ , k ü íä  ■»деревня’ , kü íii ‘ баня’ , końuẫ-

la  l  рус. 'конюшня», koda ’лесной стан , шалаш’ , k lad o fk a  l  рус.

’ кладовка’ , lā d a  ’диска’ , l a g i  ’л о то л о к ', l a ŧ ę  ’пол’ , mušta k ių -

gaa ’ черная печь» (зд есь  в знач. 'курная H3ố a )> ,o v i ’дверь’ ,

poduškat l  рус. ’ оконные и дверные подушки, косяки’ , pomocća l

рус. 'помочь, воскресник по строительству’ , p e r ŧ i  ’и зб а’ , p o rd a-

t a ŧ  'лестницы’ , p e l d a į t t a  ’ амбар’ , purnu ’ закрима’ , r ẵ š ŧ ä š

треха’ , reppämä ( -n ä )  ’ отдушина’ , s r o p i l a  l руо. ‘ стропило’ ,

sr-ūba ’ сруб’ , śa lv o  ’ сруб’ , s tan an e  l  рус. ’ став , лесная избушка’»

jie z d a  l  рус. ’ въезд на сарай’ , s a r a į  .  рус. 'с а р а й ’ , śinĈo t

ус. *сени’ , z ag o to ſk a  ĺ  рус. ‘ заготовки материала’ , z a se k ỉ l  
'  >

у с . ’ засеки ’ , t c s s u  l  рус. ’ тео’ , t ru b a  l  р у с . ’ труба’ , ŧ a lo  

дом’ , ŧaħ n u a  ’кл ев ’ , venća L  р у с . ’ венец’ , v o lo k o v o įŧ ik k u n aŧ 

рус.»волоковые + кар . ikk u n a ŧ 'о к н а ’ = ’ волоковые окна в кур­

ой и зб е’ .

Из перечня слов видно, что строительная терминология почти 

ноотью заимствована из русского языка. Многие заимствования 

тречаются параллельно с карельскими лексемами: śa iv o  = srūba  

руб*, koda = s ŧau ań e  »стан, лесная избушка’ , r ĩ ħ i  = guanno



М е р ы  и з м е р е н и я

a r s ịn a  L рус. ’ аршин’ , cuassu  L  рус. ’ ч ас ’ , d a śa tk a  L  рус. 

•д есяток’ , fu n ta  L рус. ’фунт’ , heŋg i ’душа’ (p u o le l la  hetļgie 

rauada ’ земли на полдуши’ ) ,  k ì l o  L  рус. ‘ кило’ , k ilo m e tra  l  рус. 

•километр’ , kopeįkka l  рус . 'копейка1, kďbra ‘ го р сть ’ , kolmanneš 

’ треть, третья часть’ , í i t r a  l  рус. ’литр’ , m ieräne l  рус.

* мерка’ , m etra L  рус. ’метр’ , m uaíine ’поклад’ , n u ag la  ’фунт’ , 

ohapkańe l  рус. * охапка’ , ńäppx 'щ епотка’ , pudovikka L рус. ’пуд, 

пудок’ , ẫ e įń ä  ‘ стен а’ (мера измерения длины полотна или основан­

ной ткани), z o io to į  l  руо. ‘ золотая монета’ .

За исключением отдельных терминов, единицы измерения по про­

исхождению представляют собой заимствования. Искинными являются: 

n u ag la  ’фунт1, muaíiıíe ’ поклад’ , š e įn a  'с т е и а ' и единица распре­

деления земли пи душам, едокам -  h eŋ ģ i.

Р о д  з а н я т и й ,  с п е ц и а л ь н о с т ь

a į e í ǐ j a  ’ проезжий’ , b ŕ ig a d i r a  l  рус. "бригадир1, e í a j ä  ‘ ки­

тель’ , h ā v a n -k a įv a ja  ген . от имени, hāda ’яма’ + отглагольное 

имя k a įv a įa  ’кипающий1 = ’могилыцик’ , i ŧ ḱ i j ä  ’плакальщица, воп­

леница* , koldunà L  рус. »колдун*, l ã l a j a  ’ отпевающий’ , l a ś k i j a  

•свивающий’ , íe įk k u a ja  ’кнец’ , nahkaniekka 'кожевник*, paįmaxı 

’ пастух’ , p o r tn o į  l  рус. ‘портной’ , p e ź i jä  ‘мойщица’ , p a jań iek k a  

•кузнец’ , padańiekka ‘ гончар’ , pakkuaja  ’ нищий, просящий’ , p ie -  

ń ie k k a  'го л о в о р ез , уголовник’ , p r ỉ t s e d u a ť e ía  L  рус. ’председа- 

тел ь ’ , ru a d a ja  ’ работник’ , s k o tń i ŧs a  L  рус . 'с к о тн и ц а ', Š u a tŧa js  

•провожатый’ , ť i e á ä j ä  ’ заахарь, колдун*.

Большинство заимствованных слов позднего периода. Многие иг 

слов этой серии, обозначающих специальность, образованы при помо­
щи заимствованного из русского языка суффикса.
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С в а д е б н ы й  и п о х о р о н н ы й  о б р я д ,  

р е л и г и я ,  м и ф о л о г и я

b ť ih a  »парень, ухаж ор ', b ia h o s lo v ie  < рус. * благословить», 

Ễ u íă ja  L рус. »гулять», đ ruska  L  рус. ’дружка’ , <Łrũgu l  руо.

’друг, любовник’ , m üöšťůttaíieČ cenıińø ’ отгостки* (свадебный об­

р я д ), zaduaŧka  L руо. ‘ задаток*, mučco ’жена’ , ń e v e s ŧa  l  руо.

’ невеста* , p ro s v u a ŧā ja  l  рус. ‘просватать*, svuaha l  рус. ’ с в а -  

а а ’ , suduaruśka l  рус. • сударушка, любовница’ , svuadba L рус.

1свадьба’ , sū žen o į .  рус. ’сужаный’ , svuadboveh .  рус. «свадьба*

-  к ар . собир. суфф. -vah  ’ свадебники’ ,  s ŧo lo v e h  l  рус. ♦стол.’ + 

жар. собир. суфф. -veħ  ’ застольники’ , šu lahańe »жених’ , c u ra ŧa  

•кататься* . grobu .  рус. ’ гроб9, hāda ‘могила*, k u o íie  ‘мертвец, 

сокойнлк’ , k u a d ie ć ć ie  l  рус. 'кади ться» , l i l u a  ’ отпевать’ , р о - 

k o įń iek k a  L рус . ‘ покойник’ , pom iŋkaŧ L  рус. 'поминки*, р го з -  

>eńja  l  рус. ‘ прощение’ , ro šẫ a  l  рус . »роща, кладбище*, r u a ju  с  

рус. ’ рай’ , ź a íń ik k a  l  рус. ’жальник, кладбище’ , uadu l  рус.

’ад ’ , v eče rń a  L  руо. ’ в еч ер н я ', bukańe L рус. *Ốyĸa*, cũdońe L  

рус. ’ чудо, ряженый’ , jum ala ’бог, и к о н а ', k ir ik k ö  ‘церковь’ , 

k u m arrg lla  ’МОЛИТЬСЯ’ , k r ï l o s ŧ i  ’алтарь*, m a n a s ŧe ri L  рус. ’МО- 

гастырь’ , pühä 'св я то й ’ , spuassu  l  рус. »спаситель, спас», о азо - 

. а  L  руо. ’ часовня’ , íasoviỉdca L  рус. * лесовик’ , kokka-händäńe 

гмя нариц. kokka 'падка» + имя нариц. handä ’хвост* = ‘ черти’ ,

ĭe ő ä n -iz ä n d ä  имя нариц. в ге н . ивсвп ‘леса* + имя нариц. в ной.
'  * * 

ízändä  »хозяин’ , ‘хозяин л еса , лесовик’ , pahanø ’ леший, черт

(букв, плохонький)’ , š isk o  *ốec, черт’ .

Специфическими для наречия можно считать лексемы š ịšk o

'ч ер т* , kokka-händäńa ‘ черт, б ес ’ , k u m a rre lla  ’МОЛИТЬОЯ (букв.

кланяться)» , которые не свойственны другим карельским диалектам.

Большинство слов этой серии -  русские заимствования. Это объяоня-
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егся  теми изменениями, которые нао'людались в свадебных и похорон­
ных обрядах.

Лексема bukańe висходит (по Далю) к татарскому ообственнаиу 

имени Бука, Букай и объясняется как мнимое пугало, коим "разум­

ные вйспитатели"сгращают детей.

С л о в а ,  х а р а к т е р и з у ю щ и е  к а ч е с т в о

и п р и з н а к  п р е д м е т а

e íä v ä  »живой’ , e g íiń e  'вчерашний1, goluba l рус. ‘ голубой’ , 

hüvä »хороший’ , hoikka 'тонкий’ , hand ĩkaŝ »плечистый’ , huabaríe 

'осиновый’ , harmua 'серы й1, ic a ik ö  ‘ своенравный1, ju lk o  •настыр­

ный’ , óõdava ’ пустой, свободный, никчемный’ , ke ldańe  »желтый’ , 

k o rg ie  »высокий’ , koįvuńe »березовый’ , k i r ja v a  'пятнистый’ , k a r -  

ģ ie  ’ горький1, k o h a ííiń e  »прямослойный’ , lu ja  ‘крепкий’ , la į s k a  

’ ленивый’ , la ih a  »худой, тощий’ , íühükkäńe »короткий, коротень­

кий’ , madala »мелкий’ , muone *гаксй’ , mušŧa »черный*, n u o ŕ i  ’мо­

лодой’ , паЫсапе »кожаный’ , p ỉeg a  L тат . ’пегий’ , p ik k aran e  »ма­

ленький*, paha * плохой’ , p a lav a  ‘горячий’ , pakśu ’ толстый’ , г ч з -  

k ie  »красный’ , rāàan e  'железный’ , r ie h k ä h in e  l  рус. »грешный*, 

rav u k aš »грязный’ , ś ĩv a  L рус . ’ оивый’ , ś iń iń e  . рус. »синий1, 

s ū r i  »большой*, ia g ie  ‘ густой’ , ŝurabańe • теплый’ , Šoma ’краси- 

вый’ , š e íg ie  »чистый, ясный’ , s ü íš ä  (č iiíć ä )  ’тупой’ , zeíonańe l  

•зеленый, зеленоватый’ , ỉu a ra v a  .  рус. ‘жаркий’ , tu o re š  ’ свежий’ , 

ŧu í in a n ä  •огненный’ , ť ụ h jä  ‘пустой’ , uń ikaś ’ синливый’ , ũ ź i 

’ новый’ , v a lg ie  »белый’ , vagevä ’ сильный’ , v u a ŧe h iń e  ‘холщовый’ , 

v a i i a í í i ń e  »своенравный, вольный’ , v ie r a š  ‘чужой’ .

В эту серию слов включены лишь те русские заимствования, ко­

торым нет карельских соответствий: ś iń iıía  ’ синий’ , goluba ’ голу- 

О'ой’ .
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Однако в речи информантов часто употребляются заимствования 

как переводные эквиваленты или синонимы: а ken ìu aáŭ  ı |u ł e n  s a -  

g iad a  | k n u to ỉd a  ’ а кто сделает очень густую, крутую1, raagie = 

sk ü sn o į 1 сладкий, вкусный’ , ä g ie  = žuarova ’жаркий’ .

Н а а в а н и я  б о л е з н е й ,  ф и з и о л о г и ч е с ­

к и х  я в л е н и й ,  а б с т р а к т н ы х  п о н я т и й

a z if  ’дело’ , ġ r ĩ ź i  l  рус. »грыжа*, haju  »ум*, heŋgi ’ душа*, 

> i ia  l  рус. ’клла, грина’ , k a ta rak  < рус. ’катаракта’ , kohtuńe 

'беременная5, k u ỉi  ’мсча’ , k o ŕ ỉ  l  рус. ’корь’ , loga »харкотина’ , 

aureħut ’печалушка’ , ń ä íg ä  »голод’ , oža ’доля, участь, счастье’ , 

omahine ’ скарлатиьа’ , r ieh k ä  L рус. »грех’ , r ik o ś  'порча’ , reį,ä 

’ с онли’ , śurna ‘ смерть’ , sugahaŧ ’вслос’ (у  детей), p isso k ŝe ŧ 

'колики’ , p e n á ic it  l  рус. ’ аппендицит’ , vàida ’воля*.

Русские заимствования большей частью охватывают названия бо­

лезней, которые у старшего поколения выступают весьма в искажен­

ном виде: k a ta ra k  »катаракта’ , p e n d ic ị t  »аппендицит’ .

Г р и б ы ,  я г о д ы

b uo la  ’О'русника’ , g a rb a lo  » клюква’ , mancikka ‘ земляника’ , 

гвйгиап ’мсрошка’ , m uśśikka 'черни ка’ , b ẽ l i į  g ŕ ib  l  рус. ’ белый 

гриб’ , g ru z ń i l  рус. »г р у з д ь g lad u h a t рус. ’гладухи’ (серушки, 

оинюшки), o ra v a -g r ib a  * подосиновик’ .

Н а с е к о м ы е

h ä m ä - h ä k k i  » п а у к ’ , k ä r b ä n e  ’ м у к а ’ , l u t i k k a  » к л о п » ,  p u a r m a t  

’ о в о д а 1 ,  š x e k š e t  » н а с е к о м ы е ,  м о к р и ц ы ’ ,  t o r a k k a n a  l р у с .  ’ т а р а к а н ’,, 

ť ä i  • в о ш ь ’ ,  v o i - p ö p ö k k ä  * б у к а ш к а ,  г у с е н и ц а ’ .
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О х о т н и ч ь е  с н а р я ж е н и е  и о х о т н и ч ь я

л е к о и к а

berdanka L рус . ‘ берданка*, b a r lū g a  и руо. ’берлога’ , drohu 

L рус. 'дробь* , k a r ť ie ć c l  l  рус. ‘ картечь’ , ḱĭma ’ ток*, kurka l  

р ус . *ĸypoĸ’ , k o b e íi  l  рус. 'к о б ел ь ’ , no ra  L рус. 'ĸupa* , oddū- 

ẫ jn a  l  руо. ’ стдушина, дупло1, obluava l  рус . ’ облава’ , oxvot- 

t a  l  рус. * о х о т а ', r u ž įa  l  рус . ’ружье», sv o la  l  рус. »с твил’ , 

s u k a ń e  l  рус. ’с у ч к а ',  śompolka L рус. ’ шомпольное ружье’ , čūća- 

lo  l  рус . 'чучело*.

Охотничья терминология весьма насыщена русскими заимствова­

ниями, особенно часто используются иносистемкые элемента, когда 

речь идет об охотничьем оружии и снаряжении.

Н а р о д н ы й  к а л е н д а р ь

b iah o v ešẫen ja  l рус. ’благовещенье’ , HohoroĆŐa . р у с .  »Бого­

родица*, donskoį L рус. ‘Донская’ , ē z im a ssa rg i L порядк. числ. 

eźimäńe >первый’ + a r ģ i  ’п ост’ , 'понедельник’ , v e z i r i s ŧ a  L  имя 

нариц. в ном., v e ź i 'в о д а ’ + имя нариц. в ном., r i s t a  ’кр ест’ , 

•крещение’ , i í í a  l рус. ’ Ильин день’ , düngi l рус . »Георгий’ , 

ko lm aẫpäįvä L псрядк. числ. kolmaš »третий* + имя нариц. p ä įv ä  

»день’ , »среда* ,k ĩn ik k ä л рус . 'Кирше’ , m ĩkkula < рус. »Николай, 

Миколай’ , n a í íä ś p ä įv ä  ‘ четверг’ , pokrova .  рус. ‘покров’ , pühä- 

p ä įv ä  .  имя сущ. в ном. püħä «святой’ + имя в ном. p ä iv ä  (pẵvä) 

•день, святой день, воскресенье’ , rośtuam ^pühä рус . •рождество’

+ имя нариц. pühä ‘п ост’ , ’ рождественский поот’ , s r a s n o į  ń eď e íi 

l  руо . »страстная неделя*, s v j a tk i  l  рус . ‘ святки’ , sro jĆ ča 

р у с . »троица», śeroda  l  рус . »среда*, sõ ce íıíik k a  L р у с . ’ кечь 

перед рождеством, сочельник», ŝū rip ü h ä  l  'имя прил. ŝ ū r i  * большой,
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великий’ + имя нариц. в ном. pühä ’ пост, великий пост’ , !u a v a t ta  

L  рус. »суббота*.

Дни недели имеют свои, карельские названия, ни в их употреб­

лении не наблюдается последовательности: один и тот же информант 

монет употреблять термины заимствованные и собственно-карельские.

С л о в а ,  в ы р а ж а ю щ и е  д е й с т в и е

a į u a  ’ е х а т ь ’ , and .ua  ’ д а т ь ’ , a n n i s t a  ' п о д а в а т ь * ,  a v a t a  ’ о т ­

к р ы т ь ’ , a į d u a  ' г о р о д и т ь ’ , a m b u a  ' с т р е л я т ь * ,  b u r ã ŧ t u a  ’ к и п я т и т ь  

к а м н я м и ’ , b r i m b i ŧ ŧ i e  ’ р а с п у ш и в а т ь  ш е р с т ь  с т р у н о й ’ , b l a h o s l o v i e  

L р у с .  ’ б л а г о с л о в и т ь ’ , b r i z ń i e  L  р у о .  » б р ы з н у т ь ’ , b o ŕ i ŧ t o a  L  р у с .  

' с д е л а т ь  с б о р о ч к и ’ ,  e í ǐ e  » ж и т ь ’ , e ő ć i e  ’ и с к а т ь 1 , e r o t a  ’ о т д е л и т ь -  

ОЯ’ , g o ŕ ū j a  L  р у с .  ' г о р е в а т ь ’ , ß r ỉ z i e  .  р у с .  ’ г р ы з т ь ’ , g a d i j a  L 

р у с .  * г а д а т ь ’ , d ū m ā j a  l  р у с .  ‘ д у м а т ь ’ , d o b ẽ j a  l  р у с .  ' д о б и т ь ’ , 

í i k ū j a  l  р у с .  ’ д и к о в а т ь ,  з а н и м а т ь с я ’ , h ü p e í í ä  ‘ п р ы г а т ь ’ , x v a ŧ ť ū  

l  р у о .  ’ х в а т и т ,  д о с т а т о ч н о ’ , x v a t a ı í i l d u a  и  р у с .  ’ х в а т а н у т ь ’ , 

h ã k k u a  ’ л а я т ь ,  р у г а т ь с я * ,  h ä m m e n d ie  ’ м е ш а т ь ’ , h ü í í ä ť ä  ’ б р и с и т ь ,  

о т р е ч ь с я ’ , h ỉ m o t ŧ u a  » х о т е т ь * ,  h a r j ā d u a  ' п о в а д и т ь с я ’ , h a r a v ō j a  

' с г р е б а т ь ,  у б и р а т ь  с е н о ’ , h a r a t a  * б о р о н о в а т ь ’ , h a r ; j a t a  ‘ ч е с а т ь ’ , 

à ã d u a  « п а р и т ь * ,  h ō k e ŧ a  » г л у п е т ь * ,  h o m e h ŧ u a  ' з а п л е с н е в е т ь ’ , h ü p e í -  

í ä  ’ б е г а т ь ' ,  i t k i e  • п л а к а т ь ’ , i s t u a  ’ с и д е т ь ’, i s s u t ŧ u a  ' п о с а ­

д и т ь ’ , j ä ŧ ŧ i e - ’ о с т а в и т ь * , j i e h ä  ‘ о с т а т ь с я ’ ,  j ā i ı u a ,  3 ā h 0 ŧ ŧ u a  ’ м о -  

ЛОТЬ’ ,  j ō l u  » н е т * ,  j ũ v a  ’ п и т ь ’ ,  j u o ć ĉ i e  ’ н а л и т ь с я ’ , j ä r ỉ t t i e  

• р у б и т ь ,  р а з м е л ь ч а т ь ’ , į a h k i e  • т о л к а т ь ’ , j ä h ü ŧ e í í ä  ' о с т ы в а т ь ’ , 

į u o v u a  ’ у г о р е т ь ’ , k a n d u a  » н е с т и * ,  k u d u a  ’ т к а т ь 1 , k o z j u a  ‘ с в а т а т ь ’, 

k iz a ta  »играть’ , k a r r a ŧa  »танцевать’ , kaćčua ’емотрехь, убирать 

(скотину)*, k ü lv ie  »сеять’ , k i ŧ k i e  »ПОЛОТЬ*, kačaiatua*взглянуть*, 

k u m a rre lla  »молиться*, kumata ’ опрокинуть’ , k i r j u t t u a  ’писать», 

kažvua ’раоти’ , k a ta ŧa  * ломать, переломать’ , k u o lla  ’умереть’ , 

k a ŧ tu a  ‘покрывать’ , ku.vỉŕā j  а .  рус . ’ковырять*, k e ź ŕä ŧä
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•прясть’ , k ab u a lla  *обнимать’ , kaštua  ^намочить*, kündįe ‘па­

хать’ , ko iiaħua, k o l la ta  'убирать, прибирать, приносить’ , k o lã t-  

ŧu a  'сбивать масло*, k ie rd įe  * обойти*, kudịe ‘ нереститься’ , kuh- 
meta »накалиться’ , külmie ‘простудиться1, k iah u tŧu a  'вскипятить’, 

kuccua ’звать*, k iro ta  ’ругать, бранить’ , k !îze ííä  'опрашивать1, 

k r iv a tä  l  рус. »окриветь, ослепнуть’ , lā lu a  'п еть ’ , í e v i t ŧ i e  

»расстилать’ , ílen o  ‘будет, хватит’ , íe b ĩe ć č ìe  'отдыхать*, í i ź ä -  

ťä  »прибавить*, Xähŧie ‘пойти, уйти», íü k ä tä  ‘бросить’ , lo g a į l la  

•плеваться, ругаться’ , lā la ŧ ŧu a  * отпевать’ , la iļgeta  ’упасть*, lõ - 
k u ttu a  ’мять’ , íiekkua 'качаться’ , íä b e h iỉŧtie  ‘задушить’ , mua-

ta  »спать’ , m alŧua 'понимать*, mahtua ’уметь’ , makšua 'платить’ ,
/  .  /  /  

mossä 5кричать*, ma30ta •сластиться*, murdua ’разбИТЬ*, muanit-

ŧuta »обмануть*, m äzriköjä .  рус. 'мездрить*, nōẵsa 'в с т а в а т ь ',  
n o iŧu a  ‘ поднимать*, n ā ja  »жениться’ , ńähä ’ видеть’ , n az iv ie  l  

рус. »нажить, приобрести’ , ń ĩ t t i e  »косить*, ńokaŧa ’укусить’ , 

ńow ua ’указать*, n a ṕ ju a íie  l  рус. ‘напялить’ , n ilís ie  »снимать 

шкуру’ , ńĩstēd"ûä 'с тать  калекой’ , nadūja l  рус. ’надуть (обма­

нуть)’ , o l la  'быть’ , opaẫŧua 'учиться’ , ožu ttu acě ie  ‘появиться, 

показаться’ , o ttu a  'в з я т ь ’ , okšenŭua 'блевать’ , o h j i ŧ tu a  ‘ зауз­
дать’ , obŕaàie l  рус. ’у0рать, навести порядок’ , oko íie  l  рус. 

•околеть», p id ä  'надо*, pūttua*nonacTb’ , p id ie  ’ носить’ , paįmen- 

dua ’пасти’ , panna ’полокить’ , panna kädee ’исполниться’ , poifcua 

’жечь’ , pubrüä »кружиться, крутиться, вертеться’ , p a n e ŧe lla  ‘при­

мерять’ , pakota ‘просить’ , paẵtua 'iỉtì':b’ , priraeĉā,ja l  рус. »при­

мечать, замечать.’ , p ro įd ie  l  рус. »пройти, миновать’ , painua 

•сжимать, макать’ , p is ť ie  'уколоть’ , pergua ‘бить, чистить’ , ри­

за ’молотить’ , paśsia  l  рус. ’пахать’ , puhald.ua ‘ опухнуть’ , pieh~ 

ta r ō ja  ’ валяться’, puhaštı`a 'чистить’ , p r ip a sā ja  l  рус. ‘ припа­

сать’ , p r ig la s ś iø  l  рус. ’пригласить , звать’ , poďveđie l  рус. 

»подвести’ , p rok íeń ia  l  рус. 'проклясть*, poho<íie .  рус. 'подхо­

дить1, puahata 'молоть пустее’ , ruadua 'работать’ , ro zb e ŕie  l
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рус. ‘ разобраться’ , razveấie l  рус. 'развести1, rııveta 1 стать’ , 

r o j ie  ’ бросать’ , r lp u t f l la  'вешать1, ra v ìssa  ‘визжать’ , rikkua 

‘ испортить’ , r ïć č 'ie  »расплести, распороть’ , rāvottua 'ковать’ , 

šanoa »сказать5, salvua ’ рубить дом, строить’ , suvä »кушать’ , 

ẵüígie »плюнуть’ , šorduạ ’ залить, зарезать’ , sotvorie  .  руо. »со­

творить’ , ẵuorita »зреть’ , šeįzua 'стоять’ , suolata ’ солить’ , ẵ i-  

d r ı  »вязать’ , ŝevätä ’ обнять’ , šolahtua 'опуститься*, ša<endua 

•сгустить’ , š ä riś ś ä  ’ дрожать’ , ẵambua ‘ погаснуть’ , ŝuįsŧua ‘ спот­

кнуться’ , s ť ir ā ja  L  рус. ’ стирать’ , ẵuaha ’ достать, родить’ , šun- 

vua »толочь’ , sūrdua 'пропускать крупу’ , šuvaŧa ’ любить*, skokah- 

ŧua l  рус. 'вскочить’ , so b sriećcie  l  рус. ’ соЗираться’ , spassle 

L  рус. ’ спасти’ , zapōja .  рус. 'запеть’ , zakopāja<pyc.»закопать’ , 

zanabuatịvāja< рус. 'зарабатывать*, zanim aįocieccie L  руо. 'з а ­

ниматься’ , zańemogie L  рус. ’ занемочь’ , zakušśie L  рус. ’ заку- 

сить’ , tappua ’ убить’ , ťärkätä »отрезать, тикнуть’ , ť ĩju š ŧ u a  

’ узнать’ , tahŧu-i »хотеть’ , ŧappãdua ‘ убиться’ , t a lla t a  ‘ топ­

тать*, tc ra ŧa  ’ дратьея’ , ŧ ia d ie  'знать’ , u įdle  l  рус. ’ уйти’ , u i-  

nota 'уснуть’ , ūttua 'процедить’ , v iįd ie< p yo . 'выйти*, vaįbua 

’ уотать’ , vuoŧŧua ’ адать’ , v ie rd ie  ’ палигь (букв, катить)’ , v ie -  

rā ŧtā  'отлучить’ , valua ’ течь, лить’ , valuŧtua »слить*, vedie 

’ тянуть, отнести, везти’ , v ä rć ü ä ííä  1 затаривать в мешки1, vaįh - 

tua ’ обменять’ , vaśšata »встретить», vardēja ’ караулить’ , voįdua 

’ мазать’ , v a íía śŧu a  'запрячь*, v a le h e lla  ’ обманывать*, varata 

»бояться», Vįh0die L  рус. ’ ВЫХОДИТЬ’ , varuŝŧua ’ПрИГОТОВИ b*, vo- 

rū ja  l  рус. 'воровать*, üh"ûttie ‘ соединить’ , ũöklüä ’ заблудить­

ся’ .

Заметим, что нередко наряду с карельскими глаголами употреб­

ляются и заимствования: p eššä  = s t i r ā j a  ‘ стирать , мыть’ , łcučőua 

= p r ig l a ś ś i e  ’ зв ать , приглашать’ , lā lu a  = zap ō ja  ’ петь, зап еть ’ , 

kozjııa  = p ro s v u a ŧā ja  * сватать , просватать’ и т .д .

Употребление некоторых заимствований обусловлено выходом из

219



■употребления собственно-карельских лексем: v o rū ja  'воровать* , za- 

b o íẽ ja ,  zańemogỉe 'з аб о л е ть , занемочь’ , b o r i t t u a  »сделать обо­

рочки, складки’ .

Э т н и ч е с к и е  н а з в а н и я  н а р о д н о с т е й

ćig an a  L  рус. •цыган», c u h a ŕ ỉ  L  рус. 'чухарь (в е п с )’ , f in a  

L  рус. ‘финн’ , k a n ja la ń e  L  ’карел’ , v e ń ia íä ń e  l  индо-евр. венед, 

•русский’ .

§ 80 . Некоторые краткие выводы

1. Несмотря на многовековое иноязычное окружение и малочис­

ленность носителей описываемого гивира, основной слозарный сос­

тав языка дошел до наших дней достаточно цельным и сохранным. В 

говоре тихвинских карел повседневно употребляются такие лексемы, 

как  n ä re  »ель*, p u rd iIo  »глубокая миска’ , r a įd a  ’ ива’ , r ā j ik k o

’ ивняк’ , í in d a  ’жидкая каша’ и другие, которые редко встречаются 

в других говорах карельскиго языка.

2 . ß лексическом плане язык тихвинских карел обнаруживает 

лексемы, отсутствующие в других диалектах карельского языка: 

šíöpö  •простокваша’ , ẵ išk o  »черт, б ес ’ , kokka-händäńe *4epT,ốec’ , 

B roń ǐ »ворона’ и др .

3. В то же время словарный состав испытал весьма сильное 

влияние со стороны русской разговорной речи, что сказались в пер­

вую очередь в вытеснении отдельных собственно-карельских лексем: 

l o s s i  ’л ось’ вы. h ỉ r v i ,  kukuška 'кукушка* эм. k ä g i, gora ’ гора’ 

вм. mägi и мн. др.

Л. Особо ясно и отчетливо прослеживается влияние новгородс­

кого говора русского языка, с носителями которого непосредственно 

контактируют карелы. Так, из новгородского говора вошли в язык
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тихвинских карел заимствования č u ń i t  ’ чуни, валенки, катанки’ , 

k ra śś ik k o  ’красик, буднишний, крашеный или выбойчатый сарафан 

без пуговиц’ , ŕ o į k i ŧ  ’ ройки*, ’ два сплоченных челна’ , mosťina 

’ мсстйака, корзинка, большая плетушка’ , bukańe 'ố y ĸ a  (мнимое пу­

г а л о )’ .

5 . Двуязычием тихвинских карел обусловливается неограничен­

ное употребление русских заимствований. Заимствования играют 

роль синонимов или же переводных эквивалентов карельских слов: 

p e ld o  = puaẵńa ’ЛОЛе, пашня’ , magie = sk u sn o į’ сладкий,вкусный’ , 

p a ẵ š ie  = ć ip ā ja  = k'ûndįe 'п ах ать* , đ o z rē ja  = śu o ru ta  ’ зр еть ’ И 

Т.Д.

§ 81. Мена языка

Знание русского языка служит необходимой и исходной предпо­

сылкой мены языка. Явление мены языка весьма распространено и 

характерно для носителей тихвинского говора.

Мена языка зависит от различных факторов. Так, например, 

влияние русского языка весьма сильно сказалось на морфологичес­

кой категории числительных, особенно на сложных и составных. Как 

правило, словосочетания, состоящие из числительных и имени су­

ществительного, выступают в русской форме, т .е .  наблюдается иена 

языка: mi(Uí)ke p e r v i i  v o įn u  to ŝo  k a r ja la n e  ś i e íd ä  p ä įn  o í i  ’в 

первую [мировую] войну со мяой вместе <5ыл карел оттуда’ , ẵanomna 

m eŧrev  desať a l ỉ  d v a ŧs a t  | n i  ka muozen v ä í ln  ’ скажем, н ет - 

ров десять или двадцать, вот такой промежуток оставляем’ , t r i  

c e ŧv e r ť i  panen ’ навалю три четверти’ , !iıieräzeídä ka š e š n a ts a ŧ
/  /  . у  .  у  /

k ilo g ram  | tä d ä  v e t  i e l l ä  n u a g la t o l d į i  ị n i  an n e taa  kõza voseıa 

fu n to o  v o įd a  ’ за  мерку давали, шестнадцать килограш ов мерка, 

ведь раньше фунты были, так иногда по восемь фунтов масла дава­

ли’ .
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Бо многих случаях мена языка обусловлена стремлением к эмо­

циональной окрашенности речи. Эмоциональная окрашенность речи 

достигается:

а ) заимствованием фразеологических словосочетаний русского 

языка: io e  | o l e n  -Ьоапа b u ŧ ị lk a  ’ а  сама я -  темкая бутылка’ , 

mocualua m ių la on polna;ja а ш е г  i  к а ’МОЧалы у меня полная 

Америка’ , ka eíimmä ļ ро odoske p r o ŧa g a í i  n o śk i • ıaĸ  мы И КИЛИ: 

по одежке протягивали ножки1;

б) включением в ткань повествования некоторых форм русско­

го  народного фольклора вместо ушедших з  далекое прошлое своих 

собственных. Так, например, заговор при боли в пояснице: v a įn  ка 

ku s iv u t  k iv i s s e ta ä  | xıi ka k ä ẫ k ie ŧä ä  k e í l ä  | ken kak śix ıaz fŧ ś a ỉ

| n i  š ĩ l | in e h Ľ î iz ę í íä  t a l l a t a  | śfco s u la  | k u įn  hään | ŧ u o j ỉ  ka 

u u l la  | а a  n i  ka t a l l a į  | ťämä p ĩ  s  a r  i  į  uzvaŧaŋka 

p ro id ū  | ka 'ú lč i  p e rť in  v i r u ŧ tu a č e t  | a hän uxvata'r)ka p ro id ū  s i -  

uśŧ^üm bäri | da ka j a l l a l l a  ŧ a l l u a  ŝ iv u n  p i ø í í ä  | ,,tv o je  s p in į  

ne b a l iv a ŧ "  | a nu. v i r u j a  | ,,a ť e b i  d v o in ih  ne ra ẫ iv a ť "  || kolm e~ 

’ Если только болит спина, поясница, то просят женщину, которая 

родила двойню, „топтать", -  так мне Анна Писарева ,,топтала"; ло­

жишься вдоль избы, а  она с ухватом ходит вокруг тебя и ногой 

„топчет" по спине:иТвоей спине не баливать?". А лежащая отвечает: 

„А тебе двойню больше не раж ивать!". И так три р а за ’ , а mỉa Ъго- 

n i l o į l d a  r . ie íd ä ^ į  k iìź e íin  | ,,voronuŝki vį. v o ro n u šk i | ne s n a š e ị 

í i  s to ro n u sk i? "  * А я спрашиваю у ворон: „Воронушки, зы воровуш- 

ки, не ИЗ нашей ли вы сторонушки?", а М ёл ŧag ad a  pan poddoddi 

da 3 iiųla į  sano | ,,ka m aŧuska | za sto lom  ne zap laǒož Ị dak za 

sto lbom  pop laőos" ’А она подошла ко мне сзади и сказала: „Матуш­

ка , за  столом не заплачешь, так з а  столо'ом поплачешь"*.

Наиболее частые случаи мены языка наблюдаются в тех случаях, 

когда информант ориентируется на собеседника, который зн ает  вто­

рой язык. Для того чтобы быть понятым, он нередко прибегает к
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средствам русского языка, которые выступав! как синонимы и пере­

водные эквиваленты карельских лексем: hSö ẵ i e n n u ŧ t ị į  ŧu a to n  p l e í -  

í ä  | o ḱ i d i í i ś  ’ они рассердились аа отца, обиделись ', а ken 

ìua<íū ı |ü í e n  I fg ie đ a  | k ru to įa a  ’а  кто делает очень густую, кру-
Л ^ / у Yı,.

тую’ , magie | sk u sn o i muine n o ŧk ỉe n a  lu ad iacco  ’лолучится такая 

жидкая, сладкая, вкусная (каш ица)’ , ŧ u í i  | v e rń ie ĉ c i  j ä r e í í ä  

’пришел обратно, вернулся’ .

В этих случаях возможен переход как с карельского языка на 

русский, так и наоборот -  от русского к карельскому.

§ 82 . Топонимы и антропонимы

Н а з в а н и я  п о с е л е н и й

Названия населенных пунктов, расположенных внутри ареала 

расселения тихвииских карел, а также за  его пределами, по проис­

хождению русские.

b a t > u a į e v a -  рус. Бабаево, от имени собств. Бабаев 

(железнодорожная станция в Вологодской области).

b a k ś i ŧ a t -  рус . Бокситогорск, от имени нариц. ’ бок­

ситы* + город (центр одноименного района Ленинградской области).

ъ в v  о g а -  поселок лесозаготовителей к северу от района 

расселения карел на берегу р . Тушемельни, рус. Бережок, от имени 

нариц. »бережок*.

b i r Ǒ o v a  -  карельское поселение на территории Коргорс- 

кого сельского совета l  рус. Бирючево, от имени собств. 'Бирвчев- 

ский’ или имени нариц. ‘ бирюк*.

b u į k o v a  -  бывшая деревушка на противоположном берегу 

Бирючевокиго о з е р а .  Буйково? (Быково), от имени собств . ’Буйков’ 

( 'Б ы ков’ ) или имени нариц. ’буй (бы к)’ .

v o s ń i c a t  -  поселок лесозаготовителей, на 15 км за ­
паднее Забелино l  рус . Остницы.
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v e í ĩk o ị  s o la  -  населенный пункт на территории Журавлевского 

сельского совета  l рус. Великое село, от прил. ’ великое’ + имя 

нариц. ’ село ’ .
g о г  k 1 в -  карельское поселение в Коргорском сельском 

со вете , центральное село в ареале расселения t  рус. Коргорка, от 

имени собств. 'Корела* + ’го р ка’ . •

g o r o t k a  -  первое карельское село по пути из Ефимова 

в Климово, Озеревский сельский совет <рус. Городок, от имени на­

риц. ’ городик’ .

d i 8 t o i k a  -  карельское поселение на территории Озе- 

ревского сельского совета .  рус. Дятелка, от имени нариц. 1 дя­

тел» .

d u b r o v a  -  карельское поселение на правом берегу р . 

Чагоды на территории Коргорского сельского совета  l  рус. Дубров­

ка  l  собир. имени нариц. » д у б р а в а * .

ž į l o į  ъ о г  ч -  вселенны й пункт к югу от ареала рас­

селения на территории Новгородской области на берегу р . Смердом- 

ли l  рус . Жилой ốop, от прил. ’жилой’ + имя нариц. ’о'ор’ .

źo rav íova  -  населенный пункт севернее ареала расселения, 

центр одноименного сельского совета l  рус. Журавлево, от имени 

нариц. ‘журавль’ .

z ã z a ŕ j a  -  населенный пункт на территории Новгородс­

кой области, юго-западнее ареала расселения l  рус. Заозерье, со­

бир. имени нариц. ’ зао зер ье’ .

z u . a g o l o d . n a  -  населенный пункт, аа 6 км южнее Епи- 

мовского l  рус. Заголодно от имени собств. ’ Заголодаый*.

j a k a ŕ o v a  -  в прошлом деревня на левом берегу р . Ча­

годы между деревнями Селище и Бирючево, по преданию Якорево, -  

место стоянки торговых судов, место, где бросали якорь, ныне под 

этим названием подразумеваются пашни l  рус. Якорево, от имени на­

риц. * якорь*.
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j  e h ĭ m o v a  -  железнодорожная станция, бывший райцентр 

одноименного района восточнее г .  Тихвин .  рус. йфиыовокий, от 

имени собств. '.Ефимов’ .

k r a s n a j a  r e c k a  -  населенный пункт, на 10 км юж­

нее Ефиыовского l  рус. Краоиая речка, от имени прил. ’красн ая’

+ имя нариц. ’речка’ .

k í ỉ m o v a  -  населенный пункт, центральная ферма сов­

х о за , центр Озеревскиго сельского совета .  рус. Климово, от име- 

|  ни собств . 'Климов’ .

k o ŕ i s ŧ o v a  -  карельское поселение, на 2 ки западнее 

Климова L рус. Корыстелёво, от имени собств. ’Ксрыстелев’ .

k ū r e t t a  -  карельское село, на 3 км южнее Климова l  

р ус. ’Курето’ .

l o ģ i n o v a  -  карельское поселение в I  км от Климова • 

и рус. Логиново, от имени c ü ö c tb . ‘Логинов’ .

k o s o g o r k a  -  бывший хутор в I  км от Корыстелева l 

р у с . Косогсрка, от имени прил. 'к о с а я ’ + имя сущ. ’го р ка’ .

m a r j . i n o  -  населенный пункт к югу от железнодорожной 

станции Подборовье на берегу р . болонки l  р у с . Марьино село, при- 

тякат . ф. имени собств. ‘Марьино’ + имя нариц. ’ село’ .

m o k l o k o v a  -  крайнее западное карельское оело на 

правом берегу р . Чагсды в I  км от Селищ с руо. Моклоково, от име­

ни собств . ’Моклоков’ .

n o v i T ) k a  -  карельская деревня, расположенная за  Дуб­

ровкой l  рус, Новинка, от имени нариц. ’новинка’ , образованного 

от прил. 'новый*.

о z е г  о v а -  населенный пункт севернее Климова, на пра­

вей берегу р . Тушемельки l  рус. Озерево от имени со б ств .’ Озерев’ , 

от имени нариц. »озеро*.

о р о к к  а -  бывшая деревня, на 8-10 км западнее Моклокова, 

в верхнем течении р . Чагоды, в данное время сохранились следы
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жилья и кладбище, вш е под названием „Опока" подразумевается лет­

ний лагерь скота и покосы l рус. бпока, от имени нариц. ’ опека*.

p i k a í o v a  -  город, крупный глиноземный завод , желез­

нодорожная станция западнее Ефимовского l рус. Пикалёво, от име­

ни собств . ’ Пикалев*.

ś e í i ś ś ä  -  карельское село на левим берегу р . Чагоды 

l руо. Селище, от иыеаи иариц. 'селищ е’ .

а о m i  п а -  населенный пункт аа правом берегу р . Соыинки, 

южнее Ефимовского l рус. Сомино, от имени нариц. ’ сон’ .

ŧ  ĩ  £ i  л  ä  -  город, райцентр одноименного района l руо. 

Тихвин.

t  а г  а  n j  а  -  населенный пункт юго-восточнее Климова l 

рус. Турандиио, от имени ообств. 'Турандин’ .

Г и д р о н и м ы

Среди гидронимов встречаются названия рек , озер и ручьев, 

которые могут восходить:

а ) к русским названиям:

ś а з -  река, впадающая в Ладожские озеро l  рус . Сясь;

t u ŝ e m e í k a  -  левый приток р . Чагоды l рус. Тушемель­

на;

S e í i n ä n e  -  мелководная леоная речка, впадающая в Ча- 

году < рус. Пчелинка, от имени нариц. 

»пчела1;

Ǒ u a g o d a  -  приток Чагодощи < рус. Чагода;

б) первый компонент русский + карельское (имя нариц.) j ä r v i  

’ озеро’ :

t > ỉ r c o v a n  j ä r v i  -  Бирючевокое озеро, озеро у деревни 

Бирючево, первый компонент от русского названия ’ Бирючево* + ка­

рельское (имя нариц.) ĵ ä r v i  »озеро*;
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g о г  к  i  e n j ä r v ỉ  -  Коргорское озеро под оклоном горы, 

на котором расположена одноименная деревня, первый компонент вос­

ходит к сложному нааванию деревни Коргорка (горка) + карельское 

(имя нариц.) j ä r v i  'о з е р о ’ ;

d i e ť o l k a n  į ä r v i  -  Дятельское оэеро, озеро у дер . 

Дяталка, первый компонент от русского названия ’Дятвлка* + ка­

рельское (имя нариц.) į ä r v i  * озеро’ ;

s r ū p l n a a  ( s ŧ r H p i n a a )  į ä r v i  -  Струпяыское 

озеро, лесное озеро, на 10 км западнее Забелино, первый компо­

нент от русского названия ’Струпино* + карельское (имя нариц.) 

j ä r v i  ’ озеро’ ;

í  i  р р i  - j ä r v ỉ  -  лесное озеро, на 7 км западнее д ер . Седи­

не l  рус. Липневое озеро;

в) карельские по происхождению:

a h v e n - i a m m i  - 'б к у н ев а  ламба’, на 6 км западнее Се- 

лшц, карельское (имя нариц.) ahven »окунь’ + ìammi 'лам ба’ ;

í  ö ŧ  t  ö ~ ioga -'Лягуш ачья’ ламба, лесаая  ламба недалеко от 

Селищ, í a t ŧ ö  ‘лягушка* + ìoga  l  рус. ’л о г ’ , низкое затопленное 

место, лужа*;

• m а d о - į ä r v i  -  »Змеиное озеро*, лесное озеро, на 2-3  км 

оевернее Селищ, l  карельское имя нариц. mado »змея* + j ä r v i  »озе­

ро*;

v  i  1 u - o ja  -  ручей недалеко от Селищ l  карельское v ỉ i u  

'холод* + o ja  ’ручей’ , ‘Холодный ручей’ ;

p ü ö r ü k k ä  -lamraut -  карельское püörũkkä ’ кругленькая*

+ ìammut ’ламо'ушка», 'Круглая дамба’ .  Позсей видимости, карельс­

кое название лаыбы представляет кальку русского названия * Круг­
лая ламба’ ;

š  д  о - j ä r v ỉ  -^Болотное озеро’ недалеко от Селищ l  šuo »бо­

лото» + j ä r v i  * озеро*i
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Указанный разряд топонимов включает как названия русские по 

происхождению, так и карельские.

Топонимы, заимствованные из русского языка

n a ŕ i s s k a  -  покосы западнее дер . Селище, от рус. *На 

р езка* ;

о р о к к  а -  покосы в верхнем течении р . Чагоды, от рус.

’ Опока’ ;

u ź ш i  п а -  поля между дер . Бирючево и Коргорка, от рус. 

• Узыгано ♦;

v о 1 о к а п г  о ẫ š  а -  урочище, бывшая деревушка зап . 

Забелино, от рус . 'Роща Волока’ .

Смешанный тип топонимов, один из компонентов которых -  рус­

ское заимствованное имя, второй -  карельское

v а ź i  -p o lo s su  -  покосы недалеко от р . Лчелинки l  карел:-

ское (имя кариц.) v e ź i  ’ вода’ + рус. (имя нариц.) p o io ssu  ’пол:

о а ’ ;

z a b i í ń a n  ńiem i -  участок земли между дер . Новинка 

и Моклоково l  рус. имя оебств. ’ Забелино’ + карельское ńiem i 

•мыс*;

а г  ь  i  р а -  бывшие подсечные земли, ’поляна* неда­

леко от Селищ l  рус. имя собств. ’Архип’ + карельское aho »пол­

на, пустошь’ ;

d и а ń  i  1 а m^piha -  улица, двср одного из кителей С ели. 

l  рус. имя собств. ‘Данил* + карельское имя нариц. p ik a  ’ улица.



ŗocĸze по 

1 рус. ’На-

21 РУО.

I, от рус. 

шка зап .

■JSX -  рус- 

í l  карель-

S3U ’ полс-

, Новинка 

niem i

га’ чеда- 

ako *поля-

13 й Селис, 

г  1 улица,

r o s ø É o T ļ k a n  g о г  а -  место на вырубках недалеко от 

Селищ l  рус. имя ообств. ’Романёнок’ + заимств. слово gora ’го ­

ра* , не имеющее карельского соответствия;

р о 1 о s s^a ь  о n gora -  гора недалеко от одноименных

пустошей l  рус . имя нариц. ’полоса’ + карельское имя нариц. aho

•поляна, пустошь’ + руо. gora 'г о р а ’ ;

с а s ō п а pa ldo  -  поля вокруг часовни б дер . Бирючево L

рус. имя нариц. 'ч асо вн я ' + карельское имя нариц. pe ido  ’ поле’ ;

v i  е t . k  а -? e id o  -  поля у д ер . Бирючево l  рус . имя нариц. 

‘ ветка* + карельское имя нариц. p e iao  ’поле’ ;

u ź m i  п а -p e ld o  -  поля у дер . Бирючево .  рус. имя coốcïb.

'Узмино* + карельское имя аариц. реддо »поле*;

d e m š i n à a  nurm i -  поля между д ер . Бирючево И Коргор- 

ка  l  рус . имя ссбсгв . ‘Демид* + карельское имя нариц. nurmi 

'п окос* ;

:  1 ш á  i  k  к  а nurm i -  луга недалеко от Бирючево L рус.

имя нариц. »зимник’ + карельское имя нариц. nurmi »покос, л у т ’ ;

o n c i f o ŕ o v a a  k a r p a n  nurm i -  покосы около 

Бирючево l  рус. имя собств. ’ Онциферов’ + имя собств. ’Карп* + 

карельское имя нариц. nuxmi 1 покос, луг* .

Карельские топояжмы

v и о с i  n  aho -  заброшенная пустошь недалеко от Селищ l  

карельское имя собств. v и о с с i  + имя нариц. aho ’полянка, 

лустошь’ ;

v  и о с i  n v e r ä jä  -  карельское имя собств. v и о с с 1 

t  имя нариц. v e r ä jä  * ворота*, выход с пустопш к белидам;

h ã v  i  k  k a ,  - h a ŧ  -  место бывшей подсечной обработки зем- 

аи к западу от Селищ l  карельское имя иариц. собир. h āv ìkka ,

- ìıa t »осинник»;
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h i  r  v  i  - š u a r i  -  возвышенное место среди болот к северу

от Селищ l  карельское имя нариц. h i r v i  'л о с ь ’ + s u a r i  ’ остров’ ;

k a n g a ś  -aho  -  пустошь недалеко от Селищ l карельское 

имя нариц. kangaš '6 o p ’ + aho »поляна, пустошь’ ;

k ỉ  v  1 к к а -p e id o  -  каменистое необрабатываемое поле на

западном конце дер . Селище l карельское k iv lkkö  ‘каменистое’ + 

p e id o  ’поле’ ;

к о г  g i  е -aho -  пустошь в сторону оз. Липнево l  карельс­

кое имя прил. k o rg ie  ‘высокий’ + aho ’поляна, пустошь’ ;

s ū г  i  -аь.о -  пустошь к северо-западу в 3-4 км от Селищ l 

карельское имя п р и л .зй г! ‘ большой’ + a h o jn o n e , пустошь’ ;

c i l a h ỉ k k o  -  покосы недалеко от Селищ l карельское 

собир. нариц. č iia h ik k o  »крапивник’ .

А н т р о п о н и м ы

Следующие наиболее распространенные фамилии встречаются в 

ареале расселения:

b a n t o v s k o į ,  b a n t a  -  Бантовокий, - а я ,  жители дер.

Моклоково;

b a b u š k x n a  -  Бабушкин, житель дер . 3a<5e-

Ъ ä  b 1 о v  а 

b ỉ r c o v s k o i Л

лино;

-  Баблев, житель дер . Логинове;

-  Бирючевский, лигель д ер . Бк-

b o r i s o v a

рвчево;

-  Борисов, житель д ер . Туран-

v  а ŧ  с i  п  а

дино;

-  Ветчиниа, бывший владелец

v  1 а а о v  а

земель;

-  Власов, житель дер . Забели:-:m
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V 0 г 0 Ъ d 0 V а - Воробьева, жительница дер .
Коргорка;

S 0 V о r 0 V а - Говоров, житель д ер . Селище;

S r i V .S к ỉ n а - Гришкин, китель дер . Забели-

н о;

g r 0 Ш о V а - Громов, житель дер . Селице;

İ ỡ f i m 0 V а - Ефимов, житель дер . Селище;

z V ỡ r 0 V а - Зверев , житель д ер . Дятел-

ка;

к
ж1 e m о n

✓
t а v а - Клементьев, житель д ер . Бй-

рючево;

к 0 P i 1 о V а - Копылов , житель д ер . Корыс­

телево;

к г u *̀
t e t s к 0 if к г u t  о į - Крутецкий, житель д ер . Кор­

горка;
к u t u z о V а - Кутузов, житель д ер . Мокло-

ково;
к u к i n а - Кукин, житель д ер . Селице;
*1 Q Ъ Ö d 0 V а - Лебедева, жительница дер.

Бирючево;

m а n i с 0 V а - Маничвз, житель д ер . Селище;
m а d. Ô t s к 0 İл - Мадетокий, житель дер . Ут-

ликово;

m о t 5 r i n а - Моторин, житель д ер . Селище;

n а < u Ш0 V а - Наумов, китель дер . Новинка;

P i s а г о V а - Писарев, житель дер . Сеянце;

P 1 0 š к ỉ n а . - Плоикин, житель д ер . Новин­

ка ;

3 m e к а 1 0 V а - Смекалов, житель д ер . Сели­

ще;
VS к а P ỉ n а - Шкапин, житель д ер . Еирвче-

во;
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ŧ a p t ị g i n a  -  ТоПтыгин, житель дер .

Селище;

u  t  к  ǐ  п  а  -  Уткина,жительница дер

Бирючево;

' f i í i p o v a  -  Филиппов, житель дер.

Новинка.

Как видно из далеко не полного перечня фамилий жителей от 

дельных деревень, все эти фамилии по происхождению русские.

Мужские имена 

/
а г  h  1 р  р  a -d ied o  L  рус. Дв Д Архип, 

v  а ś  a ı  рус. Вася,

g r i š a ,  g r ĩ ẫ š u í .  рус. Гриша, Григорий,

а и а ń  i  1 a-ď iedo  l  рус. дед Данила,

j a ś a ,  j u a k k o  L рус . Яша, Яков,

i v a ,  v a n a , ï v a n a  L рус. Ива, Ваня, Иван,

į  е h i  m ä L р у с . Ефим,

к а í  i  n a l  рус . Калина,

k o í a ,  m ĩ k k u l a  l рус. Коля, Николай,

k о s ť  а и руо. Костя,

k  i  r  U L  рус. Кирилл,

k  u z a l  рус. Кузя, Кузька,

í  о ń  a L  рус . Леня,

í  о ś a l  р у с . Леша, Алексей,

m а к а г  а <  р у с . Макар,

га а ŧ  u l  рус. Матвей,

m а ć i  -d ied o  l  рус . дед Матвей,

m а п. u h а l  рус. Иммануил,

ш х к к i  ш рус. Никита,

m i h a į l a  l  рус. Михаил,
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m i  s a l рус. Миша, 

и i  ŧ  а L рус. Гиитя, Дмитрий, 

i ĭ Ł ì ı ı l a  -ű ie d o  l  рус. дед Николай, 

m i  ŧ  г  х е -d ie đ o  l рус. дед Дмитрий, 
o a d r e  i  L рус. Андоей, 

о m е Í  а .  рус. ймеля, 
о n t  о и рус. Антон, 

о с ć i  L рус. Афоня,

0 х е k s х l  рус. Алексей, 

р ā 1 а l  рус. Павел,

р в а г  i  l рус. Петр,

p s 5 a  l  рус. Петя, 

г  о d а l  рус. Родион,

ś е ń  а l  рус. Сеня, Семен,

s и а v а l  руо. Савва,
Z е d а l  рус. Федя, Федор, 

f e d o t t a  l  рус. Федот.'

Женские имена

а ń ń  i  l  рус. Анна, 

v а г  v о l  рус. Варвара, 

v а ś s i  -buabo l рус. ốaốyntĸa Василиса, 

v е г  а L рус. Вера,
т а г  u h ạ  -ЪиаЪо l  рус. бабушка Варя, Варюха, 

d и а г  j  а L рус. Дарья,
d u n a ,  d u ś a ń e  l  рус. Дуня, Дусенька, 

ź  İ  п а ń е .  рус. Зиночка,

1 ŕ  i  l рус. Ира, Ирина,

k a ť a ,  k a ť e r ỉ n a  l  рус. Катя, Екатерина,

233



Í Q n а l  рус. Лена, Елена,

Í U s а l  рус. Люся, Людмила,

m а ĩl а l  рус. Маня, Мария,

m u а г j  а l  рус* Марья,

ıh а r f u ŝ к а l  рус. [тетя] Марфуша,

n а s t о l  рус# Наотя,
11 ỉ n а l  рус. Нина,

n u Vs Ъ. а l  рус. Нюша,
0 k s i -ЪааЪо l  рус. бабушка Акоинья,

0 k k u - s iz ä r  l  рус. сестра Акулина,

5 d i Ĺ рус, Авдотья,

0 n u s к i  l  рус. Анисья,

0 P i Ĺ. рус* Офимья,

0 f i m ń а L  рус. Офимья,

P а 1 а g а l  рус. Пелагея,

P а- r 0 - tä d i  l  рус. тетя Парасковья,

s t e P о - t ä d i  l  рус. тетя Степанида,

t а d d i  l  рус. Татьяна,

t 0 n а l  руо* Тоня, Антонина,
u s s а L  РУС* УСТИНЬЯ,

f e d . 0 г а  l  рус . Федора.

Клички, прозвища

b a j a ŕ i  f e d a  L  рус. имя нариц 

рус. имя собств . fed a  ’ Федя’ ,

i r ś k a n  a ń ń i  . о т  имеаи собств 

+ имя собств. а ń  ń  ỉ  ’Анна’ ,

h u k k a  d  и а г  j  а . о т  к ар . имени

+ имя coỐCT. d и а г  j  а 'Д арья’ ,

k a m p o t ŧ a  l  от рус. имени нариц.

b a ja n i  ’боярин’ + 

i  г  š к  а ‘Ирина’ 

нариц. hukka ’ волк’ 

•компот’ ,
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k r u ŧ o į  m i ẵ a  -d ie d ö  l  ОТ имени собств. ’Крутецкий’

+ имя собств. 'Миша1 + имя нариц. diedö ’дядя’ ,

ń i n k a - v a ś k a  L от рус. имени coỐCtb. ń  i  n к  а 

’Нинка’ + имя собств. v а ĥ к а ’Васька’ ,

' p a k š u  v a r v o  í, oĭ  имени прил. pakśu  »толстый’ + 

имя собств. v а г  v о ‘Варвара’ ,

p e ť ť u ś i h a  l от имени COỐCTB. р е ŧ  и ’Петя’ + 
суф. - ŝ ih a  обозначающий женщину по мужу,

p i ť k ä  p a r d a  p e š a  L  от имени прил. p iťk ä  

•длинный’ + имя нариц. panda ’борода’ + имя собств. р е š а 

’ Петя’ ,
* * .  .  /  У
ŧ ỉ r i b o s k a  t e p p o  -diedö от звукоподражательного 

ť i r i - ť i r i  (балалаечный) + имя собств. ŧ  е р р о ’Степан1 + имя 
нариц. dỉedö ’дядя’ ,

k r i m s k o į  s ŧ a r i k k a  l  от имени собств. ‘Крым­
ский* + имя нариц. s ta ń ik k a  'стари к’ , житель дер. Забелино, 

h u o o o i  l  от имени h и о с о i? ,
Л П '

m a k e į ô o ' ĩ ) k a ŧ  . о т  имени Макей (букв. Макейчонок), 
m a ť u ŝ o T ļ k a  .  üĭ имени собств. m а ŧ  и ’ Матвей’, 

а  1 а п а l  от имени нариц. ’улан’ .

235



П Р И Л О Ж Е Н И Е  

( ï  S К С ĩ  Ы )

Kĩ I .  í l t v a  o í i

( - j e g o r  v a s i í j e v i č |  s a n ŧa a  i ø í í ä  o í i  о p о
v  f  •  .« л

к a s s  a k a r ja la n e  k ũ lä?  J

-  o l i  || mie vxe em m uissa | ń øn || h ũ ŧo ra  v a in  o l i |  ń i  a u įs
\ j  ể\ \Л л  л

san  | ka š  e ń a -d ỉeđ ö  on tu l lu n  l į e l  Ị h ũ ŧo ra t  p e r e s e í i t t i i  

ŧän n e  || a k ü lä  о 1 .ц ? . || a ťämä ro š s a  aįxıa ễįn^oo  |  ro sẵ a  on |
* * V V •— /o l  o l i  || koza o l i  | l i t v a  n a z iv a įc c ie c c o  || k u in  h iä n  m eįlä  n a s -  

■fcupai ( p r i s  й ē z ĭd a  | ka minen n ỉb u į t  d,a ozoruiÓoõ | kokka~ 

p ie  | š i e í ä  ockaŧ k a ik k i murdi || men s u l l a  armaa || očkaŧ k a ik k i 

murdā) || l i ŧ v  o l i  | š e s v i ja  a l i  ku įn  h iä n  | n ā s ŧu p a įĉ ỉ i  že en -
/ ' у  у

nan v i e l ä  | ammuį s a n e ld į į  | okot s a n e ld j į  || i^ka  m i(än k a ik k i
0 у  ' / „  *

p r o į a i  t ä r a ä ä  k a į k e e  || z n a c i t t  j m o i  p o l t  j  | k a  k u  n u t t e n  n e m e s k o i  

v o i n a  1| p r o h o d i  k a ỉ k k i  || r a ł ı v a h a a ^ l  | n a i z i l l a ^ į  í ē i k k o  b u t t o  !| 

i  d a ž o  p i a l ö i  r i p u t ŧ į  n ä į ħ  || p s į d  s e  || a i d a a  p i e l ö į  n a ỉ z i į  ||

l i t v a  l i ŧ v a  n a z i v a i c č i e č c i  || n i  k a  k a i k k  o l i  r o z o r i t t u  k ü í ä ŧ  |lа о " «л о 11
i  ŝ i e l c l i  mecäss oo ļ v ỉ e í ä  a įn a  ŧu n ta a  | kaịv^oo || d v in a ŧs a ŧ  

k ílō m e ŧrọ v  su a rŧ^ o o  | s i e l ä  ka mecäš |ļ müö o x v o ta l la  käveíeıamä ị
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n ỉ  v i e l ä  | ì  spominaic'emma | v ie l ä  r ie v ü t^ tu x m u ŧa a h ^ i || i  kaivo 

v i e l ä  tu n d ũ h ^ o li^ į  |ļ ŧō ž  s i e ld ä  k a įk k i p o l t e ŧ  ļļ a s ỉd ä n  ka k oncị

koncov tä h  posŧO ( i e o e ŧ t į į  | a ukoŧ | ammuizeŧ | ammuįzeŧ ļ| kah |
#  #  I /  ф Р Ф

o l ỉ  o l l  || c l i  v o in a  | l i t v a  o l i  | l ỉ t v a .

[ -  oŋgo s i e í ä  ro š š a ŝ š a  h āvaŧ | ŧuxmuŧăgo v a įn  e je ?  ]

-  e į  | hãv a ŧ tu n n u ŧa  | vaim ^m ogilị ŧuum uŧaa | nämä ka |ļ 

v ä h ä z il  ŧ;m m utaa | naaä ka || kalm at || tu n n u ŧa a  ļ ro ssan^opn  v ie -  

l ä  so h ra n a įS ĩie ć c ō  ļ| ro šsa n  one | on on || daa | i  ka ŧä ẫ š ä  san -
/ л t у  v  /

ta a  m i(än e .s d ä ń ä n ^ o o  | p e l l o l l ^ o l i  ross'ane ļļ k u įn V 0 k a į v e ŧ t į į  

| inehm izan i ũ l o į  ÍB v e ŧ t ih  || ka š ĩn ä  kohen ruoppah ien  luona ||
у _  _ ^ у  /  /  P P ^
B í a ' ẩ  ka t> îtt o i i  ro ssan e  v i e l ä  || da || n i  ka r o z o r i ŧ t i h  i| a s id än* w u *
m i(än j| ru sk o id  ỉe  s i (ä ŧ  |ļ S İe iä  ka s о m i  n a n  tag an a  miś~
P у  у  P P  ̂ /

3ä ŧo  v a s s a ū ị i  v a įn  ļj h i ( ä t  j ä r e ld ä ä  m u ö s te t ŧ į į  | tämä ukoŧ r o s -  

k a z iv a t || t'ûö v e t ^ i e l l ä  | ħ e b o z ỉ l la  запоН^аÓe i a i į  li k azak a t o l -  

d i į  | ka Ị| k a v a í i r ỉ j a  | da || n i^k a  roiän ŝanō b iįfe to  || ċLorogoįl-
ề * *

l a  p e sk u lc įh  z a r x v a įd i į  to s s u lo j  | a to s s u lo į s ŧ a  nämä || n u a g la ŧ
, — * 4,tılää  a p e s k u lla  z a ro ja a  do rogat t o s s u l l a  | a n u ŧte n  m in o įl-

l a  z a r iv a ld i i  | a i e l l ä  v e t  n ä id ä  j ō ul lu n  || ka n ä i í í ä  ŧo s s u lo i  ļ|а  л <ь~ 1 r\ Ų " ^ n
* у  ,  .  у

n i^k a  kazaka t ze da tamä k a v a le r i įa  Ị| n a k r o įd i i  || hebozet zg į  

l a i ļg e ŧ t įh  ị i ı i ( ä ŧ  k a įk k i p i s ŧ e l i  || i^k a  Ixnä  h i (ä ŧ  v a i  | v a ẫ ia ŧ -
/ Л / _

t i į  j ä r e ld ä ä  ļ| ka ro s k a z ỉv a t  | raiø d ied u  v a įn  | en tu a t tu a  | а

ċliedŭ v a įn  ıcu lia  ro s k a z ịv a l  || mie m uissan | ka s ĩn ä  šanõ v a in

h i ţ ä ŧ  ỉanō  p e r ä t : ę t ŧ į į  | ĵ ä r e íd ä ä  II ka š id ä n  ka s ro jỉe Č S i ťämä

k a ik k i | ka k ü íä t  s r o ó i t t į į  | ka ku n ü ŧte e n .

[ - a  j e g o r  v a s i í j e v i č |  d ied o s e įgo  ẵ a n e l-  
* * *lu n  m is tä  tämä k a r j a l a  on ŧu llu fc?  j

- k a r j a l u a  ka em^muissa | en v o į śarnıa |ļ к  а г  -  

Ǒ а 1 a o í i  || a jä  b i ŧ ŧ o  к  p a i s t i i  i e í í ä  !| k a ik in  oíimma к  а r  -~  <-ч KJ

j  а 1 a üħešśä  || ka ť'ůö i  hüö i müö | ỉ  f i n a ŧ  d a z ^ o ld i į  ühess'á II i  

näıaä ka | k u įn  hüö o l la a  n ü t ŧe a  II e ỉ  k a r j a l a  a [  -  cu-
/  .  v  ,  ' _  v /  „  „

h a r i t  J -  cuhaz-it || i  ka koza r u v e t t i i  k a lk k i meidä uhtee uhes-J  " V О r% Л.
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s ä . . .  tsa ı`slco je  v l a s t  ze ŧ u l i  | xıi m i( ä ŧ  e r o ŧ e ŧ t i į h  |ļ kumaazet 

sanō ka s in n e  ť ü ö ım e tŧ į ỉ  | kummażet ś in n e  | kummazeŧ ŧän n e  | 

kummazeŧ ťänne || e r o ŧ e t t į j  k a įk k i  | r o z o ŕ i t ŧ ị i  lan ō  k a r įa la z e ŧ  Ị| 

ka d iedo  s a n e í i  || ka sanō | a e į c i  kaįkia^oliiam a ŝanõ Ühessä |ļ 

'ûhesšä ka k a r j a l a ŝ  t^oíimma || kah,.

te I .  Была Литва

[ -  Егор Васильевич, говорят, чти раньше в Опоках была ка­

рельская деревня?]

-  Была, только я уже не помню, не помню я ; помню, что ху­

тор там был, дядя Сеня оттуда пришел, все хутора переселились 

сюда. Но деревня была, роща, кладбище все еще тут стоит, роща 

стои т. Была, была деревня, еще тогда, когда, как ее называют, -  

литва наступала на нас ( [кошке:] брысь! Э, каналья, что-нибудь 

да капроказит, длинноголовая, все очки там разобьет. Я тебе 

дам! Все очки р азо б ьет).

■m*ìįOa была, нашествие или как там, наступала же она давно 

там, как в древности говорили, старики рассказывали. И всю нашу 

скреоткость прошла, сожгла, как и теперь немецкая [О течествен­

ная] война. Все прошла; у людей, у женщин как-будто даже голо­

вы отрубала да на рожон ставила, на изгородь головы женщин. 

Литва, литва называется. Так все деревни были разорены, в лесу 

заметны м еста. За двенадцать километров находится сстрсв, там 

в лесу кслодед стоит. Так мы как пойдем на охоту и вспоминаем, 

венцы срубав заметны, и колодец еще заметен, что был он. Тоже 

там все сожжено. А потом в конце-то концов здесь они и застрои­

лись. Старики, пожилые, пожилые говорят, что была, была, была 

война; литва была, была литва.

[ -  А там, на кладбище, есть ли могилы? Заметны ли они?]

-  Нет, ямы ве заметны, лишь могилы заметны, немнсжко за ­

метны, замехаы могилы эти . Рощица еще сохраняется, кладбище
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есть ; есть , есть . Да. К здесь у нас, говорят, недалеко аа поля­

не рощица, и как-то  копали и находили человеческие кости, там у 

груды камней. Как будто тут рощица была, да разорили.

А потом наши, русские, якоОы их, литовцев, лишь за  Сцминсы 

где-то  там остановили, обратили их в бегство . Это старики рас­

сказывали. Они ведь раньше на лошадях, говорят, ездили, казаки 

были, кавалеристы; наши как будто бы в лесок зарывали доски, а 

доски с гвоздями, вверх жалом; на дорогу зарывали тес (а  теперь 

минами минирозали, а раньше же этого не было). Так этим тесом 

казаков этих, кавалерию, так и накрыли; лошади упали: их всех 

укололо. Только тут их остановили и обратили в бегство .

Рассказывают, мой дед, не отец, а дед мне рассказывал. Я 

помню это . Только тут их, рассказывал он, попятили назад . После 

того все это застроилось: деревни построили, как и теперь стро­

ят.

[ -  Егор Васильевич, а дед не рассказывал.ли тебе: откуда 

į \  пришла эта «Карелия"?]

-  „Карелию" не пимшо, не могу ск азать . Была якобы »Карелия11 

говорили, как будто много карелов было раньше, чти все »Карелии" 

были вместе; вы, ини и мы, и даже финны были вместе, и даже эти, 

как их теперь называют, не карелы, а -  чухари. И тогда, когда 

отала царская власть , стали нас объединять -  нас и разлучили: 

кого туда отправили, кого оюда, кого еще куда -  всех  разлучили, 

разорили, говорят, карелов. Да, дед рассказывал, а не то, гово­

рит, все О'ыли вместе, в одной нКарелии" жили. Вот.



( -  o i)gella  maŧikkua eŧgo ŧ a lv e l la  ŧa v o te llu n ?  ]

-  o-r|gell^en a | ťädä | ŧ ä l l ä  n a ž ị ſk a z i l  | míiö p i j im .. .

[ -  ku į p ie tä ä  n a z iſk a z ie  | ẵano m iųla. |

-  n až įfk az ie? || n a ž jfk a z ie  m'ùö pijämmä | i e l l ä  pijinuaä | ku
/  /  /  /  

k a la lla  to r g u jd ịį  p ik k a r a z illa  | n i  p ikkarazie k a la z ie  ossimma |
* * у  M  / / ~. * 0 0
ŧämä p r i starom rezime muö || 0 'r]guzie m eilä įo l lu n ^ ie l lä  | o l ì

/ * у  у  у
oiļgııt I vaįn^OT|gitamma | da^i sposop emmä tie d ä ä  || a v a ssa sta

. * V V * * * * *
luanimma ka näin  oxı v a sta z e sta  tämä a t ie lđ ä  terävöitämmär\ \J < *  Л 1

i^ka tä ä  sỉvomma | ŧämää | nu sĭma ze vrod i ka^ku ļ da | alahada

pään | k a la^ i kalane ze lie n o  ka tämäm p i e í l ä  | h-h ťämää || ко
* * v  * * * *

kanurkazem^piellä ze tämää Ị| a t ie ld ä  p ä į otamnıa da riputamma Ị|
_  / / у  / / / у

hän ic^otŧa nıaŧikka da la įn u a  la įnua | händä s ie ld ä  nämä^z |. ka
, у  у  * * м  ... у  w

nämä ze e i  la s k ie ta  järe ld ää  | i  tartu. || a n a ttee  piemma | su -
V *ret^oi]guat^oo ü zn a c ittim o į | i l i  kalazen pikkarazen panemma |

* * у  * *

i l i  nokkua z n a c itŧ ịm o ỉ| l ih a - p a la z i l la  p ik k araza lla  || ka otamma 

d^o-íļguan zaủienimma ị i  laẵŜemma II hän oo | a n'úŧten o ŋ g u z illa
v . .  ề ^  mm
ze on iıuvä händä suaha | hän srazu^į ŧa r ŧu  |ļ nu v a į rakaŧ äjäa

t»7î / / r y  y,,
pomeħajaa | suvää näidä | kalazen к la ssø n  | suöh ļ| ka mie | i

/  /  v  mm mm v
k e v ie l lä  p ijä â  | jo r s ỉe  kuỉn puŧtu  merdazee jorsx  | pangerı na- 

žifk azęen  | m aŧikalla  İasšej2n Ị jo r s ia  гака eị ẫüö| ahvenen sä r -  

r in  va in  panee | a v e t p idẵ m aŧik a lla  laŝỉc ỉe  muah | š to b i muašsо u
o įs  hiän | kaįkk i su w ää  z ĩđ a ŧ |ļ rakat | rakua on ẵ jä  | rakua on
* * /  .

n ỉ mäntie mỉ on | joga vu oŧŧa  ka ta v o te lla a  len in g ra d sk o įt |ļ i  
* / . , 

ka t ä l ł ä  ŧavoŧtel|m m a | tavotteleam a || ka ed i | k i  | ỉ í ỉ  k iv i -

k a la ze ŧ ŧavoŧamma da | panemma | i l i  n a c itn i  lih.ua pikkarậzen

palazee |ļ hän o tŧā  so rovno II а a | ozu ttu  | kaĉ kaỗ kač | mie
V  , у  у  .. Л., * * „  , у  у

ozutan secaz | ozutan mututtä muö paninıına Ị| scaz mie ozataa || ka
# * * / _  /

m uozilla  tavottelim m a || ka tah^otamma sımazøn panemma ka tääh |
* * * * * *  > / 

ka t ie ld ä ^ i  t ie ld ä  ü Ị kalazem^panemma | ka tänne | ka näinj

jpanemma kalaze£ j| kalazen vaccazee tämän lasšemma | a sĩmazen

ìJ 2 . n a z ị f k a z ie  muö p ijim m ä
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tänn^oŧāmm3 "úíää II hän ku t i e l đ ä  p ä in  ; |n o k k u a  | ń i  h ä n e ííä  mä-

n8 ẵ inne  ħ ü v iỉ  | ŧämä źe mänö | e i  zadevaįőe | k a lazen  || a ă i a í -

dä p ä i ze jo  händä p id a  | ka nämä p i j e ŧ ä ä  | e ị  l a s k le ŧa  ź o lu t -

k a s ŧa  || hän r ip p ū  || ź o lu ŧk a š ŧ^ e į  la šẵ e  händä || ka m u o ź illa  müö 
* / / ... , / 

ŧav o tŧe lim m a i e l l ä  Ị| a n u t te n  o iļg u z illa  | n ü tŧę n  on a jẵ  oıjgu- 
*
z ie  || da.

№ 2 . Мы ставили самоловки

[-  А зимой на крючок налима не ловил ли?]

-  На крючок нет, а наживочки мы с т а в и л и ...

[ -  Как наживочки ставят? Расскажи м н е .|

-  Наживочки? На наживочки раньше мы ловили, ставили. Рань­

ше мелкой рыбой торговали, так мы мелкую рыбу покупали, это еще 

при старом режиме. Крючков раньше у нас не было, если и были, 

то лишь для ужения, да и к тому же способа еще не знали. А мы 

делали крючок-рогатку из веника; вит так берем мы из веничка 

веточку о разветвлением, с этой стороны концы заострим, да сюда 

мы леску привяжем, а сиизу рыбка будет находиться, вроде навер­

ху конурки. Возьмем мы да отсюда ее и спустим. Налим возьмет ее 

да проглотит. Разветвления рогатки оттуда его не выпустят обрат­

но, зацепится. А теперь крючки ставим; значит, большие крючки 

имеются; или маленькую рыбку или кусочек мяса для наживки нажи­

вим. Возьмем мы да крючком пидденем наживку и опустим. Теперь 

крючками хорошо ловить, он сразу  и зацепится. Только раки очень 

сильно мешают: съедают ааживки эти , рыбку опустишь -  съ ест . А 

весной, как попадет в мордочку ершей, положу ерша для наживоч­

ки, ставлю на налима, ерша рак не ест , а как поставлю плотицу 

или окушка и опущу до земли (для налима надо дс земли, до дна, 

опускать, чтобы наживка ка дне была) -  все съедают раки-отшель­
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ники. Ракив много, раков поди знай сколько. Ленинградские в 

каждый год ловят. И так мы налимов ловим, ловим: или пескариков 

наловим да ставим, или мяса маленький кусочек положим; он, на­

лим, все равно возьмет. Показать тебе? Смотри, смотри, я тебе 

сейчас покажу, покажу, на чти мы раньше ловили, сейчас я тебе 

покажу. Вот такими мы ловили. Вот сюда мы возьмем да лесочку 

привяжем, сюда и сюда, а рыбку положим вот сюда, вот так рыбку 

прицепим, а в желудочек рыбки эту мы [рогульку] пропустим, а 

лесочку протянем вверх. С этий стороны он как клюнет, туда [в  

пасть] она ему хорошо идет, эта же [рогулька] проходит, с рыб­

кой не заден ет, а оттуда -  эти [разветвления] уже задерживаются, 

из желудка не выпускают, и висит налим; из желудка рыбку не вы­

пускает . Раньше мы такими ловили, а теперь крючками. Теперь 

крючков много. Да.

te 3 . k a įk k i от p ro s tū d a s ŧa  h'ůväŧ

f * * '• * •— ı * 1[ -  a ku inehmine kulme | kuįmba händä s p r u a v i t t i į ?  j
* * . M * /  /  V * * .-  tä d ä  | ka^ku rugim ine j e s l i  | n i  moroskan tä d ä  | ka |

f  4 у
k e t tu a  || ka m e įlä  joga v u o ŧta  00 | ŧä n ä  vuona e į  sua 30 |ļ p a -

г а з  | v a įn  rligim aa ru b ie  ị moroẫkan k e ŧ tu  ka kuivua | z a v a r i  |
у  / / 4 4 4 4

juo  | s to  ĸ i ä l l ä  o t ŧa a  || da ka to k u  vavarnon ŧä d ä  | kuxıi hänđä 

| marjũi-!)ke kuivuaıama | da mančikan nämä | k a įk k ì on p ro s ŧũ ċ la i-
„  4 4 4 4

t a  huvät || da | da^ka buolan varbııa da ļ ka n ä įd ä  | no |ļ n ä id ä  

| a ka mie to k u  | k a įk k i ť ä í l ä  | moroŝkaa k e ŧu l l a  | rü g ỉa in e  | 

p a ra ŝ  | ka |ļ a š id ä n  | kah | d o ro g o įl la  kovazeŧ || k e ro n ta a  on 

hüvät | a | k u in  händä n a z į  | romaska | romaška || v a įn  kero 

zat>olū | juo  | n i  ka p o lo sk a ić e  | ẫ to  łc iä í í  o t ŧa a  || ka m ulla
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t ä š s ä  i  on | ka | ŧ ä š ś ä  to in  vähäzan ze || ka ŧämä | ka ŧämä on
у  у  .. / у  у  . . Л

k e ro ssa  huvä | ne to  s ŧo  he-r)gipaikasŧa | on huvä ŧämä | ka |ļ t o -  

ku mle p r ip a s a įč e e  | m oįsŧa  da ļị a tä n ä  vuona mūruamee e į  ŝua
ł"T /  Ykavä | n ỉ  jo  ø i  sua i  k e ŧ ŧu a  k u iv a ta .

[ -  v ie  müťť'úmä ħ e in ä  p äd i?  ]

-  h ø įn ie ?  || l i e ć č iø  źe || m jaŧua ŧä d ä  ŧō źe  p ro s ŧū d a ễ ta  | 

in ja ŧa  onę | t r a v a  | ka ŧämän nägone | fcveŧa | s ỉ r e n a v o i  ü íähänä

c v e ŧa  | še om^mjaŧa | hiivä j| a ŝidän^oo | kuźeıaizen t ä ä  že | ku
у  >  / r / / у  y

q ì sua | p i tk ä  | moine ka p u a l ỉk a ŧ  p i tä t^ o o  | h e in ä  | se kuzem i- 

z e ś ta  || a  ẫ ĩd än  ka moįne oon | omaħizešfca | ka paroćom? | omahi- 

z e š ŧa  || n i  om moine | ka i e l í ä  ẵ o r d o lo i l la  käv*úimmä meĆčää | ka
\J /Л rs r\ v,

ku k o tŧan ^o n  | ke ldane ŧv e ta n e  | ka k o ŧ ŧa  | ku ŧ u ſ í i  makễaa || а 

tra v a n e  | p iť ä k k ä z e ŧ le h tü ö t  | sø on om ahizesta hüvä Į ka la p ŝ ỉe  

ŧo k u  | ka z a v a r i ta a  i  ju o te ta a  ť ä í í ä  om ahizeŠŧa.

[ -  a mi se on omahine? ]

- omahine | t a  ku | ń ii t te  | i e í í ä  ž e  omahiríe | a n ú tŧe n\j  « <
/ / / / у  y
a i l n o i  tem p era tu ra  ļ| kah | i  l a p s i  ka rubua | kaiı | maksaa | hän
' v ' » * /r /

ne cusvu30t n i^m idä II tämä n a z iv a ;je tsa  b o ls a ja  tem p era tu ra  | а 

i e l l ä  v e t ku k a r ja la n e  | omahine | Jcah | l a p s i  onah lzee k u o li  || 

h ä n e ííä  s i í ń a j a  žuaru  lỉe n ö  | h ä n e ííä  ne v įn e s ť i  d a į  | kah ||
/  /  ,  /  . . .  /  у /

i e l l ä  v e t  o l i  s e r o į  n a ro t  ị n i  e į  m a l te t tu  n i  midä.

[  -  a m ussikkua k u i v a ŧ t i i  v a į  e i?  ị pädigo kunnę? ]

-  k u į v a t t į į  II m ussikka ū tŧa m iz e s ŧ^ o n  hüvä | ŧō ź o  || tōźo  

v a įn  | ka l a p s i l l a  v a įn  ka u ttam ine l ie n ö  | m ussikkua z a v a r i | 

ju o ta  | ku k i ä í í ä  o ŧ ŧa a  |j m uśsikka | muśsikka ļį i  v a ć a ŝ ta  on r ā -
Ê * „ * v _ v r y „ _

ia -h e įn ä  | moįae ka kova s l ie p p ä  | se ŧo zo  v a c a s ta  huvä ū tŧam ize

ŧa  on h"ůvä iļ m ulla  ka männä vuorma o í i  tuodu  ị j o f e d o r a l -  
*

ļ  a tä n ä  vuona arrnoįn | kah. 

ſ  -  nu hiỉvä. ]
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fe 3 . Все э т о  хорошо п о м и гает  от простуды

[-  А как человека лечили от простуды?]

-  Если кашель, то околоцветники (букв, кожура) морошки по­

могают. Мы каждый год припасали, а в этом году уже нет морошки. 

Если только кашель, насуши околоцветников морошки, завари и вы­

пей -  как рукой снимет. Да еще ыалииу припасали, с ягодами ее 

сушили; да землянику -  это  все от пристуды помигает; да еще вет­

ки брусники. Вот это все припасали.

А я все время этими, околоцветниками морошки; если кашель -  

лучшее средство морошка. А около обочин дорог растут такие твер­

дые, это хорошо помогает от горла, как же его называют -  ромаш­

к а , ромашка. Как только горло заболит, выпей или прополощи -  

как рукой снимет. Вон она у меня лежит, тут недавно принесла 

немного. Это от горла хорошо помогает, не говоря уже о боли в 

груди. Это средство хорошее. Припасав я это  все время. Ả за  мо­

рошкой в этом году некогда ходить, и околоцветников не насушишь.

ſ -  Еще какие травы годились?]

-  Травы? Лечить что ли? Мята тоже от простуды хороша: есть 

такая трава мята, подобная этой, наверху сиреневый цветок, это -  

м ята. Хорошее средство. А потом от недержания мочи есть такая 

высокая трава, что палка, трава; это от недержания ночи.

А потом от „имахине" [ т .е .  высокой температуры] есть  такая 

трава с желтыми цветками, цветок -  что башмачок; раньше как хо­

дили мы в лес завалы делать, так собирали траву о цветком, что 

туфелька; травка с длинными листиками. Это ит высской темпера­

туры хорошо помогает, детям заварят да псят этим настоем при 

высокой температуре.

[ -  Что эго монахине"?]

-иОмахине"? Раньше называли иомахине", а теперь -  высокая 

температура. Ребенок болеет, он ничего не чувствует, говорят,
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что большая температура. А раньше карел говорил комахиие", иРе- 

бенок умер в смахкне". У него высокая температура была, жара, 

ему не вынести э т с . Раньше народ же был серый, ничего не умел 

делать.

[ -  А чернику сушили или нет? Годилась ли она?]

-  Сушили. Черняка от поноса хороша. Тоже, как только у де­

гей понос, завари червики, напои -  как рукой снимет. Черника, 

черника это . А с? желудка -  железная трава, шляпки такие твер­

дые. Это xopcūc псисгает ст желудка и от поноса. В прошлом году 

я принесла, в этом году Федоре уже дала. Вот.

№ 4 .  s isk o
V * , /у f  у

a j o i i  ruavcs~a | tämä ŧo įn e  p o b įv a ls in a  m ỉųl o l i  || ru a v o s t 

r i jo in  || mie a s l u i i  | | b o r k u ć c i  | k a  š ĩn  on Ъ о г  k u ||
v О V.

'B> о г  k u ć с a š s u i į  Ị a uċ>ííä | ćas n o ć i poỗki s ŧo  || vähäiś 'éä 

ś to  | nu p o l | pervovo || ỉlökśi | pakkuocĉỉe keh | p iirģ ie  |ļ- e ỉ  

him oŧa n o ŝ š a ŧŧu a  ra à v a š ta  ļ| a  k ü íîl ţ  s ĩn  oo !l a jo v u ŧ lu ģ ie ć ć ō  | 

s m a r d o m k a  ļ| nazivaįćĆ ieĈ őō || nu v o ŧ || mäńin kİiíiľů || а 

su av a tan  jä lg e e  k u lu s sä  lämmiin |ļ d a -a  v e lo s ip e ta n  ŧo zo  kulııuiı 

II širrnę ponim aješ s ie  || ,,kuu muna l i e l ä  śuarū.’ " !| ka ku b i t ŧ o b į  

inehmińe a í i  kee li on | da š ĩn  o l d i i  h a l lo ŧ  | halgua śu a ŕū  ś ỉ ẵ -  

ko || kũ.Xū ś to  ẵ o lk i  ļ| v a įn  la sk ie č im  p a l a t i l l a  || ku ś e iń ie  vaś
* •• '*.ı v  —• уo d ien a  h a l l o l l a  |ļ v a ln  k ıılu  säxä(jä Ịļ ,,kuu muna | mie sanoo | 

ẫ i e lä ? "  || daa.

ladno | n i js :e iä  | kodvazexı tu a s  | ń i  keáä  || i s s u įn  k u ŕ ỉ l -  

l i n  | daze n i^k ed ä  || v a įn  la ă k ie č e e  ļ| š ŧo  v a in  u įn o ŧa  |ku. ŧo įz e e

II odieríū || ,,kaco Ị mie šanon || dā |ļ raidä šie> »  ļ| lađno  || a ov ie
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ea  r ıa o h v v®’fcalavata s id ä  | ẵ t^ e ị  p a d ž a h ııtta is  ŧänne  h a l l o l l a  |j а
* * * /« * ề \ * * Vỉkk ım aze t jo  t ä l l ä  Ịļ t u ö l l ä  | p a k la l la  s a lv a t tu  || o t ịn  ran d azg s-  

t a  avuan i  k á cce lee  | e į  n i^k ed a  jo u la  II ka ku t> ịtto  b į  ń i^k ed ä .

tu a s  v a in  l a š k i e č i in  || ku oduanū kolmannen k e rra a  || miø po- 

re íỉg i<oznom ıı | k u in ^ak a t s a n ŧ i į  | s to  kumandele jum alua | j e s -

l i  őūdiecčennō midä || ,,o hospoċLi p o m ilu į | s p a s i  so h ra n i | mie
V . * V  * * — „  / „  уsanon | kem^muonô s iø l ä  nään ruada?" || v a in  k ıılu  särä(jä  || ,;ħo~ 

ho-ho-ho-ho-ho» || ku l ä k s i  edääh mecčỉe | m eỉčää kımne to*>. <v О

ŝ in n e  | jä rv e n  ta g a a  b о г  к  u n  i  u id i  || h äv ĩ || nu k ũ le n  u id i~  U ”  U Л

| ,,lä h ť ie  | mia sanon | ŧo iz ą e  kü lüüh" |ļ u j j i n  to įz e e  küíıíüh |
V *s i e l ä ^ į  magain.

huoım eksella nōźen | kaćoon | n i  "dhtä halgua ŝ ĩn ä  küí'ůl lu o -« fv» V# \J
, / / ~  ļļ у  V  V  V

na e i j  įo le  | ni^kedä jo  l u  ļ| ,,kuu muna | mie sanon | kaco s ị s -
* * y _  * / / /kua И h a l lo l l  o ỉs  padzattan  n i  s ın  o is  h a l lo t  vet |ļ a n i  kedä

\J Л  ı. rt ţj

|| da || nõzin || n i  k e l lä  n i  mid en ŝanon | I ŧo  kilíÜ.isä magain Iи  r\

i  u j j in  podoroŝke k o d iih  || p e re íie sk aa  tu í in  k o d ii ťänne i  |
*4" ^  О Л# / /

vso  p o ra ŧk ę  ļ| v so .

№ 4 . Бес

Ехал я с работы (это  ужа другой случай со мной был), с ра­

боты еду . Шел я через Борки, тут деревня Борки, через Борки иду, 

ночью, чао ночи почти что , но чуть меньше, поллервого. Попро­

ситься к кому-нибудь на ночлег -  не хочется: не хочется людей 

будить. А тут речка, Смердомка счи тается , и бани. Так вот, зашел 

в баню (а  после субботы в бане теп л о ). Велосипед тоже в баню, 

туда, понимаешь ты.„Что з а . . .  там шарит!". Как будто бы человек 

или к то . Тут дрова были, в дровах шарит, ч ер т . Слышно, что цока­

е т .  Как только лягу на полок -  как двинет по стенке поленом, 

только баня дрожит.„Что з а . . .  таи?" -  говорю я .

Ладно. Н и к о г о .  Некоторое в р е м я  никого на было слышно. По­

сидел, покурил -  никого. Только лягу, лишь начну засыпать,, как
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двинет! (|Гляди-ка ты, -  говорю я . -  Да ты ч т о !" . Ладно. А дверь 

не смен открывать: как бы поленом не двинул сюда. А оконца ку- 

далью, паклей зт зй , затквдты. Взял, открыл крайчик оконца, по­

глядываю -  наг никого, как будто бы нет никого.

Скова как только лег , так третий раз как огрезт -  я по-рели- 

гиозновд, как 5aốĸ училя, что молись, дескать, богу, если чудит­

с я : "О господи, помилуЯ, опаси, сохрани, -  говорю я .  -  Кто это 

там так д ел ает?". Диаь баня трещ ит.„Х о-хо-хо-хо-хо-хо" -  как 

пошло по ласу, вдаль; куда-то в лес туда, за  озеро Борки, и ушел. 

Исчез. Слышз, что 5шел.„Надо идти в другую баню". Ушзл в другою 

баню, там и переспал.

Встал зтром, смотрю -  ни одного полена дров нет у бани, и 

никого нет. ,Jỉto за  . . . ,  -  говорю я, -  глян ь-ка , швырял, если бы 

швырял, черт , поленами, так тух же лежали бы дрова, а ничего 

н ет" . Да. Встал, никому ничего не сказал  (что спал в б ан е), тро­

нулся по дорожке домой; домой, до перелеска, и пришел домой. И 

все в порядке. Все.

. . .  . . .  /
Nỉ b . a i e  v ie g i  ŧ u ŧ t ö n _ o l i į

-  ŧü ť ŧö n e  | a ie  v ie g i  ŧü ť tð n  o í i į  II ka ū j i t ŧ i į  miän^omat

puimaa ŧu a ŧ ŧ o  da muamo da ị ť ä d i miun |ļ a minuu j ä ŧ e ŧ t į i  n än k u i-
. . .  * .  ề * *  * v  — * *

maah II mie tufctön o l i i  | s i e l  еш m uissa su r ig o  mie o l i i  |ļ l a t -л. и  .  w  v. a  'v

t i e ŝ s a  |v ę t ^ i e í l ä  k r a v a ť ŧ i l o i  dōulu n  | l a t t i e s s a  magaįnıma ļ| mie 

t ä s ŧ ä  poőoT|kalta k ä z i í l ä  l e k u t į į  || ku s to  ŧū le n -n e n ä  e lä ü  | hu- 

hu ļ| da | ovee l ỉn n e  h lop  || a v a į  || a mie v iru u  | i  en ru o h i n ō š- 

ŝ a g i II šalbuam aa || ka v i r u in  v iru in . š ie  ŧ u r k i lo in  ã la  | m uįssan 

II kūlem muam a š ŧū  | s la v a  ŧ e b i  hospodi ļ| "a n n  i  | raid^on^ovi 

av o in e?"  |ļ "muamo | ken ŧ  a v a i oven a | nu.oh.tin nõšś ene" ļ| en

nōsśuu  || "ga sanō || o l lõ  kaz^avaa?" || " e n ^ ŧie "  j n ie  sanoo || a ja



| da || a nōšẵun^ene || š id ä n  š a lb a į  | a s id ä n  to i s s a  p ien ä  en ru.o- 

h-Ễln^i j i a h ä  | k o d i į  II muamo jā  | a mie s in n a  mänę£ r ïh a e  da ! i e -  

lë. is s ım  r ih e s s ä  | rō " ìıazesśa  Š ìe íä  | ku p ū ĵja a  || а ka || en näh - 

nün n i^k ed ä  || ni__k:ađä || ka v a in  s ĩn ä  m ių la .

a m iula po iga  su lhane |ļ ka š ĩn  e í i  || r ìn n a n  ļ ka s ĭn ä  ||rt U

k u o íi  |ļ i  meccää k u o íi  š in n e  | ka łm h il la  maįdua v ed i da || jo  
v / /  /  / _ 

kaiıen kezan | d jo  i  na inun  o l i  | tämä b r ih a  |ļ toko k a  ŧ a a t  L?J |У  ự e  о  u
10 / / у  у  у  У

Ỉ 3tuo cen  | i t e n  ỉ t e n  || e įg ^ o z u tŧu a c e  | exg^oaufcŧuace | | d ^ e į 

o ž u ŧtu acčen  || n ỉ  s tu k ša ħ ta n  n i  kổkśahŧan  n i  | n i wmid e į  || kah || 

n i  ka įo  mie n ü ŧ n i  š ĩn d ä  su a ŧ jo  en v ie n i  Ị ĸıim___mie i ť i a  da || . 

ka toko kačon | e įgo  ħän^ikkunašfea s i e íd ä  kačaha || e į  kakcaha |
40 . /,,,, / . у  V  V  —.

da a į  k acah taa  !| i  näħntıu u n ỉe s sa g i e i  o zu ttu accee  || da ka IỊ ka 

v a lehos^on  ļ s ŧo  ka | bukať |ļ ŧ__nė- Ò°l u -

№ 5 . Я еще девочка была

-  Я еще девочка была. Девочка. Наши, отец, мать да тетя , уш­

ли молотить, а меня оставили нянчить (я  еще девочка была, не пом­

ню, сколько мне там лет было). На полу, на полу спали, кроватей 

раньше ведь не было. Я за лямку колыбель рукой качаю -  вродз как 

смерчь живет: ху -ху-у ; да в двери туда -  хдоп: открыла дверь. А 

я леку, не смею подняться дверь закрыть. Лежу, леку там под шуба­

ми; слышу мать идет -  слава тебе господи. „А нна,чего двзрь откры­

т а " .  -  »Мама, кто-то открыл дверь, а встать и закрыть не посмела".
tt

Не в стал а . „Неужели, кошка открыла?". -  »Не знаю, -  отвечаю я .  А 

не поднялась. Закрыла потом она дверь. А на следующий день-не ос­

мелилась остаться дома, мать осталась, а я пошла в ригачу и там 

сидела, в риге, в сторонка, чтобы не мешать -  молотят же. А так 

никого не видела, никого. Лишь тут м н е ...

Был у меня сын, уже жених, вон тут жил, рядом, вон тут, 

уш р  он. В яв05 там и умер. На подсеки молоко косили вдвоем (тот 

уже парень женат был) -  сяду, плачу, плачу, что не покажется ли
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он, не покажется ли. Да не показался, и не стуквдл и не брякнул, 

ничегошеньки. Вот с тех пор я уже больше не верю. Сколько я пла­

кал а . Нет-нет и смотрю: не посмотрит ли он в окно. Нет, не по­

смотрит, нет не в згл ян ет . И во оне не снится. Вот тебе и ложь, 

что черти, -  нет их.

№ 6 . u k k o lo įs ŧa  mie k ū l ỉ į

-  v o in ah  sııa ten  o ie  e l i i  | z n a ĭ i ŧ  о u. ŧ  k i  n a ŭäàä - k о -
л

í  a ă a n e l i  | š ŧo  ŧ i e l ä  e l ỉ a s s e i  p ro h o d i l i ŧ v a  ļ| rah v aŝ  mūven- 

n e ŧ  mändj.h p e š ŝe ru  || o ld ilı  pandu paĉca lıa t | p ū h iz e t || kōža í i ŧ v a  

pohodi | b l is k o  t ı ı l i  | hüö p o l ŧ e ŧ ŧ i h  pac'cah | ic ^ ič e n  d u a v i ŧ t i i h  

pereh ir |ke  ŝ in n e  |ļ hüö ilíen  v a r a t ŧ į į  ị s ŧo  kuaznimah ru v a ta h  | 

ta k  || p ıito m  k u í i į  | kak b u tto  h iä n  a ẵ tu  ŝ i e íŭ ä  ťänne | i  ka 

mi<än k ā t ŧ į  c z e r o v a l l a  | o z e r o v a l l a  ẫ inna  

|| jogea | n e č ỉd ä  p l ä ŧ t i  | vrode ŧämä l i ŧ v a  o z a r o v a l l a  

ран | đ o ỉd i  h iä n  p u a r i c o i n  p e llo X la  ŝu a ŧe  | i  kak b u ŧ-  

ŧo  hüö ze i k e t  a s š ı ı t t i į  | l a ! k e i  m u ŧťůö t^ ŧo  g a z a ŧ | s'to ai<än^ 

omie o koncaŧe íno  k a įk k i  s íe p e n d iä  || a g a z a ŧ hüö l ä h t e į  | ŧ ū l i  

j ä r e íd ä ä  || h'űö s l e p e t ŧ i į ł ı  | i  p r is 'lo s  h e į l ä  m üösŧüöcćie || ŧ ä l í ä  

h e i í ä  pohoŧ kak bofcŧo loppēdu | o z e r o v a n  ka s ĩn ä  p e l - .  

l o l l a  || ťämä p a g in o įs ta  u k k o lo įs ŧa  mie k ū í i į  || i  vrode ku įä íg e e  

ŧ ä s s ä  t u o d į į  | t i e l ^ o l d ị i  k ü lä ŧ  | | s r ū p i n a |  b u į k o v a
у  / / .

| g о г  k i  e a  | s i e l ä  j a k a r o v a  | kalm aŧ nämä kuo lea 

fcunnutah |ļ ẵ to  o l i  r o s s a  | o ld ih  k ü lä ŧ  | z n a c iŧ  | v o ŧ || mi<än 

s ŧ r u p i n a s  s a  kak b u tto  s a n ŧa h  k i r l k ö ś ŧ ä  one l!İk :ätŧ‘ů
/  /  у  У /  /

k e l lo  jä rv e a  || r įb a k a t  i e l l ä  s a n ta h  | ồ o ŧ i l l a  ŧolkaįcim m a ŧä d ä  

k e l lu a  || s to  š ũ r i  k e l lo  s ie l^ o o  |ļ n^en t i e  otļgo p rād a  | e i  | r į -  

bakat s a n e ld ị ih  | v o ŧ ,
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fe 6 .  От стариков я слышал

-  Еще до войны я жил -  значит, дядя Коля Чуркин рассказы­

вал , что здесь в бытность [стариков] проходила литва. Какой-то 

народ спрятался в пещеру. Были приделаны деревянные столбы, и, 

когда литва подошла близко, они подожгли эти столбы, и сами сеОя 

с семьями захоронили туда: они очень боялись, что их будут каз­

нить. Так.

При этом я слышал, что как будто она, литва, шла оттуда сво­

да, через нас на Озерёво, туда, на Озерёво, к речке пробиралась, 

вроде бы в сторону О зерёва. Дошла она до поля Пуаричча, и как 

будто те , которые шли, применили какие-то газы , чтобы наших всех 

окончательно ослепить. Ветер повернул в обратную сторону, а по 

ветру и газы : она, литва, и ослепла. И пришлось иы отступить. И 

на этом как будто их поход и кончился, на Озврёвокои поле. Это я 

уловил из рассказов стариков.

И вроде бы после этого t ĵt  и привезли народ: здесь были де­

ревни: Струпино, Быково,у Коргорки -  Якорево,захоронения заиетны, 

что когда-то была роща, кладбище, что были деревни. Так в о т . У 

нас в Струпино как будто, говорят, с церкви колокол был сбрсшек в 

о зер о . Раньше рыбаки, говорят, боталами толкали этот колокол, 

что там потоплен большой колокол. Так что не знаю, правда ли это 

или нет, рыбаки говорили. Вот.

*•
№ 7 . m usŧa kiụg;ua

[-  m u įssa t s ie  mustua kiųgu<ada?J

-  muįssaıama || kqlme | ka š ĩn ä  ku g o ra n ^ a lla  ze íä h e t  | ka 

ŧä ẫ š ä  koo i  v ie  on | ka ivon  oo ļ i  k iv i  s ĩn ä  | peld. a i ŧ t  e i  am-n  и  • w  л  и л

тип o í i  i  | v a lg iø d ^ iz v įo sk u a  lĩn ^ o n  | s ĩn ä ^ i  o l i  muāŧa k iugua |
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da n o v i ' ĭ i k a l l a  kaks' o í i  | a  d u ^ b r o v a l Ĵ . a  v a inI l_. —
ſ „ / . / / / / / / / / t / / /

o l i  u k s i | a mia v ie lä  n e llä 1 ;tä  nää s e l i s s ä l l ä  g a -  

í  o -á ie á o s ŝa  | muoń o l i  ŝuappa i `ħok:^orabeli ra h v a s ŧa  müb ļ| i^ka  

mie o lỉr . kuccunassa | ombelemaa pereh.ee | t u ö n n e t t ị į  tu t tö z e n  |
v___________ / / / / #  ̂ у
sa n ta a  ŧu lo  gaa 1 o -d iedo  | nıı n i  ka o l in  | n i  ŧo zo  o l i  musta

kiųgua || :nsgaįn 'Û2dä | k u in ^ to  müöhasšüìn da iť e n  | s ŧo  em^pilŧu

k o d i į  | a jo  s i l l o į a  midä p ū ttu a  || n i^k a  maguan | n i  šavu ka xıäi- 

dä muöť | a 1 sĉ a ŧ k e ld a z e t | e to  horośo dnano | ž o l ŧ ị i  | i  p o l 

ź o l to i .

[- p sg iž s  k a r3 a la k s i  | k a r j a l a k ŝ i ]
/  # /  л * , ,  .

-  nu ka m a lŧa t  n i  | n i  ka o l in  | a n ä įd ä  muöŧ k a įk k i ikku-

n o į savu | a š ĩn ä  l ā v o įs ŧa  da ťämä ! k iu g u a t | kiugua muone^i ze 

o í i  | v a įn  tru b a  o í i  l ā v o į s ŧ a  | rmt; k irp ič ĉ u a  í ib o  hodi rādua 

pannałı^a | s i l l o į n  ka lā v o įs ŧa  || ka k u įn ^ø i v i r i s s 'û t t ü  | i  vähä 

p a lu a  o í i .

№ 7 . Курная изба

С- Помнишь ли ты курную избу (б у кв , черную печку)?]

-  Помним, три их было. Как пойдешь тут под гору, тут у кам­

ня колодец, недавно тут амбар стоял, белой извести тут лежит,

тут и стояла курная изба. Да в Новинке две было, а на Дубровко

лишь одна была. А аще четвертую видала у дяди Гавриила в Селищах, 

старичок такой был, ходил по людям сапоги шить, так я ходила его 

приглашать в семью, послали меня, девчонку, сказали, что придет 

дед Гавриил. Ну и была я у них; тоже курная изба была. У них 

ночь слала: запоздала и плачу, что домой не попаду. А тогда что 

было домой попадать. Вот и сплю я , а дым до сих пор. А лавки вви­

тые, как будто хороабнько надраены, желтые, и пол желтый.

[ -  Говори по-карельски, по-карельски.]

-  Раз понимаешь, так . Так была я . До сих пор, до окон -  все
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з дыму. Печи такие лее были, лиаь труба была из досок, из досок 

труба, а теперь из кирпича или из ж елеза, а тогда из досок, л 

как не загорались, пожаров ыало было.

Nọ 8 . k u i ǻ ö k ŧie  lu a d ie

-  nu ka паез.:; | i e í l ä  v e ŧ^ i  jō lu n  m eiíä  ťädä  | vähä o í i  

to rg ō v o lo į  ŝuappo i | raħ v aš  g o ŕū jaa  | tä d ä  | voidua p id ä įs  hei~  

áä  | o l d j į  n ah k ah iza t šuappuat |) a midä | mia kaikkee Xuaduu dū- 

m aỉč in  | s to  kuim ^bjs ŧä<íä lu a d ia  | ŧä d ä  á ö k ŧ is  voidua suappoi |ļ 

no ka n a ĉ i ŧ  | rād azen  ļ>očkaa íeįkkaim m a II s i e í ä  ka m eĉäẵŧä ŧo im - 

ma smolua | vo t | k an d o lo i n ä id ä  | ŧu o h ta  s o b e ra ič in  kuda m is ŧäh" « л u
V * V /  у  /  /  /  /

| i  sirnıe panỉmma || s ih  tru p k aa  zamuazin | i  s ỉø ld ä  lä k s i  | n a - 

c ỉ t  t ru p k a s ta  | läm m ität ťädä  bočkua | a ẫ ie íǻ ä  n a ć i t  l ä k s i  ćLök-
* f * r _ S v S Л
ŧ i  huppiemää II nu e i  ä j i e  | l i ŧ r a į s ŧ a  n e l l ä  | v i z i  | z n a c it  ŧ ä l -  

dä bockaz|X da mie z n a ő iŧ so b e rin  Ị| v o t |j scaz z n a č it  Ị ŧä d ä  mie 

ka kodvazen dikııįčxm^mie heirļke Ịj nu i c e v i e l í ä  n i  h iä n  konečno
,, ề r  .   у  /

ruado  ĵǔ g ie  | p id á  t a k a l l a  ŧu v a  áa  | z n a c it  zim oi da.

nu v s o ^ ŧa k i  | rahrvaš r u v e t t j i  m iuld^oŧŧam ah || øn^muįssa 

äjäi)gö mie p o í í i ŧ r a l d a  že o ŧ įn  | š i< i s a t  n ik ak  ku kopejok i|
у /  /  V # /  /  ,s i< i s a t  kopejok k azo ŧsa  mie o ŧį t ı  p o l i i ŧ r a l d a  | a l i  l i ŧ r a l d a  | nu
_  / у  / / y T

da II ka i  d ik u ic im  mie ka t ä à ä  ruadua | ka m iula s in ä  g o ra z ė l la  

hän*>i sø ćas  i  bocka s ĩn ä  i  s e iz o h  |ļ a o i edähää k ü íä š ŧä  || ka s ĩ -  

nä ħän i  on || nu ka.

№ 8 . Как деготь гнать

-  Ну а  вадь раньше мало было у нас этого , мало было покуп­

ных сапог, были кожаные сапоги. Народ горюет: надо `Ẳ  м азать.

А что? Я всяко да мал: как бы деготь делать для смазки сап ог.

Так, значит, разрезали железную бочку, принесли мы из лесу осмо-
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л а ,  пней этих, да бересты кое-где-собрали и положили туда. К 

ней, бочке, замазал я трубку, оттуда и потекло, из трубки, зна­

чи т. Греешь эту бочку, оттуда, значит, деготь и течет . Не так 

много, литра четыре или п ять , значит, наберешь с этой бочки.

Т ак. Значит, с этим делом я возился недолго. Еоли вручную -  рабо­

т а , конечно, тяквлая: все ношей нодить, да к тощ  же зимой.

А все-таки  покупали у меня. Не помню, сколько же я брал с 

пол-литра, ш естьдесят, никак, копеек, шестьдесят копеек, я , ка­

жется, брал за  пол-литра, или с литра. Ну д а . Занимался я этим 

делом. У иеня и сейчас эта  бочка стоит на горке, недалеко от де­

ревни, t jt  она и находится. Ну в о т .

N» 9. k a lu a  ,miİ8 pUwinuaä

[- k a lu a  p ũ v e t t ị įg o  v e r k o lo į l la ? ]

-  püwimmä | püwìmmä | m*ûö käv'úimmä | m e ii^ o li  ka || ka 

ŧä ẫ š ä  I İîíem b o h a ta ŧ  o í l  ń i  | h e i l  o í ỉ  kolme varkua ļị kävüimn2ä 

ĵ ä r v a í í ä  ka |ļ ŝinnø  l a  | ga lu a < ita a  ka plolubam  muozen || l a s -  

k le ŧa a  ŧä d ä  verkoo || a sidäm m u ö ż e ŧ^ o ld ịį || piťemmäŧ rū v u te  | 

p e r ť ie  || 6 İrm | |j š in n e  ka || tä d ä  || j ie h e n  lō k k o lo ỉ j ä r i t e t ä ä h  || 

k a h e m ra 01?11,.!  I l a ẫ k ỉe ta a  ồ egov ikat | n u o ra ŧ | p i ŧ ä ŧ  || s ìdän^  

o í l  h a i í ä  oma | ŧämä verkone || b o h a ta t t^ o ld ị i  n i  || a kaa || kä- 

vää  II m i(än jä rv e a  käväa || su a ŧ k a lu a  | i l l a l l a  || jagamaa į| 

s ỉ e í^ o ŧe ta a  puolen  hüö mozeŧ v e rk 0 3 ŧa  ļ| da m u illa  r u a d a j i l l à  ž | 

ẵ ỉd ä n  m e įíä  ka s i e í ä  II s ŧā c o in  a í  m iį | iz o įd ie c c ō  || kah | k ä -  

vüỉmmä^į muö|müö kävüįmmä | vo || v e r k o lo j l la  | ŧä d ä  suanıaa ļ k a -

f  lu e .
[ -  k u v o ŧŧ ị įg o  verkua k o įs sa  v a įn ^e į?J

-  e ỉ  || verk^_ai kuduočcen || verkua o s tu a  p id i  | n i e g l o t t i i  

ń i e g l o ŧ t ị į  || k o is s a  k e ź rä ŧä ä  || h ū v ä s ŧä  ŧ i îö š tä  || i  n ie g lo ŧa a  ||
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p a lk a ta a  |  n ia g la  | n ie g lı ıa  || a ŧämä | mỉ h iän  || bročcua v a įn  

ka | broccua n ỉ  ktıvoimma i  | m e ií o l i  ku,vottu brocĉa || ń ĩn  ka* %ß*4 л \ß
če rez  d u b 'inam r0111®̂  ťäb  II ṕ lrd a a  || d,a kuvot || ŝ ỉd ä n  ka l u a į i t  da 

II ka k iîlüä  | axmen kü íiîä  čökk ieőø t -järvee | da ka sĩċLä i  || uhan i*4'  u e  u

3'uaŧ | anämmää II kōza j o r s i e  ỉ  r e iļg in  ŧa v o ŧa ŧ  || kah || s i e í ä  ka 

müö toko elimmä | s i e l ä  goran^ala s ĩn ^ o ld ị į  k û liît  m a ỉíä  || sa im - 

ma ко || p i ð t ŧ ị į  m erdoi || ıíämä ka bohacut II s u a d į į  || v i e í ä  ť äd i 

e l i  t i e l ä  | d u b r o v a l l a  | d a k u |  ukko 3'u.<acc'i | n i  

ka m o iz ie  || m aŧik k oi tuohen v i l u l l a  || s u r ie  || äjnäm m oizee.

te 9 .  Рыбу мы ловили

[-  Ловили ли рыбу сетями?]

-  Ловили, ловили мы, ходили ловить. Жили вот здесь у нас 

[одниЗ, очень богатые они были, так у них три сетки было. Ходили 

мы вон туда на озеро . Сделают там прорубь такую, и опустят, ста­

вят сеть  туда. А потом лунки долбят по обе стороны, прогоняют бе­

ловики , длинные веревки. Была у нас и своя сетчонка ( з а  богатых 

же слыли), ну ходили на наше озеро рыбачить. Поймаешь там ры­

бы -  вечером делить; возьмут там сами половину за  сетку , а ос­

тальным таы по киске или по скольку достанется . Ходили, ходили 

мы сетями рыбу ловить.

[ -  Вязали ли сети дома или нет?]

-  Нет, сети дома не вязали , сети покупать приходилось. Бы­

вало, что и вязали, вязали и дома. Напрядут ниток из хорошей пря­

жи и вяжут, наймут кого-нибудь в я за т ь . А как. они -  бродцы; брод- 

цы дома вязали . У нас был бродец дома связанный. Положишь планку 

на бепдо и вяжешь. Наладишь бродец и до бани, до бани, и сходишь 

на озеро, на уху, а монат и больше, поймаешь. Иногда ершей целое 

ведро поймаешь. Мы вон гам кили, а под горой у нас бани стояли. 

Ловили рыбу, мережки ставили (богатые э т о ) , ловили рыбу. У нас
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еще ïøTĵmĸa из Дубровки кила., ае муж очень любил рыбачить; в хо- 
лодь вот таких налимов таскал , больших, да поивогу.

Ыо ТП- a lu la  o í i  k á ĩg a
Г v v "  л
L- s'ano s ie  a ıių la  | m is tä  tämä k a r j a l a  on ŧu l lu n ?  

s i u l a  d ieŭo  e igo  šane llun?J

-  d ỉe d ^ e į | a mie ic e  | o í i  k á ïg a  íö v e ŧ ŧü  m iųla | da ħ ä v ỉ-

t i n  kn ĭgan  |ļ m i(än к  а r  į  а 1 а on ŧ i e l d ä  | sev e ra  | s ' i e í í
Л Л Л Л  / / / у

o l i  n e l l ä  n a o i< o a a ln o s te i  || unahan ka t o į z i e  ze | krome k a r j a la

| m aldavani i  kalm uki k a z o tsa  o l m iť ŧü ö t^ ŧo  || unahan ka | unahin

n ĩd ä  || severast^olem m a || íx ŧv ^ a įg a a  da i í i  ennen v i e í ä  í i t v - ạ i -

gua | s ū r ỉ  vo ina  m uon^oli || z n a c iŧ  | p e r e v e ź ỉ ŧ t ị į  | k а г  j  а -

1 а I  t^olşmma II ťämä rai<uu ubedi | poŧomu İ t o  k ıíïga o í i  | ka

v a in  | n ü t lap ẫ iiļk e  e t  so h ra n i näidLä || mia kaįk en  h İ3 to r ja n  ka

ťämän. kń ĩgan  z'e l u v l i  || m i( uiĮke p e r v i i  vo inu  tōzo  k a r ja la ń e  ^  *rt rt
s i e ld ä  p ä įn  o l i  | unahin ,

№ 10 . У мбня была книга

[ -  Так скажи ты мне: откуда эта„Карелия" появилась?

Тебе дедушка не рассказывал ли?|

-  Дедушка не рассказы вал, а я саы читал: я книг5 нашел, но 

потерял е е .  Наша Карелия оттуда, с север а . Там было четыре на­

циональности, но забываю, кто же они, кроме карал, -  кажется, 

молдаване и калмыки к аки е-то . Забыл. Вот ведь забыл, забыл их.

С севера ш .  В литовское время или даже раньше литовского време­

ни великая война была, значит, перевезли н ас . Мы -  из Карелии. 

ỉ ī o  меня убеждает, потому что книга была такяя , но те-перь ук с 

детьми не сохранишь этих книг. Я всю эту историю, книгу, прочи­

тал . В первую войну оо мной вместе также карел оттуда служил, но 

забыл, как звали .

255



!Й I I .  i e í í ä  . i ä n ls ta  o í i

[- a ŝ in ä  j ä n ỉ s t ä  e tg o  püdän?ĵ
'  * * ' — ł / „-  j ä n i s t ä  ŧ a v o t t a l i n  ra d o įh  | i  ŧa p o įn ^ i  | a n u t te n  e ^ jo ls  

| rusakkua ń i^ sk o ík o  jō lu  | i  beíakkua ka pävä k ä v e íe g i ị bud i 

ilhen d o g a á it || a ku d ieđo  ka ro sk u a z iv a x č c i ze Ị kōža o í i  ẵ j ä  | 

ka lä h ŧS  guam nolla m eŧlaa  ị ka p e l l o l  | o t ŧã  r u ỉ j a a  | kolme

sŧūkkua ẫanõ | a l i  k a k š i ŧa p a n  p e l l o l l a  | k u n i m etlaa  mäno v a i  |ļ

а ka o l i  ĩ  v a n a-~điedö | ťämä m i  к  к  i-d ie d o o  | da-a
\J (V

b i r c ' o v s k o į  | k í i m o v a l l a l u b e ń i h o ị s -  

s a dayänosŧo  p a r  ŧ a p e t t i i  päväs | o rick an  t u o d ỉ į  j ä ń i s ŧ ä  ļ| 

ka d iedo  ŧoko ś a n e í i  m iula | hän. d ev jan o sŧo  geš í e ŧ  e í i  || а 

s  ẽ n  i  ĩ  ĉ a -d ia d ö  | ka š ĩn  or. ro sšan e  jä rv e n  luöna pikkuruńe |
* * * у /  /  /  /

h ä n e l l^ o l i  primaiļka l u a j i t ŧ u  ícormjaska ŧe d r i lö ih .  | d ev jan o sto  

p a r  k a ŧ to  | verko  | verko ııg i n ä in  | hän harva veri:o  | ŧ jő k o i . l la
* * “• • V V * y  —ka n ä in  s e i z a ŧ t a  siım e kaskeh on pandu | v e rk  o l i  su n i | kaл л V> и

. ^  , у  / мв у  ^
ku 21i(än p e r t in  sıırehus nuone | k rug lo j. | a s in n e  keskeh cn `ĸag- 

ru a  | a s id ä n  bū ŧka  | ẵnura || hän ku ẫinne z a b e rie ć e h  | ŧ i e  hän
* * , ,  у  У
d e rn a ỉ | la->ıgettįh  k iv e ŧ  | k ivuö t^on  ś iv o t ŧu  | a e v ja n o s to  p a r  ļ 

kolme v ä rc ie  | k ru p ća ŧk a  | p lo k u tŧ;į  d ııb 'ina lla  || kacokko o í i  mi II 

a n iit ŧą n  | spvśem ,vähä ŧ u í i  | vähä | vähä t u í i .

№ I I .  Раньше зайцы водились 

С- А ты зайцев не ловил ли?!

-  Зайцев ловил капканами и стрелял . А теперь нет их, руса­

ков нисколько не стало , да и беляков кет ; день походишь, если 

только одного заметишь. А дед, бывало, рассказывал, что было их

í  очень много: пойдет за  гумно за  метлами, на пола, возьмет с со­

бой ружье, три или две штуки убьет, пока идет за метлами; был 
дедушка Иван, отец дедушки, дяди Никиты, Бирючевский. В Климове

на Лубениха девяносто пар убили за  один день, целую бричку при-
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везли зай ц ез. Дедушка мне все рассказывал, он девяносто шесть 

пет прожил.

А дедушка Сеничча, у него была сделана тут, вон тут, у озе­

р а , где небольшое кладбище, корвдшка, приманка для тетерок; так 

девяносто пар накрыл сэткой . Я и сетку видел, она редкая, боль­

шая, вот так на тычки навесят (с е ть  большая, как каша изба, 

круглая), а под сетку овса положено, сделан шалаш, в шалаше 

шнур, он здесь ;; деонет за  шнур, камни падают с сеткой (камешки 

привязаны к сетке) -  девяносто пар накоыл, три мешка крупчатки, 

дубинками наколотил. Видишь сколько было, а теперь совсем мало 

стало , йало, мало стало .

№ 12.  Ьага

[ -  а o la tg o  š in ä  ič e  harua śidon?]

-  kuįmbaa?.1 || a  š iv o ta h  ha raa  | ẵu a t p luaŝkua  | v e šsä ä  |
v * / / / / / / / . „ /„y /
s ıd ä ä  o đ in n a ts a t i  d o v ja t i l i  o d in n a tsa t i l i  mutus hebone | ku 
•• . . .  ✓ . , 

huvä he^bon^on .n i ỉ  t r i n a t s a t  panøt | a pienem bi | väħä s i lu a

on^ni ỉ  pienemmää l u a j i ŧ  || d a į  s id än  k a k s i n ä rø h ü ť tä  ť ä r k ie t  |

k u o r ỉ t a t  ladvaze_e s u a ŧ i  | v ic a n  v ie n n ä t hiîvän | p i ŧ ä ä  | ńokan
/ / -  / / у  у  .

j ä ŧ ä t  v ien đ äm ätŧä  | se tärnän rıokan a la a  p an e t | v ic a n  ze | a t ä -

raän. p i e í l ä  | i  tä s ť ä  p ie í iĆ c i  | joga ť ä s ŧä  p i e í i c č i  ń ïn  p rodeva- 

jo ẫ  | krugom | ŝe se£  n o laa  | ŧäaıärı nokan t i e l d ä  p ie n  k o l o ŧ i t  |
4f yf * * - Л /  у  /

a senen s ie lđ ä  | a t i e l ^ o l i  paksu | hänen ku k o l o t i ŧ  | häaen za-

tanu. | e j c i  aim rossohnū  | a sidän. v i s l ä  ku v ä lläh k ö  kaǒ'ot |

ťämäa nokkazen íe ik k u a ŧ  da | ŧ i e í d ä  v i e í ä  ťänne k o l o ŧ i t  | i  | 

s id ä n  a į a a t  s iv o ŧ  | h ā ra ŧ  vsegd,a | a d ra t  | nämä m e įl l  on r u a ŧ ŧu  

händä | s  ĉ e t | r n a ŧ s a ŧ i  l e t  läk sim  mä a h o lo įs s a  künàämää | s  

S e t ị r n a t s a t ì  í e t .
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№ 12 . Борона

[ -  Тебе самому приходилось ли борону вязать?]

-  А как ке! А как боровд вянут: заготовишь плашки, одиннад­

цать или девять штук (какая  там лошадка, если хорошая лошадка, и 

тринадцать положишь, а если малосильная, поменьше лошадь -  по­

меньше и боронз сделаеш ь), обтешу все эт о . Срзбдю я две елочки, 

расчищу до макушки, раскручу хороший длинный прут (конец так ос­

тавишь, нераскрученным), этот конец прута вязки под низ планок 

положим, а этот сверху, и черэз это , через каждую планку так и 

вяжешь (б у кв , продеваешь) вокруг. Этот конец о этой стороны эа - 

клинишь, а тот с того конца. Здесь потолще, и, как заклинишь, 

его и затян ет, а не то так она рассохнется. Посмотришь, что ово- 

бодновато, кончил -  вязь  отрежешь и с этого конца еще 8акгшнишь. 

А потом оглобли приделаешь. Бороны и сохи j  нас всегда ; пришлось 

заниматься, с четырнадцати лет пошли ыы подсеку пахать, с четыр­

надцати Л0Т.

№ I 5 . k u ļn  vuašša  lu a d ie  

I-  ku įn  vuasŝua lu a j l t a a ? ]

-  kuįn. vuaŝsua? || maģieda í e į b i e  p id ääh  | so lodaŋka veť 

i e l l ä  o í i  n i  | n i  solodaŋkua jō lu  | n i  e t  m is ŧä  l u a j i  U ka s o lo -  

daT|ka3ŧ a  da pan e t k iųguah  | ka ,ŧuo rehgn  ka | s o te ŧ  v a ỉn  da || S i-  

dän nu | môkilí; ze  ka l u a j i t  | le iv ä n  ze | da k iųguah  i ld a a  su a - 

ť i  p i j ä t g i  || häm^maganō ŝ i e í ä  | í ie n o  maģie magie | ŧäm ä íe b ä  |  

š id a n  ka p a n a ŧ ị  | p u ỉz e t^ o ld į i  | pu izee  | o lģ ie  | a l l a  p ä įn  ра­

нее | š to  | p r o ŧe k a įĉ i ś  || ŧä š s^ o o  | nu nuag la  | ť ä l t 'á  n ,uag laŝta  

r u b ie ŧ  laskeaıaa || o s to ic č ie c c ō  n i  vuasša  Xienô | ü le n  jo  magie 
| h'ûvä || k a įk k i  on r u a ŧ ŧ u  | kuįm mie | emmä ruadan  k u . . .
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№ 13. Как квас ставить 

[- А как квас приготовляют?]

-  Как квас? Сладкий хлеб нужен. Раньше ведь солодовая мука 

была. А если нет солода, не с чего и делать. Иа солода только. 

Замесишь, сделаешь караваи, их в печку, до вачара их там и по­

держишь. Там он станет сладким, хлеб это т . Были кадки, в кадку 

положишь солоык, на дно, чтобы протекало, а здесь затычка, при 

помощи этой затычки и будешь сливать. Как отстоится, квас поду­

чится очень вкусный, хороший. Всего попробовано. Как же нал не 

работать, к о л ь . . .

П? 1 4 . pühä-vo idạ  luajimma

[ -  m u issa t š i e  ku ỉn  l u a j i t a a  pühä-voįda?]

-  m uissan.

ŧ -  sano m iųla]

-  p e lv a s ŧa  pid,ääh | ŝiem endä | kah || šiem engŧ ńämä | i e í í ä  

ku m e í l i c ä t^ o ld į į  | n i  v i e t  m e í í i c ä í í ä  ļ kōźa ka jo  ŝ e íg ỉe z jb . 

v is k u a t ŧ ä íd ä  | í ỉen n ö  š e íģ ie z g ŧ  | m a í í i c ä í í ä  š i e í ä  | m aslo b o įl-  

l a  || k a ^ i  | a  e . n i  k o įs s a  survomma || hūhm aresša da su rv o ŧ da 

ẵ id än  p id ä  handä tu tu rd u a  | ka k a r ŧa ś š a  t u ŧ u r r a t  da a i a í ä  p a n f ŧ 

m ie íiě c ö įh  | i  | k o lo b 'it m ie í ic ö iś ś ä  | kah | pangt ťämään | к а ­

р к а л  keskee hoť | i  š ĩn ä  ka k o l o ŧ i ŧ  ń ä įd ä  n u a g lo į || ka v o i 

läh.ŧo  r i e h ť i í ä l l ä  ŧippum aaỉı | rav aah  [ ? J

N» 14 . Растительное масло сами добывали 

[ -  Помнишь ли ты, как растительное иасдо делали?] 

-  Помню.
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[ -  Расскажи мне.]

-  Лён нужен, семена, вот; оемева нужны. Раньше мельницы, 

маслобойки были, вычистишь их, они чистыми будут, и отвезешь их 

на мельницу. А не то и дома добывали. Растолчем их мы в ступе, а 

потом надо обвалять их; валяем мы их в корытце. А потом кладешь 

это в выжимаяку, заколачиваешь клинья в Выкималку, масло и поте­

чет на сковородку, быотро течет .

№ 1 5 . k a įk k ie  ruad.ua on r u a t tu

Л . у у - -
[ -  k ııį i e l l ä  v u a tą h is ta  sobua p e s t i i ? J

-  p e ŝ t įh ?  || ga v | t ^ o t a t  da | porua k i t ä t  da | p u r ŧa t  ļ p u r-  

h u ŧa t  da | i ø í í ä  m u iíie  ńä iď ä väh o í i  | a | da mänẹŧa | hūhma-rt л  u  < <

r e s s a  šu rv o ŧ | ŧ a l v e l l a  n i  lumeeh | j i e h  l u a j i t  | j ä r i ŧ ä ŧ  | a da 

lumu,olla p u a l ik o ỉ l l a  p u a lik o įỗ e t  | da v o t k a į .

[ -  v ie íä g o  v u a ŧe t ta  v a l l a t t i į  da k r u a s i t t į į ? ]

-  a v u a ŧe t ta ^ ž  | s i ń e í š i k o i l l a  k ru a ś ie  | ku s a rã fa n o įk s i  | 

annoimma || a ń ä id ä  v a lg e ị  zø n i  | valguamma | lu m e lla  levỉtäm m ä 

| ka ku nämä p o lo v ik a t d.a | š ie  v a l lg ŧa a  || mi<än ku k iîlä  5 o l i  

ťũ n „ e ị k o ẵ k ie ŧ ŧu  n i  | kun^eį jo  l^ o ŧa  lunda | k a ik k i  s i a í ä  ||
/  /  9 * r  v

k ỉø x m ä llä t da lu m ella  j e s l i  | t r ä h n i t  da tu a s  || da kaįken  | 

k a įk k ie  ruad.ua o í i  r u a t ŧ u  || mie k 'ů lv in  ì c s ^ i  | k a įkem ^ao ista
9
l e į b i e .

Й 15 . Всякими делами пришлось заниматься 

[  ~ А как раньше холщовую одежду стирали?]

-  Как стирали? Да ведь возьмешь, да щелоку наваришь, проки­

пятишь (раньше ведь мыла этого мало было), идешь, в ступе тол­

чешь. А зимой, так в сн ег, в лед сделаешь гнездо, и на снегу 

вальком отбиваешь. Вот и в с е .
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[ -  А холот белили, красили?|

-  А холст для сарафанов красильщикам (б у к в , синильщикам) мы 

давали коасить. А если белое нужно -  белили. На снег расстелим, 

вроде как эти вот половики, там они белыми и стан ут. А наша де­

ревня была тихая, не трогали, так пока снег не сойдет, все время 

там, лежат, лишь перевернешь д а , если снежком засыплет, тряхнешь, 

и опять лежат. Всякой работы пришлось делать: сама и сеяла, лю­

бые хлеба высевала.

№ 16 . sorovno ku u roš ru av o įn

[ -  k u in  l e ib ä  k ü lv e tää?J

-  k u lv e ŧä ä ?  II ka o ta t  v ä r c i į  o lg u p ie í ía  | a š ih  | š ĩn ä  da | 

kah | kõ5a kagrua | n i  ŧuagiem bazeħ | i  r u ỉ s t a  n ičev o  Ị| ozrua 

ħarvembazeh | a g reccua n i  sovsim ka n ä in  | buaťko-pokoįń iekka | 

ka n ä i n į  so rm ilo i p i  || kah Ị| h e rn e h tä ^ į | i  p i s s im iť e í íä  Xad- 

d a in  ic e  | s k i r d o į  | k e g o lo į | k a ik k ie  || ho ŧ ka | küžü | ń i  íu -  

b o ild a  in ehm izeldä  || vso | sorovno ku uros 1 ru a v o įn .

[ -  k u ỉn  v i í í a  í e įk a ŧa a ? j

-  l ē k a t t i į ?  || c i r p i í ö ỉ l l ä  l e i k a ŧ t ị h  | k e p p i lö i l l ä  da [?ĵ 

l"úhteh"ûöh š i v a l l a ŧ  da - s ē z a ta t  b u a p k a ź illa  | e í i  kubJĹahaŧ | kuh- 

í a h i l l a  || k u h ía ħ i ỉ  kümmeńin íū h ŧe h in  | b u a p k a ź illa  v ĩ ź i  || ź äřn3 
ahavõjutaja | s id ä  ka o b ra d iŧ  | k e r i e ŧ  h iä t  | n ä įh  | k eg o lo ih  da

| sk ird o įh . ku | n ä i íd ä  tōgua | n i  s k irđ o ih  a | r ı ı i s ŧ a  ríi | kego- 

lo ih  || ka n ĩn  k a i .

№ 16. Работала как мужчина.

[ -  Как хлеба сеют?!

-  Как сеют? Возьмешь ыеаок через плечо, вот сюда. Когда 

овес сеешь, так почаще, рожь -  средне, ячмень -  пореже, а гречи-
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x j -  так совсем вот так; отец покойный вот так и пальцы держал. 

Во. И г о р о х .. .  Сама и скирды, и все складывала, у любого челове­

ка спроси, все делала, все равно что мужик работала.

[- Как хлеба жнут?]

-  Как жнут? Серпами жали, палками да в оноп завяжешь, да 

ставишь в бабки или в суслоны. Если в суслоны, суслон -  десять 

снопов, в бабки -  п ять . Это все высохнет, проветрится. А потом 

уберешь, соберешь их в эти скирда, если яровые, то в скирды, а 

рокь -  тоже в скирды. Вот так в с е .

№ 17.  а ru a ŧa h  rah v aš

-  а r u a ta h  | ra h v a l  ka le įk a ta h  č i r p i í ö į l í ä  | š ìv o ta ħ  n ä ỉd  

lü h tö h ie  ļ iu h te lıe ŧ  s e i z a ŧe ta ħ  k u h la h i i  || j e s l ỉ  r ı ı i s ŧ a  le ik a ŧa ae  < e .  о  л  ~

| a ku tōgua íe ik k ā h  ń i  | s e i z a ŧe ta h  b u a b k a z iįh  | v ĭz in  íuh ŧehU - 

z in  bu ab k aze t.

š id ä n  nämä buabkazet v e je tä h  guam nolla ị ah e tah  r īh e e  |

íäm m itg täh  r ïh a n  | k u iv a ŧa a  | p u j ja a  b r ū z i l l a  | ennen se | nü t

m a ă in o illa  p u j ja a  ń i  || š iv o ta h  | la s k  | l a s k ie ŧa a  v ja sk u  o l l a s -
у  Y л /

t a  | kuboloỉh. siduo  Ị| s iv o ŧa h  kuvot || a kuvot nämä u b e r i ŧa h  |

jü v ä ŧ  v is s a ta a h  | v ä rc i íö ih . pannaa | š i i d  k lad o v o ih  í ä h ŧ i e t ä h  

viem äħ,

ń ĩ t e t ä h  k o s s i l l a  | obnakoveĉnaja k ossa  | üksii]ke rućki-r)ke 

ļ) ẵ ìd  se í ï k u ŧ e t a a  h a ra v a l la  | k u įv ø tah  łıe įń ä ŧ II j e s í ^ e i  hüvin 

k ııiva | pannaa rugo lo iħ . | a ku hüv in  ku ivã | pannah s ra z u  s ŧo -rt rt n

gaa || a ruvoť ku jo  | h e iń  e i  hüv in  ku iva  i  | ruvon pannaa || ā i ( -e .  а  лл л /1 v> л ^

än ŧ o i s s a  p ien n ä  ruvon r o s p u s ť i ta a  | p e ŕe s u s s i ta h  hänea | s id än  

ńftmft ru v o t jo  pannah s to g a a .
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№ 1 7 . Двди работам

-  Так народ работает: люди *h jt  серпами, вяжут снопы; если 

рожь хвдт, так эта снопы ставят в суслоны, а если яровые жнут, 

то в бабкн, бабки по пять снопов.

А потом эти бабки вывозят на гумно, насаживают в ригу, ригу 

потом топят, высушат их, снопы, а потом цепами молотят (это  рань­

ше так , а сейчас машинами м олотят). А потом из соломы вьют bh sk ĵ, 

чтобы соломэ завязать  в связки , в связки свяжут солому, потом 

эти связки уберут, зерно провеют, затарят в мешки и начнут выво­

зить на склад .

Косят косами, обыкновенная коса , о одной ручкой. А потоп 

выкошенное ворошат граблями. Сено высохнет. Если сено не высох­

нет хорошо, ставят в копешки, а если хорошо высохнет, сразу ста­

вят в с т о г . А когда сено не сохнет хорошо, ставят в копешки, а 

потом копешки на следующий день распустят, пересушат его , а по­

том ĵ ïø  эти копешки кладут в с т о г .

(ļọ 18 . k u įn  l e i b ỉ e  p aế tu a
ЛЛ /Л

-  panemma v e t t ä  ta ig in a h  | ka panemma v e ŧ t ä  | emınä rao įsŧa  

v i lu a  susmo || sevotamma i l l a l l a  | emmä iiíen  s to  ka sa g ie n  завив­

к а !  | nu M rkim äh ŝ t o b i . . .  k iu g u a lla  nošŝamma ü ö k si | stot>ỉ h län
/  /  у  ŕ /  у  у

m uįgenis || hu,omneksella otamma täman ŧa įg in a n  sotęmma | s to -
/  у  , /  у  ề    4,
b i  h iä n  sagiem b^oỉs Ị| s ld ä n  ken p u o d ie l la  p a į s ŧ a  | ku huvä puo- 

je  |ļ o ŧ ŧā  puodien půhkü ť ä l l ä  h a v u lla  | da ka íäm bie ku k ių g u - 

a š š a  | h a v u lla  puhkü | s to ồ ^ e i  j ä į s  ŧuhkakas p u o js  || s ie  í e į v ä t  

l a b i e l l a  panō | s ln n e  c'okkie l e iv ä ŧ  k r ũ g lo į ŧ  || a ken p ro ť in n a l-  

l a  p a į s t ā  | ken n ü tŧe n  r u v e ŧ t i į  horm issa paįstam aa || kah..
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К? 1 8 . Как хлеба п ек л

-  Нальем мы воды в квашню, воды нальем, не так холодную, за­

неся* мы тесто с вечера, не так уж гу сто , а чтобы к мешалке при­

ставало . На ночь ыы квашню поднимем на печку, чтобы она прокис­

л а . Утром мы берем эту квашню и замесим, чтобы она, квашня, по­

гуще была. У того , у кого в пачке хороший под, на поде печет, 

возьмет и помелом выметет, чтобы под печки не Оыл в зо л а . Потом 

кладет хлеб на лопату и сунет туда круглые хлеба. А теперь кто

я на противне печет, а в последнее время и в формах начали печь. 

Вот.

№ 1 9 . ẫüöm izeŧ

[ -  k u įn  h u t ŧu  k e ļ ŧ ŧ i e ? ]

a k ỉp įa tk a  k ie h a s tū  da | ru g e h is ta  jāh,ua s 'inne surkaįcem - 

ma da | š id ä ä  | s tā č ỗ a a  panemma da vo įd a  panômma | a kae | kan 

slÖpÖT)ke sîîöh | kan | ken k u in  ta h tō  | ken voiŋke ļ ken | v i e l ä
V /  « *

| lııaįimma | ka ru g e h is ta  ja h o s ta  da | en t i e  k u in  t e i l  II s u l -  

ć inua  ajelemma.

[ -  k u įn  su lc in u a  a je l la a ? ]

-  s u íc in a  ka s u íč in a ^ ỉ  j^o n  | ru g e h iz e ŝ ŧa  ĵā h o š ta  s u íč in a
.  /  /  У /  у н  у

muon^on hoikkana | hoikkane || i  s id ä n  pudrua keitämmä su rim asta  

h o t ļ ■ s id ä n  ť ä l l ä  | ŧämağ | k u ị händä | s u lč in a a  | a | p a į s s a ŧ
— . у  /  /Л  /  _

da v o ja ŧ  hänan | a s id än  t ä l l ä  p ııd ro lla  v i e l ä  v o ja ŧ  hänen | ka 

n ä įn  ŧ ı ı tu n  kierim m ä kierim m ä | da v o įda  lu a tk a a  panemma | d a^ į
* * * 4ıpainamma t ä l l ä  t u t u l l a  || n ııttø  e i  | e i  p a in e ta  navem o || a mie

«• * `kerdazen  ka n u tŧe n  puhänä-p ienä  o ! l  p a įs s e t ŧu . | painoįmma || m i-

n u l la  po įg a  šuvačcō | i  minna.

[ -  k u ịn  l u a j i ŧ t a  ro g u sk a -p ĩru ad a? j
-  ń i  ka | su íc in a z e n  hoįkkazea | ru g e h iz e ŝ ŧa  jã h o s ŧa  НюХ- 

еа^еш п а | boltaicem m a b 'ä ííä  p ĩru a n  v ä r ť iń ä l í ä  | a s id ä ä n  | a j e -л n
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lemma s u íỗ in a t  | vojjamma n a č i 'n k a lla  | i  rupiŧamma rupitamma | 

ku m oizie ś ū r ik k a z ie  míìö luajimma || a s id ä ä  paissamma | vōjamma 

ńämä k a ik k i  b o ra z a t | k a ž ø í | k a j t ı i  šüömmä.

K? 19. Паша

[ -  Как загзсту  сварить?]

-  А вода (б у кв , кипяток) вскипит, ржаной муки туда намеша­

ем, а потом з миску наложим да маола положим. А некоторые и с 

простоквашей едят, кто как хочет, кто и с маслом. А еще из ржа­

ной муки (не знаю как вы) мы оканцы оучили.

[ -  Как сканцы сучат?]

-  Сканцы, сканцы и е с т ь . Из ржаной муки такая тоненькая- 

тоненькая корочка. Потом из крупы сварим кашу. Сканцы эти испе­

чешь да маслом смажешь, а потом этой кашей намажешь да в трубоч­

ку завернешь. Нальем в блюдце масла и этой трубочкой мы и мака -  

ем. А теперь, теперь не макают, наверное. Я тут как-то в воскре­

сенье стряпала, макали; у меня сын и невестка любят.

[ -  Как калитки пекут?]

-  Так корочку тоненькую -  из ржаной муки месим, ыесиы скал­

кой для пирогов, а потом раокатаеы оканцы. Сканцы намажем начин­

кой, соединим их (когда побольше делаешь и х ), а потом печем, все 

эти сборочки и середину смажем маслом и едим.

№ 2 0 . ta ĩk u n a-.iāh o

(-  k u įn  l u a ( i t a a  ŧa lk u n - jih.ua?}

-  ta lk u n u a  luajim m a | ka nään || oŧamma kagrua | panemma 

p u įzee  | k iṕ ǒ a ŧk u a  s in n e  naíeicemma | da s id ä n  k iv ie  lašśemma |
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ŧ ä h  pu ịzge  | i  katamma || i  ka nämä | e į  ń i  kõza v i e í ä  panemma | 

e iń i  kōza lasẫem m ^āzistäh  k ip ja ŧk a a  k iv e ŧ  | a s id än  kagrua sin~

ns | a s iŭ ä n  p i e í i c c i  v i e í ä  k iv ia  |ļ ń i  h'úvin hãvu tah  | hiivin ||
«• 0 ' *ta lk ım a  u len  sk usno i j o l i .e v

№ 2 0 . Толокно

[- Как делают толокно?!

-  Толокно мы делаем так: берем мы овес, кладем в кадку, на­

льем туда кипятку, да потом опустим туда, в эту кадкз, камней 

каленых и накроем е е .  А иногда сначала в кипяток опустим камни, 

а потом лишь овес туда, и еще сверху камней, и хорошо попарятся, 

хорошенько. Толокно очень вкусное было.

№ 2 1 . putıä-voi 

ļ~ k u įn  lu a < iŧa a  pühä-vo ida?J

-  pühä-vo ida?  || pühä-voįda pelvahan  s iem en ešŧä  || p e lv a ŝ ta  

külvimmä | i  tä d ä  Ị d a ỉ  í ĩn u a  küívimmä || ka ŧä d ä  p e lv a s ŧa  k"ûí- 

vịmma | a š id ä n  v e ŧ  ka h i< ä ŧe  | g o lo ſk a ŧ ze ńämä | tōzo  p u h asŝa t 

| v is k u a t  da k a įk k i  || nu ka s id ä ä  | survomma | ŝurvomma Į miıo- 

z g t^ o ld ị į  pahmahaŧ || t  t ä š ŝ ä  s ŧu p a šsa  ŝurvomma šurvomma | pah- 

mahassa || s i ( ë n  m ie í ì ĉ ä t^ o ld į į  muozet Į e ź is ť ä a  | tuŧurram m a 

k a r ŧa š ś a  h e įd ä  | ŧuturram m a | tuturram m a Į v e ť ŧä  panemma vähäzen 

II s ỉ< ä ä  ripakkoo  kierim m ä da m u o z a t^ o ld ịį | m ie íic ä ŧ  || m ie í ič -  

cöįb. Носившая d a ị  | i  vo ida  suàmma.

№ 2 1 . Постное масло

[ -  Как получали постное масло?]

-  Постное масло? Постное масло получали из семян льна.

Лен же ш  сеяли, и коноплю токе. Лен сеяли , а потом головки
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ке эти очищали, сдирали. А потом мы толкли их, толкли мы; были 

такие ступы, и в этой ступе мы толчем, толчем. А потом были у 

нас такие сжиыалки. Сперва еще в корыте ыы валяем, валяем, немно­

го воды добавим. А потом заворачиваем в тряпку. Были сжииалки у 

нас такие, в сжиыалках прижмэм и иаслв добудем.

N° 22. ku.|ïïì̂ padua luadie

[ -  kuįm jpadua lu a ( i t a a ? J
/  у  /  Л

-  n i  ka saven  tämän k ò l o t i t  | oo skammi | skammıss^on ka 

muone n u ag la  | a šidän^on  krūga ka ŧämän sūrehue' Ị| ka m issä^bu lť  

mia h än ^ i sec'as on | da en lô v ä  jo  || i  ŧ ä l í ä  n u a g la l la  krūga ze 

pannaa | h ä n ^ i puöriih^i || nu ka saven ŧämän komkazen ka mu,ozen 

l u a j i t a a  | ỉ  pannaa ť ä l l ä  k rū g a l la  || k o lo ŧ ŧū  kolcľfcťū ťämän | a i -  

dä ka zagnū | d a ỉ  n o ẵ tā  hänen k a į  s to  | lu a tk a n e  || a ŝ id ä  on r i -  

pakko v e įe š ŝ ä  | š i l  | v e įc ii ŧ  II v e įc c ü ö l lä  v e s ta  hanen | v e ẫ ŧ l  | 

hoįkendā || a s id ä  p i e í ỉ c c i  íē*kkuah krom kazgsta | š ŧo b ^ o is  го ­

па || š id ä  ka ŧ ä l l ä  ŧra p k a z e n  o t t ā  v e je s tä  | a krūga ze pẩöru  | i  

p id ä  m ärg äze ííä  t r a p k a z e l la  | a krūgua p ü ð rü t ŧẵ  || ka h ä i  s i í i a -  

n e ^ į lu a d ie c c ō  || a p iđS  p u llak k an e  | n i  ŝ i e l ä  so rm ella  p u í í ỉ ŧ t ã  

p u í í i ŧ t ā  | padane ỉe  p u íía k k a ń e .

[ -  ku im j?ad az ie  k a l i ta a ? J

- kaliŧaa? ļ| pannaa ŧädä | tūvaa kaksi tuoreŝta mečäsŧä 
pedäjäįstä ka muįsŧa | ńu vdoí kiųguada | a sidän kuįvat pidẵ 
närehizet pluahat | pluahat veẵŧịe | i íevỉŧtịe ńäiííä || a ẵi- 
däĝ kuįvua rostopkııa pidä luadie tozo ńärehỉsŧä ļ| I ka ńäį sỉnne 
lōkko ž^on ni | sinne^ỉ halgozie näįdä^į | pannaa | Яйп i palę- 
ŧaa kaỉkki || nämë pluahat ỉ e viriśťüŧää | ẵieíä 30 | ŝto tuíi | 
nĩn^i padaŧ^oo | ruskiat ũlen nakaíieőettu || a ŝid^oo | luajỉŧŧu 
jāho-vejiiŧŧä | jāhua ze jōlun | ni rūmen-vejüŧtä vaįn | kartaa |



p a la v a įs ŧa  || s i e ld ä  ka k ō k u lla  | v sd e lö h ^ü k śi | a to įá e  d u b in a - 

z e l l ^ o ŧ ŧ ā  da k a r ta a  | da p ü ö r ii ŧ tä  h e id ä  s ĭn  || a ẫ ỉd ä  l a t t ị e h  ka
— * ı — /pano h e iđ ä  | lav am ^p ỉe l.

№ 2 2 . Как горшки делать

Г- Как горшки делают?!

-  Да ведь гливд 3tĵ размельчишь, а потом имеется такая ска­

мья, а в скамье есть  такой штырь, а потом есть  круг такой, вот 

такой величины (да  где-нибудь он, станок, и сейчас лежит, да не 

найдешь) и на этот штырь ставится круг, он вращается. Из глины 

делается такой коыочек, и его кладут на этот кр у г . Его колотят, 

колотят, а потом его загн ут , загнет и поднимает его кверху, по­

лучается вроде миски, латки. В воде лежит тут тряпка, ножичек 

имеется, ножичком строгает е го , строгает , потоньше д елает . Свер­

ху потом срежет, чтобы ровный был. А потом берет из воды эту 

тряпку ( а  круг вращ ается), и надо этой сырой тряпкой гладить (а  

круг все вращ ается), он гладким таким получится. А если надо вы­

пуклый, то пальцем его выкручивает, выпучивает, горшочак выпук­

лый получится.

[ -  Как горшки обжигают?]

-  Калят? Из лесу принесут две таких сырых елочки, кладут их 

вдоль пода печки, а потом едхны сухие еловые плахи, плахи надо 

подтесать и положить на эти сырые елочки, а потом надо положить 

оухих растолок, также еловых. А там такое пространство образует­

с я , туда и дровишки кладах, они вое и сго р ят . Эти плахи разгорят­

с я , там уже огонь, а там горшки, красные, накалившиеся. А тут 

приготовлена мучная водичка ( а  если муки нет, то вода из мякины) 

в корыте, теплая. А там один вытаскивает кочергой, а другой па­

лочкой берет да в корыто их, и крутит их там. А потом ставит их 

на пол, на доску.
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ìĮî 2 3 .  raie e í i n  l g |k e n ä

[ -  k u in  v i l í a ŧ  v i s s a ta a ? ļ

-  v i s s a ŧa a  i  | l a b i e ź i l l a  ļ| n ie  ič e  v is k a i  || z a d ie n i t  ŧ u -  

k u s ŧa  da | p ỉd ẵ  m alŧua kummazes | kunmazeh^ovuoh ŧū lō  v i e í ä  |
у  _  у  » * 0 * / / / #T
G'tobi rum enet ze | o tn e s s is  I e i  I ø i  m änis le ib ä ä łı  || n ın  ka i

< Л Л Л w o

I * * * y- *v i s s a t t i i h  | a ken | keıı rıi s e iz u a le iħ  s u x e lla  l a b i e l l a  ku |с  rwř ' f\ '

V  y M  / . /
m uzịkat | s u r e l la  la l> ie lla  ļ s e iz u a l le e .

V /  у  /  ,  /
mie ic e  v iskaix ı | mie e l i n  le sk en ä  n i  | muatko o l i  vahna | 

h iä  k un i s a į  ļ n i  v is k a į  io e  ļ| a s id ä ä  mie | ŧ u i i  da j a h a ŧ t į  ,|

mie v is k a in  ic e  ị| u ro h o tŧ udād. a l i e  | p iŭ i  kündie i  | k ü lv ie  ỉ  ļ

í e ik a ŧa  i  | k a ik k  'ú h e ílä  || kahen poigazeıık  o l in  jia n ü n  | urosл и  л а  u  л  < 1 и

n u o r i  k u o l i  | j ä in  ŧ r i t s a t  godov le ž e k s i  II a s id ä  ka zđūnıačin
Ậ / / / у  у  у  Л у

t o i z e l l a  männä | v i e l ä  n e l lä .s a x n  |ļ se ŧu a s  k u o li  I ŧu a s  ń ä in  |Л < л " v <\
/  — /  n  /

m u į n ı ^ e į  o l e  | k a  e n  t i e  ä į ä g o  v u o t t a  l i e n o  k u o l l u n  ĵ o  ŧ ä i ŭ ä  || k a

p o ja l l a  m iųla o l i  òienuıı | go t p o lto ra  mesaca II s ŧ r i t s a t  c e t -

v jo r ŧo v o  goda hxän oo || n i  ka jo  | ku5t a  šu,a ka jo  ã j ä  v u o tŧa

íio n o  ŧu a š  kuo llu o n  || а 30 ko lraa tta  kerdua k o z 3 0 t t i į  | mie sa -
„ / / / v # t / /

non | " ta z  | emämbi j  en läh e  |ļ n s t  s c a s t j a  ļ n e t  ļ x v a t i t  ị za 
* *

dvojim  biXa | iıo t govora t s to "  . . .

[ -  pag iźe  k a r ja la k Ŝ i .J
/ у  у  . . .  у

-  h o t sa n ta a  s ŧo  "do t r e t t e v o  pop p o jo t  | a mie sanon |
r  . „  у  e  /

x v a ttu  | emämbi j^en  lä ħ e "  || ka uhen vahnemman po jaa  z^esim a- 

z e š tä  m u ź įk a lŧa  | še v o in a l la  t a p e t t i i  | še o l i  | ka mie vosm ǐ- 

n a ts a ŧo n  godu a än in  | mucoksi ļ a h iä n ^ o l i  s  d e v ja ŧn a ts a ŧo v o  go-
✓ / * V

da II a täm ä ka o s tu a ŧk a  jo  on | ka s ŧ r i t s a ŧ  c e tv jo r to v o  goda Ị|



fŕ? 2 3 . Я жила вдовой

[ -  Как зерно веют?|

-  Веют? Лопаткой. Я сама веяла. Заденешь с кучи и . . .  Еще 

уметь надо веять , надо смотреть, из каких дверей дает , чтобы мя­

кину относило, чтобы в ззрно но попадала. Так и веяли. А кто и 

сто я , большой лопатой, если мужик в еет , то большой лопатой, сто я .

ỈÍ сама веяла, ведь вдовой жила. Матушка была стар ая , пока 

могла, веяла сама, а потом уже я .  Пришла она к а к -то , показала, 

и сама я стала веять (б ез  вджа пришлось жить). И пахать, и се ­

я ть , и жать приходилось -  все одной. Вдвоем с сынишкой остались, 

молодым мук умер. В тридцать лет осталась вдовой. А поток взду­

валось за  другого выйти, еще четырех родила. Снова мук умер, 

опять осталась одна (не помню, сколько же лет будет, как этот 

умер, сыну было год и полтора месяца, он в тридцать четвертом ги­

ду родился). Так вот с каких пор, уже много времени прошло, как 

муж умер. А третий раз сватали , уж сказала:«Долно! Больше не 

пойду замуж, нет счастья , нет, хватит, за  двоими была,- но хотя 

и говорят, ч т о . . .

[ -  Говори по-карельски.]

-  . . .  хотя и говорят, что поп до трех раз поет, -  говорю 

я , -  хватит, больше не пойду". Так одного, самого старшего, от- 

первого вджа родила, того на войне убили. В восемнадцатом года я 

вышла замуж, а  он родился в девятнадцатом, а это т , поскребыш, с 

тридцать четвертого года, да дочка в Питере [Ленинграде] живет.

Ẅ 2 4 .  ťäá& i.1än ŧoku  s a n e l la h

-  ŧ u í i  ru s k o į  k a r j a l a a  | | a  k a r j a l a  | 

k a r j a l a š š a  že veť veń iehekše  e ị  m ahettu  sovśira p a is s a  

II k a ^ ị k ü ze Í5 ļ ŝ i e í ä  ru a ŧāh en a  nämä | k a š k ilo įd a  da k a ik k i || as-
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t ũ  muzįkka i  sanō |n S k a z ite "  sanō | nVot mne ŧu d a"  sanō | ,,nade

i 'ť ť i  da ŧa k  po k o ŧo ro ỉ  doroge | i ŧ t i  o t | ta k u ^ to  derevnu" || а

ŝśie | ka s i e í ä ^ i  sanõ ŧämä | k a r ja la n e  ļ l i e í ä  na in e  |ļlŧa ka | 

v o t e | mäng ka ŧäcíä dorogua m ıiö ŧ.| i  ŧam savu m ajoŧ | haram a-
, ề * * v

j u t  | tp ru k a ju ŧ  i  n u k a ĵu t | i  ŧ r i  d o ro g i r ỉn n a n  | i d i  kuda hos"

|| ka po įm i^ i a a n e ś ŧä  | ııiđ ä  hän sano l| n a č i ŧ  |,,sav u  m ajo ŧ"  | fcä- 

mä e to  | au  su ĉ ja  zgut |,,h a ram aju t"  | e to  bo ronaŧ | ,.i ŧp ru k a ju t  

i  n ü k a ju t"  | p ā ŝu ŧ || i  ŧ r i  d o ro g i r in n a n  | i  mäne kunne kačo |ļ

k a ^ i polm i h ä n e s tä  || ka ŧä d ä  i j ä n  ŧo k u  s a n ę lla h .

й 2 4 . Bca вспоминают это

-  Приехал русский в Карелию. А Карелия, в Карелии по-русски 

совсем не .-умели говорить. Так он и спрашивает (работают там на 

подсеке, да то да с о ) , вот и идет аджик и говорит: «Скажите мне: 

мне 0ы надо туда попасть, так по которой дороге мне пойти, чтобы 

попасть в такую-то деревню?". А там женщина-карелка и говорит: 

„Так иди вот по этой дороге, и там дыы <иает», «хараыают», 

«тпрукают» и « нукают>, и три дороги параллельно, иди, по которой 

хочешь". Так пойми е е , что она сказал а . Значит „шаву мает" -  это 

сучья жгут, работают на подсаке, „хараиают" -  это боронят Гкар. 

h a ra ta  »боронить’]  и птпрукают и нукают" -  это пашут на лошадях. 

И три дороги идут параллельно, и иди по которой хочешь. Так что 

пойми е е .  Всю жизнь про это вспоминают.

№ 2 5 . v ie l^ u k k o lo įn  ukoŧ e l e t t į į

[ -  kōzä ŧämä ū ŧ ł i k o v a n  k ilíä  on s ro jiť b 'u ? ]

-  o ỉ  ị m uisŧua ze øn no kaco | en ŧ i e  | p ro s ŧ  em m ulssa ļ|Л ^  u  w v / ^
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а1а оа m uissan jo  moni poko len jua  p ro id in  | c o r ŧ  h a í l ä  t i e à a  ļ|
w  «. e  n

jo  u k k o l o ỉ l . o í i  | ukoŧ ze jo  k u o lta  || p oń im aįes II I;jä veť  sĩn ^  

o í i  maksā u k k o lo ỉ | v ie í^ u k k o lo in  ukot e l e t t i į  || naverno z^am- 

muin | ŧu a ś  s'auŧaa | m ỉstä^ to  hän ja k o b ị ồ a ŧ ^ o l i  Ị e ị^ ẵ j^ o le  ŝ l -  

nä p e ŕ ie  | m ỉsť ä V o  I t u o d ^ o ld įį  | k a r j á la z |t  nämä ŧuodu || en

ť ie  m ỉśťä hüö o l d į į  | m iśťä p eŕe h e šŧa  || 5 ỉdän  d a íšo  || ŝe  š ĩd ä  |

r a s p l o d i e č e t t i į .

[- midä tu a t ŧo  i e l l ä  ruado?D
/  / , у

-  t u a t t o  | k azak k o įrm ^o li | k restjan sv o m  vähazen zan im aic- 

c i e c c i  | muada n a C uš ä  o l i  | n a c i t to  |ļ k a z a k k o įn ^ e li | ka e l i  |
у  у  ề |  Л

z ı ı a g o l o d n a s s a  a l ỉ  | m a m o a j e v a s s a  u saà - 

b a š ŝ ^ e í i  | z n a ć i ŧ  | i  k o įs s a  II kōza t u í i  n ỉ  | kiiívimmä | z n a ő iŧ

o í i  n a^d u lu  muada | küívlmmä s i e l ä  || h e v o ỉs ta  plmmä ị íehm ỉe p i -

jimmä || muamo k o įs sa  poka^į vso || n ü t m eil la p š ie  ze ä j ^ o l i  | 

d ev jať  Solovak || i  t u a t t o  ka k a z a k k o įn ^ o li.

[- v ie íä g o  ŧu a t to  mūda n i  midä ruado?J

-  kuįmbaa? || ka v i ŧ  | ajeíim m a ka g o ĩ]k illa  ŧ  ĩ  f  ỉ  n ä ä
у  / у  Л / / / / ,.
su a te n  s o m i n a s ŧ  otamma i  t r i  n e d e l ỉ  ŧ  ı  f  i  n ä äО ur
suaťen  c e t į r n a t s a ŧ  p lo ŧo f  ajoįmma | kolm in k e r ro in  kez'äš !| da

¥ * * * * * ^k a k s in  ka || ш  k re s ta n sv e  vähän o l i  h e in a ỉg  o l i  v e ŧ  hebonU  rt Л  V. V»

ó í i  da lehmä i  o í i  | kazakka i  kođ ih  |ļ k a z a k a ll  5 į o l lu n  v e t  k e-
%j<\ w n  «Л U

V *Zän | a | a j e l i .

№ 2 5 . Еща прадеды рассказывали

[-  А когда эта  деревня, Утликово, построена?!

-  Ой, видишь ли, не помню, просто-напросто не помню. Помню, 

что прошло с тех пор несколько поколений. Черт его сам зн ает .

1 m a m o a j e v a s š a  -  ДОЛЖНО быть Ъ а Ъ о а į  е - 

v  а š  ŝ а .
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Уже дедами построена, а деды ужа умерли, понимаешь ли, на одно 

поколение дедов было, еще, наверное, дедушек деда, т - е .  прадеды 

давно построили. Z говорят, что тут немного оеыей было, что яко­

бы карелов откуда-то привезли (я  не ведаю, откуда они выходцы, 

какого р о д а), а чем дальше, тан больше расплодились они.

[ -  Раньше отец чем занимался?!

-  Отец наемным работником был да немного крестьянством за­

нимался, имели земли на душ?, значит. Кил, значит, он в Заголод- 

но да в Бабаево наемным работником, в усадьбе он кил. А когда 

возвращался домой, сеяли ыы (имели на душу земли), стало быть 

сеяли . Имели мы лошадь и коров держали. А мать все время дома, 

детей нас было много, девять человек. Отец в наемных работниках 

был.

[ -  Занимался ли отец еще чем-нибудь иным?]

-  А как же? Ведь гонки Ссплав] гнали до самого Тихвина; 

берем мы в Сомино, и за  три недели четырнадцать плотов гнали до 

Тихвина, да по три да по два раза за  лето . Так что на крестьян­

ских работах он мало и был. Летом он не нанимался, имели лошадь 

и корову, в сенокос -  работник домой. А гонки он гн ал .



К О М М Е Н Т А Р И И  К Т Е К С Т А М

Вышеприведенные тексты образцов речи записаны' автором рабо­

ты у тихвинских карел в течение 1965-1969 г г .  Записи хранятся в 

фонотока Института языка, литературы и истории Карельского филиа 

ла АН СССР.

При расшифровке автор пользовался общепринятой финноугор­

ской транскрипцией. Звуковая сторона речи информанта передается 

в том виде, в каком она улавливается невоор5кенным ухом, расшиф­

ровки носят упрощенный фонетический характер .

В текстах не дается синтаксического членения потока речи, 

отмечаются лишь три разновидности пауз:  одной вертикальной ли­

нией ( I )  обозначена относительно короткая пауза; двумя ( II ) -  от 

нооительно длинная, точкой ( • )  -  абсолютное молчание говорящего 

в конце периода.

Знак пдужка" ( -  ) между словами употреблен в тех случаях, 

когда в силу выпадения конечных гласных произошло перераспреде­

ление слоговых структур; в случаях регрессивной ассимиляции сог­

ласного губным согласным последующего слова; при написании слу­

жебных частей речи (части ц ), когда они несут словообразователь­

ную функцию.
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Тексты переведены на русский язык. В целях передачи специ­

фики синтаксического строя говора переводы, приближены, в ущерб 

норме русского языка, к подстрочному: они блике к устной форме 

речи.

Вопросы автора, который выотупает как собиратель-ообесед- 

ник, а также пояснения заключены в квадратные скобки, такие же 

скобки со знаком вопроса внутри обозначают оомнительные, неясные 

слова в текстах , дословный перевод отдельных единиц дается в 

круглых скобках; в круглые скобки заключены также реплики инфор­

манта, не связанные с сюжетом повествования.

И в й о р м а н т ы

Тексты ® I ,  2 -  Ефимов Егор Васильевич, 1892 г .  р о кд ., 

дер. Селище ( s e í i s 'ś ä ) ,  кассеты К? 1272/3 , 4 , I2 7 I /8 ;  запись 

1969 г .

Текст X? 3 -  Бизенкова Авдотья Алексеевна, 1909 г .  рожд., 

д ер . Селище; касрета № 940 /27 , 28, 29; запись 1967 г .

Текст № Д -  Кутузов Иван Иванович, около 50 лет, дер . Мок- 

локово ( m o k l o k o v a ) ;  кассета ỈỂ 1283/10, запись 1969 г .

Текст Ш 5 -  Кириллова Анна Федоровна, 1897 г .  р о кд ., дер . 

Моклоково; кассета  № 1262/25, запись 1969 г .

Текст К? 6 -  Ерошенков Иван Тимофеевич, 1904 г .  р о кд ., дер. 

Забелино ( z a b i í n a ) ,  кассета № 560 /8 ; запись 1965 г .

Текст № 7 -  Наумова Авда Ефимовна, 1892 г .  рожд., дар. Дуб­

ровка ( d u b r o v a  ) ;  кассета  X? 937 /16 ; запись 196? г .

Текст № 8 -  Филиппов Тимофей Иванович, 1903 г .  рожд., дер. 

йезинка ( n o v i j } k a ) ,  кассета  № 937/11 , запись 1967 г .

Текст № 9 -  Ершова Василиоа Ивановна, 1884 г .  р о а д ., дер . 

Коргорка ( g o r k i e ) ,  кассета II? Ī2 7 3 /9 , запись 1969 г .



Текст № 10 -  Крутецкий Михаил Иванович, 1887 г .  рожд., 

дер . Коргорка, кассета  № 935 /32 , запись 1967 г .

Тексты № I I ,  12 -  Моторин Григорий Иванович, 1896 г .  рожд., 

дер . Бирючвво ( b i ŕ Č o v a  ) ,  кассета  № 934 /12 , 14, запись 

1967 г .

Тексты К? 13, 14 -  Новожилова Марфа Александровна, 1884 г .  

рож д., дер . Курето ( k ū r ę ŧ t a  ) ;  кассета № 947 /17 , 18, за­

пись 1967 г .

Тексты № 15, 16 -  Зиыакова Лукерья Григорьевна, 1882 г .  

рожд., дер . Толсть ( t o l s t į e  ) ,  кассета № 9 4 7 /4 , 5 , запись 

1967 г .

Тексты № 17, 18 -  Кудряшова Анисья Филипповна, 1915 г .  

рожд., дер . Логиново ( l o ģ i n o v a  ) ,  кассета  № 5 5 8 /5 , б, 7 .

Тексты 11° 19, 20 , 21 -  Зверева Пелагея Михайловна, 1905 г .  

рожд., дер . Корыстелево ( k o r i s ť o v a - ) ,  кассета  » 9 4 6 /1 ,  

запись 1967 г .

Текст № 22 -  Ватагина Мария Васильевна, 1905 г .  рожд., 

дер . Дятелка ( d i e ť o l k a  ) ,  кассета  № 947 /18 , 2 1 , вапиоь 

1967 г .

Текст № 23 -  Бурцева Анна Степановна, 1892 г .  рожд., роди­

лась в дер . Городок ( g o r o ŧ k a  ) ,  замужем в Утликово ( ũ  t -  

í  i  к о v а ) ,  кассета  № 9 4 4 /5 , запись 196? г .

Текст № 24 -  Егорова Мария Ивановна, 1897 г .  рожд., роди­

лась в дер . Селище, завджеы в дер . Утликово, кассета К» 9 4 5 /5 , 

запись 1967 г .

Текст № 25 -  Мадецкий Иван Степанович, 1889 г .  рожд., дер. 

Утликово, кассета  № 9 4 3 /6 , запись 1967 г .
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С П И С О К  У С Л О В Н Ы Х  С О К Р А Щ Е Н И Й

ан ат . - анатомия кар . - - карельский

абасс . - абессив язык

абл. - аблатив км - километр

ад . -  алл. - адессив-аллатив КОМВТ. - комитатив

букв. - буквально лат. - латив

ген . - генитив ЛИВБ. - ЛИВВИКОЗСКИй

гл а ся , осн. - гласная основа диалект ка­

дер. - деревня рельского язы­

е д . в . - единственное ка

число л. - лицо

зап . - запад мн. ч . - множественное

илл. - иллатив число

имя нариц. - имя нарицатель­ моыонт. - ыоиантативная

ное форма глагола

ИМЯ CỮỐCTB. - имя ооботвенноа ном. - номинатив

инесо. - ИН9ССИВ осн. - основа слова

инстр. - инструктив п арт. - партитив

инф. - инфинитив ПОЛОЖИТ. C Ï. - положительная
и т .д . - и так далее степень
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порядк. числ. 

прил. 

прол. 

рус.
сравн. с т . 

со гл . осн. 

т а т . 

термин, 

транол.

Ф.
элат .

э с с .
V

с

прилагательное

пролатив

русский, русский язык

сравнительная степень

согласная основа

татарское, татарский язык

терминатив

транслатив

форма

элатив

эсс ив

назализованный гласный 

согласный

порядковое числительное
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